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INTRODUCTION. 



« Le moi est haïssable, dit Pascal , je le haïrai 
toujours. » L'auteur de ce livre était si profondé- 
ment pénétré de cette vérité, et joignait à cette ^age 
disposition tant de modestie, qu'il n'a pas même 
voulu écrire de sa main les seules pages où il pou- 
vait être question de lui et de son ouvrage. C'est à 
nous qu'il a confié cette tâche, et nous l'acceptons 
avec d'autant plus de plaisir que l'auteur et le livre 
sont dignes de Testime du public. 

Les années qui viennent de s'écouler avaient fixé 
sur l'Orient l'attention de l'Europe. Il y avait là un 
immense intérêt d'actualité. Le drame y déroulait 
ses sanglantes péripéties, et les grands artistes, les 
gramll écrivains partaient, nouveaux croisés, pour 
cette terre des parfums et du soleil, dont ils rappor- 
taient de poétiques et ravissantes peintures : mais 
tout cela était environné d'un prestige trop enchan- 
teur pour y croire. La nature a doué les poètes 
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d'une seconde vue qui ne leur laisse voir les ob- 
jets qu'à travers un prisme éblouissant, bien dif- 
férent de la triste réalité. L'auteur de ce livre, lui, 
n*est point poète; il est soldat; il n'est point non 
plus ce que l'on appelle homme de lettres y il est sim- 
plement un narrateur impartial ; son style n'a pas le 
vernis du métier, mais il est d'une clarté et d'une 
précision qu'un auteur, par état, pourrait envier : 
il ne nous dira qu'une chose, la vérité. Pour cela, il 
faudra renverser un brillant échafaudage, risquer de 
froisser lies opinions erronées de quelques individus, 
mais d'autres, et c'est le plus grand nombre, après 
avoir joui de toute la pompe du spectacle, ne seront 
pas fâchés de voir l'ingénieux mécanisme qui faisait 
jouer les fastueuses décorations. - 

Nul n'était plus capable d'accomplir ce rude em- 
ploi que Taulevir de ce livre ; aide de camp de Soli- 
man-Pacha pendant les sept années de son séjour 
en Orient, il s'est trouvé en position de tout exami- 
ner. Il a suivi ce général dans toutes ses campa- 
gnes, parcourant la Syrie en tous sens, pénétrant 
même avec l'armée dans des contrées intéressantes 
qui n'avaient pu être explorées par des Européens. 
Aujourd'hui, dressant sa tente au milieu des Maro- 
nites, des Druses^ des Métualis, demain il fumait le 
narguileh dans celle des Kurdes, des Yézidis ou des 
Arabes du Ledja, etc. Parlant la langue de ces peu- 
plades, il avait sur beaucoup d'autres voyageurs 
l'immense avantage de pouvoir se passer de drog- 
man, ce fléau de l'Orient, qu'un proverbe vulgaire et 



Digitized 



byGoogk 



m 

énergique range à côté de deux autres fléaux terri- 
bles^ la pestt; et l'incendie. 

Cet ouvrage est divisé en deux parties : la pre- 
mière traite an gourernement de la Syrie sous les 
Égyptiend^ des ressources de ce gouvernement^ de ses 
moyens d'action, de ses avantages et de ses défauts; 
ces derniers surtout y sont dévoilés avec une justesse 
et une sagacité admirables; la seconde partie passe en 
revue les diverses populations de ce pays, musulmans 
(Turcs et Arabes)^ DruseS, Métualis^ Ansarîens, Kur- 
des, Yézidis, Samaritains, Quedamécés, etc., avec 
leurs croyances, cultes^ mœurs, usages. Enfin, en 
parlant du Liban et des Maronites, Fauteur trace à 
larges traits la vie du vieil énàir Beschir jusqu'à sa 
défection^ vie si intimement et si dramatiquement 
liée à l'histoire du Liban. Le portrait de cet homme 
extraordinaire offre un type saillant et caractéris- 
tique taillé dans les proportions du drame. Nous 
devons le signaler à la littérature, qui pourrait y 
puiser d'excellentes ressources. 

Nous le . répétons, loin de se laisser décourager 
par l'aspect des nombreux écrits qui ont rapport 
à rÉgypte et à la Syrie, l'auteur n'y trouve qu'un 
nouveau sujet de zèle ; il a lu sur les lieux mêmes 
tout ce qui s'est imprimé, depuis un siècle, sur 
l'j^gypte et la Syrie. A part les ouvrages de Volney 
et les lettres de Michaud et de Poujoulat, la curiosité 
fait place au désappointement; Tennui naît à la 
première page. Un grand nombre de voyageurs 
et d'écrivains distingués arrivent dans ce pays 
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IV 

av€C d^s idées ou des opinions préconçues j et 
bien décidés à ne se pas donner la peine de les 
changer. La position de quelques-uns ne leur 
permet de voir que ce qu'on veut bien leur 
montrer, et l'on pourrait nommer tel et tel haut 
personnage qui passa d'un palais à Taiitre entre des 
murs blanchis, élevés furtivement pendant la nuit. 
Mais, derrière ces murs trompeurs, il y avait d'af- 
freux et dégoûtants tableaux qu'il fallait dérober 
aux yeux du voyageur; il y avait d'horribles men- 
diants qu'il aurait pu voir à ses pieds se tordre sous 
le bâton des cawas. En Egypte, c'est encore l'avenue 
de Choubra que l'étranger de distinction parcourt 
depuis le Caire à la résidence du pacha^ et qui lui 
cache de hideuses cabanes derrière le splendide 
palais. 

D'autres voyageurs, plus curieux , parcourent le 
pays sans en voir davantage. Vrais moutons de Pa- 
nurge , ils suivent les traces de leurs devanciers, et 
depuis l'époque où Volney écrivait, en parlant du 
Hauran, « Dn voyageur intelligent trouverait sans 
(( doute j en ces contrées ^ divers objets intéressants 
« d'antiquité ou d'histoire naturelle, mais aucun 
« Européen connu nj a pénétré (1), » quel est le 
voyageur qui peut prétendre avoir exploré ce pays? 
Burkhardt et Velt sont les seuls qui l'aient traversé, 
mais sans le parcourir. L'existence du grand plateau 
volcanique du Ledja est aujourd'hui à peine connue; 

(0 Volney, t. 2, page 163^ 
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ce aom nç figure sur quelques cartesnouvelles éfae 
comme une division territoriale (1), et aucun des 
antiques bâtiments qui y existent n'a encore été 
décrit. 

La plupart des iouristes^ en Syrie^ se bornant à 
suivre la route qu'opt suivie leurs devanciers, visi- 
tent quelques points importants, tels que Jérusalem, 
Alep, Damas, etc. Ceux-là voyagent, comme dit le 
poète. 

Fer narrare aîtrui le novita vedute 
F dire io fui (2). 

L'auteur a parfois trouvé de loin en loin quel- 
ques rares savants dirigés par l'amour de la science ; 
mais, en revanche, il a souvent rencontré de jeunes 
érudits, faciles à citer, et qui, largement rétribués 
par de complaisants budgets, choisissent les routes 
les plus commodes pour théâtre de leurs explora- 
tions scientifiques. 

Il en est aussi, parmi ceux qui écrivent sur l'O- 
rient, qui, tout remplis encore de leurs traditions de 
collège, rebadigeonnent un vieux trmi de l'histoire 
de ce bon M. RoUin, et l'offrent avec un admirable 
sâng-froid, comme un échantillon des mœurs ac- 
tuelles du sérail. 

(i) L^auteur, qui a parcouru le Haurau et le Ledja pendaut onze 
mois, lors de la révolte des Druses en 1837 et 1838, en parle spé- 
cialement dans uu ouvrage qui a pour tilre Insurrection des Druses^ 
et qu'il se propose de publier. 

(2) Tasso Torquato, Jérusalem délivrée. 
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VII 

aussi la campagne de l'armée égyptienne contre les 
Turcs en 1829; expédition si heureusement ter-' 
minée par la glorieuse journée de Nézib; enfin, 
celle qui eut lieu contre les Anglo-Turcs et dont 
l'issue devint si funeste au vice-roi, La relation de 
ces deux campagnes ne pourrait manquer de conte- 
nir de singulières et piquantes révélations. Courage 
donc, vous qui pouvez dire avec l'illustre et respec- 
table M. Jedediah Cleishbotham (1) : « Moi aussi 
j'ai vu des pays et des hommes, n Courage, et puisse 
le public accueillir vos relations véridiques avec au- 
tant de faveur que les récits fictifs du savant maître 
d'école ! 

C.-H. Castillë. 



(1) Personnage qui joue un grand rôle dans les introduc^^ions des 
contes de mon hôte, par Walter Scott. 
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CHAPITRE PREMIER. 
Syrie funeienite. 



Géographie. — Population. — Divisions. — Royaume de Syrie. — 
Séleucides. — Syrie do moyen âge. — Croisades. 

Ce qu'on appelle aujourd'hui Sjrie est Téteiidue 
de pays comprise entre l'Asie Mineure au nord, 
le désert d'Arabie au sud , la mer Méditerranée à 
l'ouest, et à l'est l'Euphrate et le grand désert 
d'Arabie ou Barrai^al-Scham. La Syrie, nommée 
parles Arabes Louria-'el'Scham, ou mieux Bar^el- 
Scham(j)aiys de la gauche), est siiuée'entre les 31 ** et 
37" latitude et les 32° et 37^ longitude au méridien 
de Paris. Mais une grande partie de cet espace ne 
peut être considérée comme habitable. La partie 
peuplée et fertile forme une longue bande entre la 
mer et le désert, offrant dans un étroit espace tou- 
tes les températures, tous les climats, coupée de 
plaines et de montagnes et arrosée d'un grand nom- 
bre de rivières; mais les vastes solitudes qui s'éten- 
dent à l'est et au sud, déserts sans végétation, 
presque entièrement privés d'eau, ne permettent pas 
à l'homme d'y élever sa demeure : elles ne sont tra- 
versées qu'à certaines époques par de grandes cara- 
vanes, qui partent de Varias ou à'Alep pour la 
Mecque^ Bassorah et Bagdad. Cependant, au sein 
de ces sables arides brûlés par le soleil ^ de nom- 

Syrie. 1 
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breuses tribus d'Arabes nomades nourrissent d'im- 
menses troupeaux; en perpétuelles migrations, ils 
transportent avec eux leurs légères habitations ou 
tentes en poils de chameau. 

Aucun pays n'a peut-être joui d'une aussi grande 
part de splendeur et de gloire en tout genre que la 
Syrie; mais nul aussi n'a éprouvé autant de vicissi- 
tudes, et n'a été arrosé de plus de sang. Son admi- 
rable fertilité 9 la variété et la beauté de son climat , 
sa position avantageuse, qui rattachait toutes les 
parties de l'ancien monde, en faisaient, dans l'an- 
tiquité, le point central des lumières et du com- 
merce de la terre; mais cette position même et les 
avantages qui en résultaient éveillèrent l'ambition 
des conquérants et attirèrent plus d'une fois sur 
la Syrie les ravages de la guerre. 

Le voyageur foule à chaque pas les débris des 
villes détruites, des monuments, des canaux qui 
lui rappellent l'immense population »de l'ancienne 
Syrie. Ces vestiges suffiraient, sans le témoignage 
de l'histoire, pour faire juger des richesses, de l'in- 
dustrie et de la puissance dont jouissait autrefois ce 
pays. L'invention des lettres et de l'écriture (1), le 

(1) Tous les anciens auteurs s'accordent à attribuer aux Phéniciens 
rinvention de Téditure. 

Phamceg prirfii, famœ si crêdiiur, auêi 

Manmram rudibus vocem signare figuris . 

Nondùm flumineas Memphis contexere hiblos 

Noverat 

LucAiN, Pk«r$àle^ liv. 3. 

Les Phèiiciens ont les premiers connu la narigatien, gagité des 
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commerce, là navigation, une foule d'arts utiles et 
de découvertes précieuses y ont pris naissance, ou 
y ont été portés au plus haut degré de perfection. 

Jadis berceau de presque toutes les religions, la 
Syrie est encore, en quelque sorte, un point central 
où se rencontrent les opinions religieuses : toutes 
les religions, toutes les sectes y sont réunies sur de 
petits espaces , mais bien distinctes , bien tranchées 
et sans jamais se confondre. 

On aurait donc tort de croire que la religion 
chrétienne, la loi judaïque et le mahométisme se 
partagent seuls la Syrie. 

On y retrouve encore l'idolâtrie de VAnsarien , 
les initiations mystérieuses du Druse^ les pratiques 
infâmes de Y Ismaélite y l'adoration du diable par le 
FeziV/î, enfin les dogmes les plus purs et les croyances 
les plus absurdes. 

On dirait aussi que , par un arrêt du destin , tour- 
tes les questions grosses d'avenir doivent naitre en 
Syrie; le sort des empires et des nations s'y est 
presque toujours décidé depuis l'antiquité la plus 
reculée jusqu'à nos jours : Juifs, Assyriens, Macé- 
doniens, Romains, Sarrasins, Turcs et Égy tiens, tous 
se sont donné rendez-vous sur ce champ de bataille 
de tous les peuples. 

Dans les premiers temps historiques dont il est 

batailles navales, donné des lois aux peuples qu'iU avaient vaincus, et 
su mettre des bornes au pouvoir de la royauté. 

Hérodote, liv. 5, cb. 58. Strabots, liv. 16. 
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fail menlion dans la Bible, chaque canlon de la 
Syrie avait ses rois particuliers, espèces de chefs 
qui gouvernaient une petite portion de territoire et 
un certain nombre de familles, de même que les 
cheiks ou chefs de tribus le font encore de nos 
jours. C'était un gouvernement patriarcal, sem- 
blable à l'autorité du chef de famille {senior). La 
marche des siècles a changé peu de chose aux 
mœurs , aux coutumes et aux usages de TOrient. 
La Bible nous offre des coutumes et même des noms 
de lieux, de provinces et de familles qui n'ont 
pas varié. 

La Syrie était appelée -^ra/npar les Hébreux, par- 
ce qu'ils prétendaient qu'elle avait été habitée d'abord 
par Aram^ petit-fils deiN^oe, et sous cette dénomi- 
nation générale ils comprenaient souvent une plus 
grande étendue , quelquefois même une portion de 
la Mésopotamie, quoique tout le pays connu sous 
le nom de Syrie fût circonscrit entre la mer Médi- 
terranée à l'ouest, TEuphrate et le désert à l'est, la 
Gilicie au nord, la Judée et l'Arabie Déserte au 
midi. Chaque province de ce pays, sous un chef 
particulier, était également appelée Syrie. De là 
vient qu'avant l'époque du royaume de Syrie on 
trouve rarement le mot de Sjrie dans un sens ab- 
solu. Ainsi Ton disait la Syrie àeSoha (1) {soha 
sahel y plaine), c'était la vallée de Baalbek; la 
^^TXQàeBeit-Maaca (Ae/<, maison), maison, famille 

(1) Le mot plaine se dit $oha en hébreu, et sahel en arabe. 
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de Maacay c'est-à-dire la portion de la Syrie gou- 
vernée par cette famille, de même qu'aujourd'hui 
l'on dirait la Syrie de la maison Schaab^ pour dé- 
signer le Liban sous l'autorité de cette famille. 

David asservit la plupart de ces petits rois ou chefs 
de tribus, l'an 1031 avant Jésus -Christ (avant 
l'ère vulgaire 1035); ils se révoltèrent sous Jéro- 
boam II, roi d'Israël, Tan 825 avant Jésus-Christ. 

Téglas-Phalassar ^ T0\ d'Assyrie, appelé par 
Achal, roi de Juda, conquit la Syrie, s'empara de 
Damas, tua le roi Rase y et transporta au delà de 
l'Euphrate un grand nombre de familles syriennes, 
pour gouverner avec plus de sécurité ce peuple tur- 
bulent, dont le pays était devenu province de son 
empire. Dès lors la Syrie fut soumise aux Assy- 
riens, et subit toutes les vicissitudes des grands 
empires de l'Orient, passant tour à tour de la do- 
mination des Chaldéens à celle des Perses , et 
enfin des Macédoniens à Alexandre le Grand. 
Après la mort de ce prince (323 avant l'ère vulg.), 
et lors du partage de son empire entre ses lieu- 
tenants , la Syrie échut à Séleucus Nkanor^ qui 
échangea bientôt le titre de gouverneur pour celui 
de roi de Syrie, et devint le chef de la famille des' 
rois séleucides. Il mourut après un règne de qua- 
rante-deux ans , l'an 280 avant l'ère vulgaire. 

yéntiochey sur TOronte, devint la capitale de ce 
nouveau royaume. Cette ville acquit un immense 
développement, et en peu d'années sa population 
dépassa 400,000 habitants. 
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tia Syrie était alors divisée en trois provinces 
principales ou gouvernements : la Syrie propre ^ la 
Célésjrie et la Sj rie- Palestine. La première com- 
prenait la Comagènej la Cjrresthicjuej la Séleucide 
et quelques autres contrées ; elle s'étendait depuis 
le mont Amcmus au nord jusqu'au Liban au midi. 
La Célésjrie ou Sjrie creuse était la vallée de 
Baalbeck avec Damas et son territoire. La Sjrie- 
Palestine s'étendait de l'anti-Liban jusqu'au désert 
d'ÉgypIe. Toute la côte , depuis l'île à'Arad à Gaza^ 
formait la Phénicie. 

Le royaume de Syrie dura deux cent quarante- 
six ans et eut vingt -cinq rois de la famille des 
Séleucides. Dans les dernières années, deux com- 
pétiteurs au pouvoir se firent une guerre acharnée , 
et les populations syriennes , lassées de tant de 
troubles, appelèrent l'étranger à leur secours. Ti- 
grane, roi d'Arménie, gouverna ce pays pendant 
dix-huit ans, et à la même époque, AnliochusIX, 
ou l'Asiatique, allait mendier auprès du sénat ro- 
main des secoui's pour remonter sur le trône de ses 
pères, envahi par l'étranger. 

Pompée termina ces dissensions , en réduisant la 
Syrie en province romaine, l'an du monde 3939. 
Ainsi s'éteignit la puissante monarchie de Séleucus , 
qui avait subsisté deux cent cinquante-rgept ans, en 
comptant le règne d'Antiochus IX. > 

L'histoire de la Syrie doit s'arrêter ici ; elle em- 
brasserait des volumes depuis cette époque. Des évé- 
nements d'une immense portée s'accomplissent dans 
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ce pays. La religion chrétienne se répand dans le 
monde entier. Sous le poids d'un irrévocable ana- 
thème, le peuple juif se disperse pour ne pas se 
réunir, et, quelques siècles plus tard , le pays qui a 
servi de berceau au christianisme tombe sous la loi 
du prophète Mohamed, et le cimeterre de ses sec- 
tateurs conduits par le calife Omar (636 après Jésus 
Chrisi). Plusieurs siècles s'écoulent avant Thistoire 
des croisades. Après quelques légers succès, les 
croisés chrétiens, divisés, deviennent impuissants à 
ooïiserver leur conquête. 

Enfin , au seizième siècle (1 51 6), la Syrie entière 
passe sous la domination des Turcs, conquise par 
leur sullan, Sélim I dit h Féroce. 
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CHAPITRE IL 
Syrie sous les Vures* 



Quatre pachaiiks. — § i. Pachalik d'Alep. — Alep. — Anttoche. — 
Population. — Lattaquié (Laodicée), — Suedia. — Ruines. — Tur- 
coraans. — Kurdes. — § 2. Pachalik de Tripoli. — Tripoli. — 
Aradus. — Andromède. — Djebeil ou Gabala. — § 3. Pachalik 
d'Acre. — Ptolémaïs. — Tyr et Sidon. — Jour et Seyde. — Be- 
rythe. — § 4. Pachalik de Damas. — Damas. — Homs. — Haroah. 
— Famiah (Msrnnée). 

Sous le gouvernement de la Porte, la Syrie était 
divisée en quatre pachaiiks ; les pachaiiks à'Alepy 
de Tripoli y à' Acre et de Damas. 

§ 1 . Pachalik d'Alep. 

Le pachalik d' Alep s'étendait depuis Merkès près 
d' Issus f au fond du golfe de Payas, à travers les 
montagnes au-<lessus d'Aïntab à la petite rivière de 
Simerin jusqu'à l'Euphrate; il était borné à l'ouest 
par ce fleuve, jusqu*à Rajek : sa ligne de démarca- 
tion côtoyait ensuite le désert, jusqu'à la ville de 
Maharrahy extrémité sud de ce pachalik, puis re- 
montant à Djesser-Schoghr^ elle allait aboutir à 
la mer, un peu au-dessous de l'embouchure de 
rOronte. 



Digitized 



byGoogk 



— 9 — 

La capitale de ce pachalik était Alep, Tancienne 
Chaljbosi ou Beroë, ville considérable autrefois 
par son immense commerce d'entrepôt avec l'Inde 
et la Perse. Alep fut à moitié détruite par le tremble- 
ment de terre de 1822. La citadelle, assise au som- 
met d'une colline aiguë, était un monument curieux 
de l'époque et devint, sous les Sarrasins, une forte- 
resse importante. 

Les autres villes remarquables de ce gouverne- 
ment sont Antioche^ Lattaquié et Séleucie. 

Antiochcy jadis appelée la grande ^ la capitale de 
tOrientf et considérée comme la troisième ville du 
monde, n'offre plus aujourd'hui, sous le nom d'^w- 
takiaj qu'un pauvre village entouré de ruines im- 
posantes, parmi lesquelles on remarque encore une 
partie de sa vaste enceinte bâtie par Séleucus Ni- 
canor; après la bataille d'Ipsus (l'an 301 avant 
J. C), elle devînt la capitale du royaume de Syrie, 
ei monta rapidement au plus haut degré de splen- 
deur. Mais elle éprouva aussi des revers proportion- 
nés à son importance. Chaque pierre de ses ruines 
a été arrosée de sang. Bouleversée par les tremble- 
ments de terre , prise et saccagée deux fois (en 548 
et 574.) par Chosroès , roi de Perse, qui en fit égor- 
ger les habitants, elle était à peine rebâtie, qu'un 
tremblement êe terre la renversa de nouveau , en- 
sevelissant sous les décombres 60,000 de ses habi- 
tants (588). Les Sarrasins s'en emparèrent durant 
l'empire d'Héraclius en 637„ et la reprirent une 
seconde fois en 970, Enfin les croisés s'en rendirent 
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maîtres le jeudi 3 juin 1098, après un siège long et 
sanglant ; le Soudan d'Egypte la leur enleva en 1268 
et la.démoUt en partie ; dés lorselle ne fit que âéchoir« 
Les historiens assurent néanmoins que, soixante ans 
à peine avant l'invasion des Turcs, cette ville renfer 
mait encore 300,000 habitants, et l'historien, arabe 
Kabil , fils du vizir du Caire , Chahin-^el- Taher , 
compte de son temps, dans la seule province d'An- 
tioche, plus de vingt mille villages et quelques mil- 
lions d'habitants (1 \ 

Lattaquié, autrefois Laodicée^ fondée par àÇe- 
leucus I ou Nicanory en l'honneur de sa mère Lao- 
dicée, jadis très-importante , mais assez pauvre au- 
jourd'hui, s'élève à un quart de lieue de la mer, et 
foit quelque commerce , principalement en soie et 
en tabac. 

Suedin^ l'ancienne Séleucie, n'a rien conservé de 
sa première importance. Son terroir est un des plus 
fertiles de la Syrie ; M. Barker, ancien consul an- 
glais en Orient, en a fait le théâtre de ses expérien- 
ces d'agronome , et y a obtenu, dans ses magni- 
fiques jardins, tons les plus beaux fruits d'Eu- 
rope. 

Dans l'étendue entière de ce pachalik, de nom- 
breuses et remarquables ruines grecaues et romai- 
nes, des mosaïques, des tronçons de colonnes, des 
temples frappent à chaque instant les regards du 

(1) Dans la vallée Umquié, ou vallée de TOronte, Séleucus Nica- 
por nourrissait 500 éléphants et 10,000 chevaux. 
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voyageur. De nombreux débris de villes considé- 
rables n'onl encore été ni visités,. ni décrits. Au- 
cun Européen connu, depuis M. Rousseau, n'a 
exploré les restes imposants et grandioses de Dur- 
seita, ancienne ville grecque située à quelques lieues 
d'Alep et non loin de la route d'Antioche. Les habi- 
tants des villages voisins du Djebel-Seman assu- 
raient, en 1839, que jamais ils n'avaient vu parmi, 
eux d'autre Franc que ce consul (M.Rousseau), 
qui s'y rendit en 1818, escorté de trois cents cava- 
liers, pour contempler la ville des Djinus^ Dar- 
seita. 

A quelques lieues d'Alep , l'on retrouve les traces 
d'une voie romaine ; entre cette ville et Anlioche. 
Partout Ton voit des ponts, des cirques et des châ- 
teaux ruinés. 

La plus grande partie des vastes plaines qui en- 
vironnent Alep sont aujourd'hui incultes et stéri- 
les; cependant elles étaient cultivées jadis : il est 
facile de distinguer les vestiges d'un grand nombre 
de canaux d'irrigation ou de transport. L'émir >/r- 
gAowTi avait réuni , par un canal de communication 
actuellement obstrué, le Coïk au Sadjour^ qui se 
jette dans TEuphrate. 

Le colonel anglais Chesney, chargé, par la compa- 
gnie des Indes", de l'expérience de la navigation à 
vapeur sur l'Euphrate, a reconnu , près d'Alep, l'an- 
cien canal de jonction de l'Oronte à l'Euphrate, 
qu^on pourrait aisément déblayer; mais, par l'incurie 
des gouvernements ottomans , les canaux se com- 
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blenl, le$ villages se dépeuplent, et de vastes plaines, 
si fertiles jadis, sont successivement enlevées à la 
culture. Ce n'est que par une administration vigou- 
reuse et des soins incessants que, dans les climats 
de rOrient, l'on peut s'opposer aux empiétements 
du désert: là, comme en Egypte, Teauet le désert 
sont en lutte continuelle; tout ce que l'homme 
abandonne est aussitôt envahi par les sables et frappé 
de stérilité. 

Un grand nombre de peuplades différentes habi- 
tent ce pachalik : depuis Payas (Issus) jusqu'à 
l'Euphrate , on compte les tribus kurdes des Bek^ 
deschis , au-dessus d'Issus , les Moucabejlis , les 
BezikiSj les Kiziks et les Baracs près de l'Eu- 
phrate. Le corps de nation de ces tribus habite le 
Kurdistan et les montagnes voisines des lacs de 
VaneiA'Urmiah', mais les hordes désignées plus 
haut sont venues dresser leurs tentes au fond des 
vallées en deçà de l'Euphrate, où leurs immenses 
troupeaux trouvent d'abondants pâturages. Ces peu- 
ples s'adonnent aux brigandages ; cependant ils 
exercent, dans leurs chétives demeures, l'hospitalité 
la plus généreuse : ils professent le mahométisme 
légèrement altéré. 

D'autres hordes de Turcomans ou Turkmènes, tel- 
les que les Richanlis^ etc., fréquentent les environs 
d'Antioche , et campent avec leurs troupeaux sur 
les rives marécageuses du lac Bohhaire. Les Turk- 
mènes, quoique essentiellement pasteurs, sont guer- 
riers et puissants. 
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De nombreuses tribus d'Arabes poussent leurs in- 
cursions jusque sur les murs d'Alep, dans les vas- 
tes plaines situées entre TEuphrate et Maharrah. 
CesjArabes possèdent la race, si estimée en Syrie, des 
chevaux kehels; ils conduisent d'innombrables trou- 
peaux de juments, de poulains et de chameaux. Les 
plus puissantes de ces tribus sont celles des Ànezèsj 
des Més^ualis et des Équeidats. , 

Toutes les montagnes voisines de Lattaquié et 
du Djebeh-U'Allciy père de Killis^ sont habitées par 
la race des Ansariens ou Nassariés , dont il sera 
parlé plus tard. 

§ 2. Pachnlii de Tripoli. 
Tripoli, Aradus, Antaradus, Tortose, Djebeil. 

Le pachalik de Tripoli suivait la frontière de celui 
d'Alep au nord , vers le prolongement des monta- 
gnes du Liban y qu'il côtoyait jusqu'à la hauteur de 
Baalbek; de là, suivant les détours des contre-forts 
du Liban, il aboutissait, versrorient,à la mer, en des- 
sous du bourg de Djebel^ entre Narh-Ibrahim et 
Narh-^l-Kelb (ancien Lycus ou fleuve du chien). 
Ce pachalik est principalement habité par les An- 
sariens et les Maronites, sauf quelques villes de la 
côte, qui sont peuplées de familles musulmanes. 

La ville de 7V/]poZ/ s'étend à une demi-lieue de la 
mer, dans une position charmante, et environnée 
de jardins délicieux; mais l'abondance de ses eaux, 
qui en fait l'agrément , cause en même temps les 
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maladies qui régnent fréquemment en été. La grande 
évaporation et l'humidilé qui en résulte engen^ 
drent des fièvres intermittentes et des dyssenteries 
opiniâtres. Cette ville, qui, du reste, n'a rien de re- 
marquable , fait un commerce assez considérable en 
soie, coton et tabac ; elle est le principal débouché 
des soies du Kesrouan et du DjebeUAckar. 

Les points principaux de ce pachalik sont Tor- 
tose, l'ancienne Orchosias ou Antaradus, placée 
presque vis-à-vis la petite île de Ruad ou Aradus, 
et Gabala ou DjebeiL . 

Ile de Ruad, Cette île était renommée ancienne- 
ment à cause de ses hardis navigateurs. Les navires 
de l'opulente Tyr étaient dirigés par des habitants 
d'Aradus et de Sidon (1). On construit encore au- 
jourd'hui dans cette île la majeure partie des bricks 
arabes marchands. La ville d'Aradus, qui occupait 
toute l'île, fut bâtie 750 avant J. C, d'après la my- 
thologie. C'est sur un rocher voisin de cette île 
qu'Andromède fut exposé au monstre marin; d'au- 
tres prétendent que ce fut près de Jaffa. La tra- 
dition semble n'en être pas feffacée , car les gens du 
pays montrent encore le rocher du Serpent , Had- 
jar-el-Haye. Ils prétendent aussi qu'à une profon- 
deur considérable entre l'île et le rivage il existe 
une abondante source d'eau douce, que l'on était 
parvenu à conduire jusqu'à Tortose , au moyen de 
tuyaux en cuir. 

(1) Hàbitaiores Sidonis etArctdii fuerunt rémiges tut Tyre. 

ËZÉGHIEL^ Ch. 27, V. 8. 
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Gabala, Djebèle ou Djebeil est une ville où repo- 
sent les ruines d'un théâtre ancien e( d*un château 
fort, d'une telle hauteur, selon les Turcs, qu'Hun cava- 
lier, au soleil levant, pouvait marcher une heure dans 
son ombre. Sultan-Ibrahim y a élevé une grande 
mosquée et un hôpital. Son corps est enseveli dans 
la mosquée. 

§ 3. Pachalik dAcre. 

Le pachalik d'Acre était borné par la frontière 
sud de ceflni de Tripoli , puis s'étendait à Test , en 
longeant les sinuosités de l'atiti-Liban, jusqu'à Ti- 
bériade, d'après le couris du Jourdain, et, se re- 
phant vers le sud-^sud-ouest, se terminait à la mer, 
en suivant le Nah)r^Kassah. 

' Le Liban et Panti^Liban formaient une partie 
de ce f^chalik. Les peuplades libres et puissantes 
de ces montagne» n'étaient soumtees que de nom 
aux pachas de la Porte , et se contentarént de payer 
le tribut. La partie sud de ce gouvernement est ha- 
bitée par les Métualis, nation forte qui dominait 
js(di^ dans la vallée de Bequaa ou de Baalbek. Le 
Liban, ai^ec ses populations dinises, maronites et 
noétùaiie^, est assez important pour nous fournir 
le sujet d*uu chapitre particulier. 

Acreii^n Saint- Jean-d! Acre y XHaco des Juifs, 
Awon^tz les Grecs, appelée Plotémaïs parPtolémée, 
roi d'Egypte , est une ville d'une antiquité reculée. 
Elle avait été choisie pour colonie romaine sous le 
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règne de Claude; tombée plus tard au pouvoir des 
Arabes, elle leur fut enlevée par les chrétiens 
en 1104. Dans ce siège , soixante-dix galères gé- 
noises cernaient Acre du côté de la mer. Cette ville 
devint dès lors un grand centre de commerce , et 
fîit plus florissante qu'elle ne l'avait jamais été. Sa- 
lah-Eddin la reprit aux chrétiens en 1187 : ceux-ci 
s'en étant emparés de nouveau en 1 1 91 , elle appar- 
tint pendant cent ans à plusieurs princes chrétiens, 
qui y avaient chacun leur quartier et leur parti; 
cette division en affaiblit la défense, et Acre fut re- 
prise^ Tan 1291 , par le Soudan Malec-Seraf. 

Le port de Ptolémaîs^ actuellement comblé, était 
un des plus beaux et des plus sûrs de la Syrie. La 
rade, qui s'avance circulairement dans les terres, 
entre le Carmel et la ville, est fort dangereuse en 
hiver, et la plage est toujours couverte de débris 
de navires. Les fortifications de cette ville, quoique 
faibles et mal tracées du côté de la terre, ont eu une 
immense réputation en Orient, depuis que Bona- 
parte, sans artillerie ni moyens d'attaque, fut obligé 
d'en lever le siège. Djezzar-Pacha ajouta une se- 
conde enceinte à celle qui existait déjà. Dans la par- 
tie basse de la ville et près du port , le sol est jonché 
de colonnes de marbre et de granit , débris d an- 
ciens bâtiments ou d'églises chrétiennes. On remar- 
quait encore, il y a peu d'années, les vastes et solides 
voûtes qui servaient d'arsenal et de poudrière. 
C'était tout ce qui restait du palais des grands mai- 
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1res de Tarsenal des galères et des édifices élevés 
par les croisés. 

Sour ou Tyr, la reine des mers y fondée par 
Agénor l'an 1455 avant J. C, ou, selon Josèphe et 
d'autres, en 1245. Tyr, qui réunissait toutes les 
gloires et tous les genres de puissance, n'est plus 
qu'une petire ville sans industrie ni commerce. Ce 
fut là, selon l'histoire, que naquit l'art d'écrire. 
Cadmus (1) y inventa les lettres et en montra Tusage. 
Les Tyriens étaient non-seulement les dominateurs 
des mers ; mais ils s'établissaient encore en vain- 
queurs sur tous les rivages où abordaient leurs 
vaisseaux. 

Us furent également célèbres par leur industrie : 
la pourpre de Tyr servait aux manteaux des rois et 
des princes. Les teintures en écarlate et en violet 
avaient une réputation égale à celle de la pour- 
pre (2). 

(1) Cest de lui que nou^ vient cet art ingénieux 
De peindre la parole et de parler aux yeuœ^ 
Et par des traits divers, des figures tracées. 
Donner de la couleur et du corps aux pensées. 

Bréboeuf. 

(2) On a fait de graves dissertations sur les moyens qu'employaient 
les Tyriens pour extraire la couleur du^coquillage. Quoi qu'il en soit^ 
un usage qui existe de temps immémorial dans les environs de Tyr 
amènerait peut*êlre la solution de celte difficullé.Vers le mois de juin, 
et jusqu'au milieu de juillet, la mer rejette une assez grande quantité 
3e coquillages, peut-être le murex purpureus; on les trouve dans 
les sables de la plage, à peine à i pied de profondeur sous Peau. A 
cette époque, on célèbre la fête du Cheik-Machou, santon en ruine, 

Syrie. 2 
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Comme toutes les grandes cités de TOrient^ Tyr 
eut ses alternatives degloire etderevérs. L'ancienne 
ville s'élevait au bord de la mer, et non dans l'Ile, 
où est celle d'aujourd'hui; elle fut saccagée par 
les Assyriens, et la nouvelle cité rébâtie dans l'île 
reprit bientôt sa première splendeur, jusqu'au rè- 
gne d'Alexandre le Grand, qui, pour s'en rendre 
maître , joignit l'île à la terre ferme par une chaus 
sée large et soli46, et fit massacrer ou crucifier la 
plupart de ses habitants Tan 333 avant J. C. Tyr se 
releva si promptement de ce terrible désastre , que 
déjà en 314 elle résista quinze mois à Antigone, 
qui en fit le siège. Sous l'empereur Adrien, elle 
devint la métropole de la Phénicie. Assiégée deux 
fois par les croisés, ils ne purent s*en emparer que 
l'an 1124, après un siège de quatre mois et demi, 
par terre et par mer. En 1 188, Salah-Eddin essaya 
inutilement de la reprendre. Ce ne fut qu'en 1291 , 
après la chute de Saint-Jean-d'Acre , que, effrayés 
du sort qui les menaçait^ les Tyriens se décidèrent 
à s'embarquer, abandonnant leur ville aux ûnusul- 

élevé sur une butle artificielle au milieu de la plaine, et à côté des res- 
tes de Taqueduc, qui conduisait anciennement les eaux à la ville. Les 
enfants vont à la pêche de ce coquillage, qui, retiré de Teau , rejette 
une matière baveuse de couleur bleu pâle ou violette , qu^ils essuient 
sur des linges blancs, en foriiiânt des bandes régulières ; ils y ajou- 
tent un peu de soude et expriment le jus dMn petit lirtion ; leurs linges 
stfùi aussitôt teints dés plus vives couleurs. Chaque enfant, à la fête de 
Cheik'Machou , porte au bout d'un bâton son petit drapeau k cou- 
leurs vives et variées. 

Cette remarque a été envoyée à une société scieiilifique de Naples, 
par M. Jionis, directeur de la quarantaine à Sour. 
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mans : ceux-ci la démolirent de fond en comble, 
et Tyr perdit à jamais sa splendeur. 

SidoUy maintenant t$^^, la rivale de Tyr etsofi 
émule en industrie et en gloire , est réduite aujour- 
d'hui à peu près au même état de décadence. Ce 
n'est plus qu'une petite ville de 6 à 7,000 âmes , 
ne possédant aucun bâtiment moderne remar- 
quable. 

Quelques auteurs attribuent la fondation de Sir- 
don à Sidon, fils aine de Chanaan; Justin et d'au- 
tres, à une colonie de pêcheurs. Elle égalait Tyr 
en magnificence , en richesse et en industrie. Après 
la conquête de Jérusalem .par les croisés , Eustache 
Garnier, seigneiu* de Césarée , devint maître de cette 
ville , dans laquelle il entretenait des gouverneurs 
ou barons (1). 

La ville actuelle de Seyde est éloignée de prés 
d une demi-lieue du centre de l'ancienne, qui était 
adossée à la montagne et s'étendait en amphithéâ- 
tre , embrassant les deux ports et couronnant d'édi- 
fices le versant du mont Mar-EUas. Cet emplace- 
ment est aujourd'hui couvert de magnifiques jardins 
peuplés d'orangers , de limoniers et de bananiers, à 
la distribution desquels l'art a peu de part. La na- 
ture, malgré l'indolence du Syrien, offre partout la 
plus vigoureuse végétation. Sur un monticule , qui 

(1) ËD 1837, on découvrit dans une mosquée le tombeau d'un de 

ces seigneurs de Seyde MAGOR De CHaCI CHAnCcOR De 

SAyeDE... La pierre tumulaire fut sciée et envoyée par Soliman-Pa- 
cha au prince de Joinvitle, sur le brick le Ducouédik. 
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(foinitie là ville, existait une tour, débris d^un 
ancien château des croises. Un autre château fort 
avait été bâti dans la mer par les Arabes, sur un 
rocher qui commande la passe, et au bout de la 
ceinture d'écueils qui protège le port. Un pont en 
pierres de plusieurs arches joignait le château à la 
%'ille(i). 

Seyde est la première ville où l'on ait fabriqué du 
verre. On se servit, à cet effet, du sable du fleuve 
Bélusj qui coule à un mille de Ptolémaïs. Ses jar- 
dins ont fourni aux tables d'Europe les premiers 
coings et les premiers cédrats. 

La montagne voisine de Seyde, lieu de sépulture 
des anciens Sidoniens, est environnée d'une infi- 
nité de cellules taillées dans le roc et communi- 
quant les unes aux autres par une porte surbaissée. 
Les tombeaux, tous disposés régulièrement, à an- 
gles droits, sont au nombre de trois dans chaque 
cellule; celui du fond présente ordinairement des 
sculptures en marbre blanc, sur la pierre qui re- 
couvre le sarcophage. Plusieurs cellules sont cou- 
vertes de caractères phéniciens tracés en couleurs 
vives. Dans un jardin^ aux portes de la ville, les 
Maronites ont une petite chapelle, et la tradition 
affirme que c'est là qu'était la maison où mourut 
Marie, sœur de Lazare. 

A deux lieues de Seyde, dans la plage sablon- 
neuse qui s'étend entre cette ville et Beyrouth, il 

(1) Ces deux édifices, déjà en ruines, ont achevé de crouler sous les 
bombes anglaises, au 26 septembre 1840. 
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existe une mosquée à cinq dômes peu élevés ; c'est 
le kan de Nebi-Yunès. Juifs, chrétiens et musul- 
mans prétendent qu'en ce lieu la baleine rejeta Jo- 
nas, après Tavoir gardé trois jours dans ses entrail- 
les. Un peu plus loin età moitié chemin de Beyrouth, 
coule le Damour (ancien Thamjras ï , torrent im - 
pétueux et profond, qui se précipite du Liban entre 
des roches escarpées; les Grecs y placent quelques 
scènes de leur riante mythologie. 

Beyrouth, autrefois Béfjtej troisième ville dePhé- 
nicie, date d'une origine si ancienne, que ses habi- 
tants se vantaient, jadis, que leur ville avait été fon 
dée par Saturne. Son nom , selon quelques auteurs 
anciens, dérive du mot phénicien beruti (force )^ 
ou plutôt behr^ bip (puits, eau), à cause de Tabon- 
dance de ses eaux. I^uinée par Tryphon , elle fut 
relevée par Auguste, qui y fonda une colonie ro- 
maine, et changea sou noiu en celui deFelix-Ju- 
lia; JuliUj en l'honneur de sa fille^j et Félix ^ à 
cause de la beauté de sa position, et la fertilité de 
son territoire. Agrippa y conduisit deux légions ro- 
maines. Beyrouth acquit bientôt le droit italique et 
fut une des trois villes de 1 empire où l'on enseignait 
la jurisprudence : les croisés , conduits par Bau- 
douin I**^ et Tancrède, 1^ conquirent en 1110, avec 
le secours des vaisseaux génois ; Baudouin III y mou- 
rut en 1162(1). 

(1) On y a découvert, il y a quelques années, le tombeau de JuUa 
Mammea. 
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Beyrouth a repris de l'imporlance depuis quel- 
ques années. Son port est un des plus sûrs de la 
Syrie, et il s^y fait un assez grand commerce 
d'échanges , car sa position la rend le débouché na- 
turel des marchandises de Damas et de l'Inde. 

Non loin de Beyrouth , on trouve une petite val- 
lée, où la Fable a placé la métamorphose d'Adonis. 
Le fleuve du Chien (ancien Ljcus) coule entre des 
rochers arides, à deux lieues de Beyrouth. Ce pas- 
sage est remarquable par la difficulté des chemins , 
et surtout par une inscription romaine tracée sur le 
rocher en l'honneur de Trajan, qui fit déblayer ce 
passage des rocs, qui menaçaient de s'écrouler (1). 
Une autre inscription intéressante, en langue arabe, 
existe un peu plus bas en face du moulin. 

Giafl'ar-el-Mansour, voulant laisser une trace de 
son passage dans ces lieux difficiles, y fit graver sur 
la pierre l'époque de sa marche victorieuse. Selon 
quelques antiquaires , Sésostris a aussi laissé siir ce 
point un monument de ses victoires, représentées 
par des figures de divinités égyptiennes taillées 
dans le roc (2). 

(1) . . RUPIBVS IMMINENTIBVS ITER LIBERA VIT... 

(2) Quelques autres prétendent que ce fut Hhamsêg : au reste , oir 
le voit sur le roc , dans des tableaux sculptés, immolant aux dieux 
des captifs qu'il saisit par les cheveux. 
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§ 4 Pachalik de Damas. 

Damas. — Plaine du Hauran. — La ville de Damas.*— Sqp fooda- 
leur. — Nebi-Abel. — Timur-Lenk (Tamerlan), — Son drapeau 
noir. — Pyramides de tètes. — Cbrysorrhoas . — Bazars et monu- 
ments. — Souvenirs. — Baaibek. — Homs. — Hamah. — Famiab. 

Le pachalik de Damas était borné au nord par 
celui d' Alep, à l'ouest, par ceux du Tripoli et d'Acre; 
vers le midi, il se prolongeait indéfiniment dans les 
vastes solitudes du désert d'Arabie. 

La population n'est point en rapport avec cette 
grandeétenduedepays. Les immenses et £ertilesplai- 
nesd' ^paméej deHomseideffamah ne présentent 
pas un dixième de terres cultivées; partout la dépo- 
pulation et la misère se font affreusement sentir. 
En traversant ces plaines incultes et désertes, ou 
est forcé de reconnaître la vérité de ce proverbe vul- 
gaire chez les nations soumises aux Turcs : Partoui 
ou un O^manli mst- le pied, Vherbe cesse dy 
croître. 

Cependant l'œil se repose à chaque instant sur 
une foule de petites buttes coniques, éparses dans 
la plaine; chaque butte indique le lieu où fut au- 
trefois une ville, souvent une ville riche ou indus- 
trieuse. La citadelle était assise sur une de ces buttes 
Ordinairement artificielles. 

Au sud-est de Damas, la plaine du Hauran s'é- 
teqd jusqu'aux limites du désert vers l'est, et des 
montagnes de Bosra vers le «ud. Ce pays peu ex- 
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ploré sera mentionné particulièrement; il devint un 
champ de bataille lors de la terrible insurrection des 
Drusesen 1838. 

Damas la Grande , cette métropole de la Syrie , 
cette ville tout orientale, empreinte du souvenir 
des califes, est une des plus anciennes cités du 
monde, et la seule, peut-être, qui ait traversé 
une longue suite de siècles, avec une prospérité 
constante. A quelle cause se rattache ce bonheur 
inouï? Née avant presque toutes celles qui l'éclip- 
sèrent plus tard, ou furent ses rivales, elle les a 
vues tomber en ruines, ne laissant parfois même 
pas une trace de remplacement qu'elles avaient oc- 
cupé. Elle, au contraire, constamment riche et 
peuplée, a traversé les siècles comme si une protec- 
tion divine planait sur la grande cité, que les pro- 
phètes appelaient déjà la mile célèbre^ la maison Je 
plaisir et de ^uolupté Si vous demandez à quelques 
savants chrétiens du pays la cause de cette mysté- 
rieuse protection, ils vous répondront, dans leur foi 
naïve et ardente, que le sang du premier juste égorgé 
par son ft'ère a arrosé cette terre et crie saqs 
cesse à la vengeance divine merci et miséricorde 
pour la ville qui s'est élevée sur le théâtre du pre- 
mier fratricide. Sur la montagne de Salakieh , ra- 
mification de Tanti-Liban, qui surplombe Damas au 
nord-ouest, on montre encore au chrétien et au 
musulman un petit monument carré, appelé el 
Nebi-AheU rebâti bien des fois, assure la tradition , 
mais toujours à l'endroit même ouCaïn égorgea son 
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frère Abel. On prétend que le nom de la ville (Da- 
masck) perpétue aussi le souvenir du crime dans 
son étymologie, que quelques-uns font dériver de 
dam (en arabe et en syriaque, sang) , et de sakh 
{juste, innocent), sang du juste. 

D'après l'historien Joséphe(l) , elle a été fondée 
par Bus , fils d'Aram , petit-fils de /Voe/ d'autres, 
au coniraire, assurent que ce fut Damascus, fils de 
Mercure et à'Jcimède. Quelles que soient ces opi- 
nions, qui attestent du moins une origine des plus 
anciennes, Damas fut toujours une ville célèbre et 
florissante. Elle devint la capitale du royaume de 
Syrie, fondé par Rasin, fut prise et saccagée par 
Jéroboam II, roi d'Israël; mais elle se releva promp- 
tement , car elle était déjà la métropole de la Syrie, 
longtemps avant que les rois séleucides eussent 
transféré le siège de leur empire à Antioche. Sous 
les Sarrasins, à cette époque brillante de l'histoire 
arabe, Damas devint, ainsi que -Bag-^a^f, la rési- 
dence des califes. Ce ne furent ni les sièges, ni les 
revers qui manquèrent à son histoire. Prise, sac- 
cagée plusieurs fois, elle n'éprouva cependant 
jamais d'aussi épouvantable désastre qu'à la fin du 
quatorzième siècle, à l'arrivée du fier conquérant 
Timur-Lenk (Timur le Boiteux, ou Tamerlan). 
Pendant plusieurs jours le pavillon noir flotia en 
vain $ur la tente du Tartare, et jamais ce signe fu- 
nèbre n'était resté arboré trois jours à la même 

(I) Jos, Antiquit, Jud,, 1. J. 
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place sans que l'effet eût suivi de prés la menace ; 
mais, après la prise de la ville, les rues furent inon- 
dées de sang. On montre encore , prés de la porte 
Bab^el^Kabi , la place où s'élevait une pyramide 
de têtes et d'ossements, hideux témoignage de la 
férocité du vainqueur. Timur-Lenk emmena avec 
lui, de Damas, les plus habiles ouvriers en tout 
genre , après avoir égorge les autres. Cette ville 
perdit ainsi le secret de l'admirable trempe de ses 
sabres, si précieux et si recherchés aujourd'hui en 
Orient. Timur le Tartare voulait doter Samarkand ^ 
sa capitale, de toutes les industries dont il dépouil- 
lait Damas. ^ 

Rien ne peut donner une idée de la vue saisis- 
sante qu'offre tout d'un coup Damas , la ville en- 
chantée , lorsque le voyageur est arrivé sur la der- 
nière sommité deranti-Liban. 11 découvre, dans une 
vaste plaine, au milieu d'une forêt d'orangers, de 
limoniers , la hf<elle cité , élevant gracieusement ses 
innombrables minarets, ses croissants de cuivre et 
ses dômes de mosquées, qui étineellent de mille feux: 
la rivière Barrady l'entoure de ses sept branches 
sinueuses , qui se divisent ensuite en mille petits 
ruisseaux, pour aller entretenir la verdure des jar- 
dins et former, dans toutes les demeures, des bassins 
et des fontaines qui y répandent la fraîcheur. L'en- 
trée de la ville est cependant triste et monotone, à 
cause des maisons de boue , semblables à des ma- 
sures et à des ruines à peine éclairées par de rares 
fenêtres; mais il est prudent de cacher sa richesse 
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en Orient; et le dehors de ces maisons contraste 
d'une manière piquante avec un. intérieur éblouis- 
sant de luxe et de bien-être* Partout on remarque 
de gracieuses arabesques ^ d'élégantes arcades ^ de 
riches tapis, des Jets d'eauet des cascades. La rivière, 
qui embellit la ville et roule mollement ses eaux sous 
les épsiis ombrages des jardins , était appelée par les 
anciens du doux nom de Chr/son^hoas, ou rivière 
au murmure d'or. Les sept branches sont le Djaz- 
zie, TorUy Bardas^ Barada y Canawaty Ackra^ 
bani et Darariy dont plusieurs donnent leur nom 
à différents quartiers de la ville. 

Les bazars présentent un aspect féerique par 
l'étrange bigarrure des costumes de la foule immense 
qui se presse auprès de petites boutiques où sont 
entassés sans ordre les plus riches produits des 
Indes ; et les marchandises les plus précieuses de 
l'Europe et de l'Asie. 

Cette ville né renferme aucun monument ancien 
de beau style ; on y remarque seulement l'ancienne 
église de Saint-Jean-Damascéne, transformée au- 
jourd'hui en mosquée d'une architecture byzan- 
tine lourde et écrasée. Cependant l'intérieur de 
l'édifice est soutenu par une magnifique colonnade 
en marbre et en granit de Syéne.Dansle style arabe, 
on admire le beau kan d'Assad-Pacha, surmonté 
de neuf élégantes coupoles qui entourent un grand 
dôme noblement suspendu dans les airs. La lourde 
et massive porte du kan offre surtout un admirable 
travail d'arabesques et de dentelures. Ce kan^ le 
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plus beau de l'Orient, sert de bourse et de maison 
de commerce. 

Les chrétiens ont religieusement conservé la tra- 
dition de l'endroit où saint Paul fut baptisé par 
Ananias; ils montrent la vieille maison du rempart 
d'où l'apôtre fut descendu plus tard par une fenê- 
tre dans une corbeille d'osier (in sportâ)^ pour 
échapper à ses ennemis. 

La population de Damas ne dépasse pas 100^000 
habitants; mais l'immense quantité d'étrangers qui 
encombrent continuellement les bazars de la ville a 
fait supposer à plusieurs voyageurs un nombre d'ha- 
bitants plus que double. 

Damas est une cité sainte aux yeux des musul- 
mans , qui l'appellent la porte de la Mecque, parce 
que cette ville sert de point de ralliement aux 
nombreux pèlerins ou itadjisy qui s'y organisent en 
caravanes pour traverser le désert. Un des titres 
les plus pompeux du sultan est celui de Seigneur et 
Maître de Damas , odeur du Paradis. Les habi- 
tants de Damas sont* fiers, orgueilleux de leur 
ville , mais aussi turbulents et fanatiques. Un pro- 
verbe ou jeu de mots, bien vulgaire en Syrie, ca- 
ractérise ainsi ses habitants et ceux d'Alep : Jlebj 
Tehelehy , Schami Schoumi { les petits - maîtres 
Alepins , les perfides Damasquins' . Pour peu qu'on 
ait habité quelque temps la Syrie^ l'on reconnaît 
bientôt la vérité de ce jugement. 

Nous ne parlerons point ici de ^a^/A^A, l'an- 
cienne Héliopolis f dont il reste des ruines si impo- 
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santes. Il serait trop long de donner une idée de ces 
admirables débris, dont on a publié plusieurs fois le 
plan primitif. Nous consacrerons un article spécial 
à Baalbek, et nous y joindrons un plan minutieux du 
temple, de toutes les adjonctions et changements 
faits par les Romains , puis enfin par les Sarrasins, 
pour transformer l'édifice en citadelle. 

Les autres principales villes du nord de ce pacha- 
lik sont Famiah^ Homs et Hamah^ villes d'une 
antiquité reculée et assez peuplées aujourd'hui , 
quoique bien déchues de ce qu'elles étaient au- 
trefois. 

Hamah est une des villes les phis agréables de 
la Syrie , et la retraite ordinaire des Turcs riches et 
puissants. L'Oronte coule dans ses murs, et des 
roues hydrauliques d'un diamètre prodigieux ser- 
vent à élever l'eau de ce fleuve, en cascades, jets 
d'eau et fontaines, dans tous les étages des maisons 
de la ville. 

Homs y l'ancienne Emèse^ n'est qu'à neuf lieues 
de Hamah. A moitié chemin de ces deux villes, on 
traverse l'Oronle sur un beau pont en pierre , au 
village deRussan (1). 

(1) En juillet 18â9 , il arriva un phénomène fort singulier dans ce 
village, qui couronne une colline couverte des ruines d'un temple 
grec. Au pied de la colline, et à 200 mètres au plus du village, on vit 
tout à coup sortir de terre, en mugissant, des flols de boue noire et in- 
fecte, qui répandait une puanteur suifurique insupportable. Pendant 
trois jours, la boue jaillit eu grande abondance ; au quatrième, elle 
cessa subitement. Mais bientôt une mortalité effrayante se déclara 
dans le village, surtout parmi les femmes et les enfants. Sur 2n ha- 
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Fandah ou ^fi^mëe, bâtie par Séleucus Nicanor^ 
en l'honneur de sa femme, dans une délicieuse po- 
sition, à la sortie de l'Oronte du lac Bohhaire , n'est 
plus qu'une petite ville à demi ruinée. 

Toute la partie sud de ce pacha iik comprend les 
montagnes de Naplouse et une grande partie des 
villes de la Judée ou Palestine, dont il sera parlé plus 
haut* Jérusalem et JaSa n'appartiennent cependant 
point au pachalik de Damas; elles étaient soumises 
à un gouverneur particulier, qui n'était, pour 
ainsi dire , qu'un percepteur du sérail , le revenu 
de ces villes ayant été cédé aux sultanes du vieux 
sérail de Constantinople. 

bitantSy 75 avaient eessé de vivre au bout de quinze jours. Il est à 
regretter que ce phénomène n^ait pu être observé par un naturaliste 
ou un médecin. 
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CHAPITRE III. 

Palestine. 



Mont Carmel. — Césarée. — Jaffa. — Rarnié. — Jérusalem. — Route 
de Jérusalem. — Abou-Gosch. — Vue de Jérusalem. — Le saint 
sépulcre. — La tradition, via dolorosa. '-— Le Cédron. — Le mont 
dés Olives, — Tombeau. 

\n% seuls noms de Judée , de Palestiae, de Jéru- 
salem ^ lànt de souvenir^se réveillent, tantd'émo- 
tiâi^ se pressent y quela curiosité semble plutôt excitée 
qu^apaisée par les récits nombreux d'une foule de 
voyageurs et d'écrivains distingués qui ont décrit 
les sites de la terre sainte. En effet, combien de 
cho^e^ intéressantes ont été négli^eç ou inaperçues 
par ces écrivains, qui, en général^ ont séjourné peu de 
temps dans le pays, sans autre moyen de communica- 
tion que le ministère souvent infidèle d^ drogmans? 
Une description complète de la Judée, toutes les 
traditions ou légendes de la Palestine fourniraient 
matière à des volumes. Je dois me bor^ier à un ra- 
pide résumé sur plusieurs points principaux aux- 
quels je consacrerai quelques mots de leur histoire 
et de leur état actuel. 

Kdiffaon Caïphay à trois lieues de Saint-Jean- 
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d'Acre, petite ville au pied du mont Garmel , entre 
la montagne et la mer. L'ancienne ville de Caïpha 
était plus au sud, derrière le promontoire du Car- 
mel, et près de l'ancienne Porphjrion; elle fut fon- 
dée, selon la tradition, par Caïphe, grand prétne des 
Juifs, et prédécesseur de celui dont il est question 
dans l'Évangile. KaïfTa devint ensuite une dotation 
d'Hérodiade, belle-fille- d'Hérode TAscanolite. Au 
siècle dernier, le cheik Omar-el-Daher, se refusant 
aux impositions qu'il devait payer au pacha de Da- 
mas , fit abandonner la vieille ville et élever la nou- 
velle entre le rocher et la mer pour intercepter tout 
passage aux agents et aux troupes du pacha. Cette 
ville a de l'avenir et s'accroît de jour en jour. Si la 
rade n'était point aussi dangereuse pour les b^i- 
ments, Kaïffa rivaliserait bientôt avec Beyrou^Spet 
les autres ports de la Syrie; car elle est déjà un dé- 
bouché important pour le commerce d'huile et de 
cotons^ avec les montagnes de Naplouse. 

Le mont Caimel domine Kaïffa. Un magnifique 
couvent de religieux carmélites s'est élevé rapide- 
ment sur la montagne, où les pèlerins chrétiens 
révèrent la grotte habitée autrefois par le prophète 
Élie , et le lieu du sacrifice où il confondit les prê- 
tres de 5aaZ. Abdallah-Pacha achevait de faire sau- 
ter les derniers restes de l'ancien monastère, au mo- 
ment où un pauvre frère italien , envoyé par ses 
supérieurs, venait disputer aux chacals les vieux 
murs et la solitude du Carmel. C'était en 1824. Frère 
Jean- Baptiste, de l'illustre nom de Cassini, s'assit 
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en gémissant sur les i*uines de son couvent; îl re^^ 
construisit dans sa pensée Tédifice sacré , non plus 
pauvre et humble, mais riche, superbe et digne des 
pieux souvenirs de la montagne. Cependant tous les 
moj^ns d'exéculion manquaient; néanmoins, se dé- 
vouant à son oeuvre, il parcourut le monde entier^ 
quêtant, s'humiliant, frappant à toutes les portes, re- 
cevant l'aumône du Turc, de l'Arabe, que sa piété 
et sa foi savaient ébranler aussi bien que le chré- 
tien. Aujourd'hui un magniûque monastère, dont 
les frais ont déjà dépassé 500,000 francs , offre aux 
pèlerins, aux voyageurs de toutes les croyances 
une hospitalité généreuse. Néanmoins Jean -Bap- 
tiste a voulu rester simple et humble frère du cou- 

lt qu'il a créé et qu'il passe sa vie h embellir. 
ïtliteSy Castel-PellegrinOj la Pierre-Eucise des 
anciens chroniqueurs des croisades, ou Y^lt-Lit 
4^ Arabes, fortifiée par les templiers en 1217, se 
firmive dans une presqu'île de rochers environnés 
j^ la mer; peu de voyageurs se détournent pour 
l'examiner. Il n'en reste que des pans de murailles, 
des débris de colonnes , et quelques ruines de l'an- 
cien fort des chevaliers du temple : quelques misé- 
rables huttes de pêcheurs complètent l'ensemble 
de ce lieu de désolation, auquel on arrive à travers 
deux assises de rochers coupés à pic. 

KcdsarieJi, La splendide Césarée de Palestine 
(confondue par quelques écrivains avec Castel-Pel- 
legrino) n'offre plus qu'im immense amas de dé- 
bris. Cependant les fondements de ses fortifications 

Syrie. 3 
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relevées par les croises subsistent encore*; les tra- 
vatix sont d'une régularité parfaite et «mourés 
d'èn}fossé profond; {Quelques chacals wnt aujdur- 
d'hui f\es «euls habitants de t;ette ville / où Hérode 
Agrippa, quiTavait embellie, mourut rongé par les 
vers, et où saint Pieri-e baptisa lé cenCwioi^' Cor- 
neille (1). - ,,. / 

Jaffuj l'ancienne Joppé^ sitiiée dans une position 
délicieuse, entourée de massifs d'orangers,; de 
myrtes, de grenadiers, environnée d'une atmo^ 
phère embaumée ef d'un sol dés plùà fertile, ftK 
bâtie, disent les anciens auteurs, par Japhet , liU 
de Noé; elle était célèbre- par son port spacieux»' 
commode, et à proxilnité de Jérusalem. Ge fut là 
qu'Ityram , le Tyrien , fit aborder leô cèdres destii|és 
à la construction du temple. JafFa fut prise par Jnâas 
Machabéie,:puis par Titus, dans les guerres contre 
les Jijife. Godefroy de Bouillon fil réparer le pcfrt et 
les murailles de^ Jaffa , qui ét^ait alors, conime au- 
jourd'hui, 4e point de débarquement des pèlerins 
arrivant en' terre sainte : en il 88, lès Sarrasin^ 
s'en emparèrent sau« Saladiq ; >elle leur fut reprise 
par ■ les croisés > pour retomber une' demiéi?e lois 
en{re les mains du Soudan d'Egypte : en 1799,, 
l'armée française^ commandée par Bonaparte^ Tem-* 
porta d'assaut. • . . • ;. , . .. 

Jaffa est aujourd'hui une ville de 8 à 9,000 habi- 
tants , qui fait un peu de cominerco , et doit surtout 

(1) Jos Aniiq, /«d. ,1. IV, ch. 9. Ad, /fpost.y ch. 10 e! 12. 
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son bien-être à sa proximité de Jérusalem , dont elle 
est en quelque sorte le port et l'eptrepôt : les envi- 
rons en sont délicieux. Les jardins de Jaffa ont la 
réputation de produire les plus beaux fruits du 
monde; elle exporte une grande quanticé d'oranges, 
citrons , grenades et pastèques dans toute la Syrie. 

Èarnuy Ramlé ou Arimathiey la patrie de Sa^ 
muel, de Joseph d'Arimalhie, petite ville de quel'^ 
ques mille âmes /est située dans la fertile plaine de 
ce ndm , sur le passage de tous les pèlerins qui se 
rendent à Jérusalem. Rama rappelle toiJjout[*s ce su- 
blime passage de TÉçriture , peignant la douleur 
d'une mère inconsolable : J^ooc in RarHa aùdita 
e^< (î), etc., etc. 

fji plaine de Ramlé , qu'on traverse pour arriver 
à Jérusalem , présente, au printemps, le plus ravis- 
sant coup d'œil. C'est pendant qiielques mois un 
^mensè tapis de verdure, émainéd?e tulipes.^ d'à^ 
némôhés et de mille autres fleurs. La plaine se mé^ 
tamorphtosë enlsiuite en un vaste champ couvert dés 
plus rithes moissons. Mais^quand les récoltes sont 
faites; quand le soleil d'Asie a desséché jusqu'aux 
mMi^es plàtites, rœils'aitriste profondément à là 
vue de cette terr^ rougeâtre d^la Palestine, dé cette 
terre dont rien ne rompt la sombré liaonôtonie, ^i^ 
cepté, de loin en loin, le pâlefeuillage d'un olivier ow 
Totobre immobile d*un térébinthe. Aussi l'impres- 

(1) fi^ox in Jîama audita est, gemiius et ultUaius muîtus) /fa- 
chel plormufiUos mos et noIuH con^olari quia non sunt. 
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sion première du voyageur peut être aussi diflFërente 
que le tableau qu'il a sous les yeux. Au fond et l\ 
rextrémité cie la plaine» à (ravers une atmosphère 
limpide et azurée, se dessine à rhorizon une ligne de 
dentelures bleues bizarrement découpées. C'est le 
sommel des montagnes de la Judée. Derrière cet 
épais rideau est assise, au milieu de collines arides, 
Jëi*u$aleni4 la cité sainte. 

On quille la plaine au village de Schoebat pour 
gravir les premières collines. La route serpente au 
milieu de déûlés encaissés dans d'étroites vallées, 
repaires d'animaux sauvages, peuplées de bois taillis, 
de clièvrefeuilles odorants et d'arbrisseaux épineux. 
Mais, à mesure qu'on avance, la végétation dimi- 
nue,- et le chemin devient plus pierreux et plus aride. 
Cependant, deux heures avant d'arriver à Jérusalem, 
on traverse une dernière oasis de verdure et de fleurs. 
C'est la vallée de Kariat-el'^^ nep^auiremeni dite la 
vallée de Jérémie. Le village est adossé à ini-côle 
d'une colline située à droite de la route et pWnge sur 
une délicieuse petite vallée, dont les jardin^ sont ar- 
rosés par un ruisseau* Sa position commande un dé- 
filé profond à l'entrée de la vallée, et semble une 
barrière naturelle. Aussi ce lieu était-il la retraite 
d' Jbou-Goschj brigand fameux par la terreur qu'il 
inspirait, et qui , avant la domination égyptienne , 
rançonnait les voyageurs et les pèlerins avec une 
incroyable audace. 

Depuis Kariat-el^jinep jusqu à Jérusalem, le 
voyageur ne rencontre que des monticules volca- 
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niques , des collines de pierre d'un gris cendié , des 
blocs d'une espèce de basalte déchiquetés et en* 
tassés, comme si un colossal édifice, écroulé tout 
d'un coup , eût formé des montagnes dé débris et de 
blocs amoncelés. Les chardons et las épines sont 
les seules plantes qui croissent dans les interstices ; 
l'aridité de ces lieux afflige l'àme. G*est bien là la 
désolation de la désolation. Jérusalem n'apparaît 
qu'au moment où l'on touche presque «i ses murs. 
L'œil alors cherche avidement à reconnaître ces 
lieux célèbres qui s'offrent à lui; il croit déco«4vrir 
le mont des Olives, ]e mont Sion, le Calvaii^, 
comme si la premiéi^e vue de Jérusalem avait un 
caractère tout particulier qui parle clairement à 
1 anie et à la pensée. Mais Tœil n'embrasse que 
l'aspect d'une pauvre ville de l'Orient , vaste espace 
couvert de maisons grisâtres^ parsemé de distance 
en distance de quelques- grêles minarets, d'où te 
musulman appelle les fidèles à la prière. 

€ependant, en entrant dans Jérusalem par la 
^rVe û^ Bah-elSckam on de Bab-el-j^motit^ on 
est frappé d'un souvenir saisissant des croisades et 
du moyen âge, derrière ces murs crénelés, percés 
de mâchecoulis et semés de tourelles, où Tœil semble 
chercher quelque chevalier croisé couvert de fer ou 
un Sarrasin à la longue lance. Toutes ces murailles 
s'élèvent et serpentent autour de la ville sur des 
collines de débris et de décombres. Prise , reprise, 
saccagée, ruinée jusqu'aux fondements, jamais villie 
n'a élé. arrosée de plus de sang. 
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Les rues soxki génëralement ëlicùtes ^ iortt^uses 
et mal parées. Les bazars n'ont rien de remaixjuable, 
et la plupart des boutiques sont bccupées par des 
marchands de convestibles. La populatioq ordiniiire> 
hors le temps dee solennités, se réduit à 17 ou 
18,000 âmes^ mais, à l'époque desfêlfis, la ville, 
jusqu'alors triste et presque déserte, pr^id utai aspect 
de viç.et de mouvement extraordinaire. Vers Noël, 
des milliers de pèlerins affluent de tous les pityjs çt 
quadruplent quelquefois la population. Cette ioule 
immense , venue des points les plus éloignés , pré* 
«ente une étrange variété de moeurs, de langage H 
de costume. Le plus grand noml^e des pèlerins 
arrivent delà Russie, de la Grèce et des provinces 
d'Arménie; les fatins y sont peu nombreux»^ 

Les chrétiens de différents rits se partagent l'église 
du Saint-Sépulcre çt les sairxts lieux. L'église du 
Saint-Sépulcre est un vaste monument d'architec- 
ture byzantine, élevé d'abord par sainte Hélène, 
mais augmenté ensuite à diverses époques ; elle 
renferme sous le même toit le calvaire, le saint 
sépulcre, la tombe de Joseph d'Arimathie et 
plusieurs autres chapelles , où la tradition place plu* 
sieurs scènes de la passion. On s'étonne de trouver 
rassemblés dans un même édifice et sur un étroit 
espace tant de souvenirs imposants. Dans le trajet 
de la a)oie douloureuse^ la foi plus pieuse que solide 
du chrétien assigné à des masures évidemment mo- 
dernes, telles que Tarcade d/e YEcce homo ^ la 
maison de Véronique, celle du mauvais riche, l'au- 
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ihoattciiédela tradition. Mais, malgré ces appâFehCes 
iu^xactitades , la via dolorosa n'en laisse pas moins 
«ne impreés^on; profonde. Le souvenir du lieu s est 
conservé; et quiœpoi^eà celui qm» veut dealer de 
UitU que làioî ardente du chrétien ait pri$ pluâ tard 
bobaison qui s'est élevée^ur lelieu du pieux ^uvéntr 
pour celle dans laquelle le fait qu'il réréfre s'est 
féellement accomf>UL. C'est bien là cette ville de 
rDavid, cette Jérusalem célèbre, cette cité mal heur 
.i^se<iOÙ.lout révaille des souvenirs louchants et 
excite de piîoCôndes émotions. - ^. !.. » r. î *■- 
, En sortant de ia^.yille par la voiedoukmreitsev 
l'on -arrive au jardin des. Olives, situé à' demi-hau* 
4ieûr d'utie coUinç assett rapide. ogAOsée à celle que 
l'on vient de descen4re et qui n'en est séparée quê 
par le lit desséché d'un torrent ; c'est le Cédron, qu,i 
ne roule, avec impétuosité ses eaux bourbeuses que 
dans la saison des pluies. L'espace entre les collines 
«que. sépàiie'le Ciédroin s^élargit peu ^à]>e\i*de quel- 
ques pieds, et forme une gorge longue, mais la^ge 
a. peine de quelques centainësde piedîsiians'sa plus 
^unde Jar^eur, c'est la. vallée de Josapha4< Le Jar^ 
<lin às^ OU vieraesi entouré d-un petit mura hauteUi* 
d'apptii : îl.re»ferme cinqxiliviers , vieufx et décrér- 
pitSy'qu'on.dit existât depuis le temps de J. Ci, et 
, quelques autres moins ancien^^ Sur le sommetfde la 
colline , les pèlerins vont contempler avec respect Ijt 
pierre de l'ascension et l'empreinte sacrée que laissa, 
dit-on, sur le roc le pied du Sauveur en s'élevai>t 
aux cieux. 
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La vallée de Josaphat finit à la fontaine intennit-^ 
tente de Siloè on Bir^jé y oub. On passe devant les 
tombeaux que l'on dit être ceux de Josaphat et d'Âb* 
salon : ce dernier est le plus simple, et forme un 
cube de pierre surmonté d*une pyramide à quatre 
faces, le tout entaillé dans un seul bloc de rocher 
daqs la colline. 

Je ne saurais, dans les limites que je me suis 
prescrites, entrer dans des détails et aborder tant 
d'autres lieux consacrés par la tradition et entourés 
du respect religieux de tous les cultes , même de 
celui des Turcs; car Jérusalem, El-Khods, ou la 
Sainte, la ^ville sainte par excellence^ est en véné- 
ration profonde aux musulmans, et le Grand Sei- 
gneur, dans les titres pompeux qu'il se donne , 
comme maître de tant de villes de son empire , ne 
prend que la modeste qualité de protecteur des lieux 
saints. 

J'ai traversé plusieurs fois et dans tous les sens la 
Ju^dée et les environs de la mer Morte, tantôt comme 
voyageur isolé, tantôt comme officier de l'armée 
d'Ibrahim-Pacha. J'ai suivi tous les bords du Jour* 
dain et parcouru le pays de l'ancienne TrachorUte 
à la suite de Soliman-Pacha. Des détails étendus sur 
ce pays pourront former plus tard le sujet d'une re- 
lation qui , nous osons l'espérer , ne sera peut-être . 
pas sans intérêt. 
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CHAPITRE IV. 
CtouTememeiit égjpUen en Hjrke. 



Instinct. — Garaclèrc belliqueux des Syriens. — Fanatisme. ^Kess 
et Fesmenii. •— Pavot Wanc. -^ Anémone rouge. — Cruauté né- 
cessaire aux anciens pachas tiu*cs. — Aoti<m du gouvemcmeiit 
égyptien. — Sa politique. 

Dans tous les temps et depuis 1 antiquité la plus 
reculée , la Syrie a été un foyer df révoltes conti- 
nuelles et de guerres intestines* Divisée autrefois 
en une multitude de peuplades ou de tribus^ sous 
l'autorité d'autant de chefs séparés par des inté- 
rêts différents, ces petits peuples se faisaient presque 
sans relâche une guerre acharnée, occasionnée 
souvent par de légers motifs , tels que la possession 
d'un pâturage ou l'établissement d'une tribu sur 
un point revendiqué par les tribus voisines. Si les 
choses ont changé avec le temps, les antipathies 
sont restées les mêmes , et les populations actuelles 
de la Syrie , si différentes de religion , de mœurs et 
d'habitudes, presque toujours en inimitiés terri- 
bles, sont toutes plus ou moins belliqueuses. Le 
nombre des sectes n'a fait que s'accroître depuis 
quelques siècles , et cette multitude de croyances , 
souvent contradictoires, absurdes et intolérantes, 
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a jeté do nouveaux brandons de discorde parmi 
ces hommes qu'une religion unique et douce eût 
peul-être ralliés en fondant les intérêts. 

Les Syriens, en général , sont braves , courageux , 
mais irascibles^ et impatients aii, plus haut degré 
<le toute domination, quelle qu'elle soit; le plus 
léger motif, la moindre insulte leur met les armes 
à la main. Cet instinct belliqueux dégénère souvent 
en rixes féroces et sanguinaires. Les montagnes de 
Naplouse offrent les plus fréquents exemples de ces 
combats entre les habitants d'un même village, ou 
entre ceux-ci et les villages voisms. D'anciennes 
dissensions, qu'on, pourrait appeler politiques, di- 
visaient, autrefois les nu>ntagnes de Naplouse en 
deux camps q^i se fa^saiept une guerre ,a,charnée. 
Deux frères, opposjé? et;^ se dispu,Unt l'autprité, 
s'éf aient njiis chacun, à la tète d'un parti , qui av^it 
jadçptéjUpe coulei|r, des signes de recç^aissance jet 
^es crUde guer^ire ^ifférçnts. Lesi.^e^^ ava^eptprîs 
le rouge pour leur couleur et cej^ df; leyr^^^f^pe^^M^ 
et les anémonesTOuge^ pour insignes. Les Vesnpenyf 
avaient cl;Loisi^a( couleur bl;mche,et ppyr ^nsigi^es,!^ 
fleurs ,4^ pavpts blancs. P^puis un gi:aajd nomhlj!^ 
d'annéfs déjà les (P^tis, n'onj: plu^ de motifs <|e 
querellas , les deijjc, compétiteur? ^^u. pouvoir,, pojit 
ipprts, les intérêts oijt changé, plusieurs go^yerr 
nements se sopt si^cççdé.et opt effacé les ancieqr 
nés hain€;s polipqucs; .n^ais un fanati$mç^ sans 
exemple peut-être, a survécu viyac^.^et puissant 
chez les Naplousain^, pour ces deux vpuWurs et c^s 
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deux espèces de fleurs : le plus léger si§ne de, mé- 
pris pour Tune d'elles aaièiïe des rixes sanglantes. 

En 1834^^d|s enfants du village de Bmt^e^-^Ma 
s amusèrent^Plfleuillery mr le chemin , des fleurs 
d'anémone et à les fouler aux pi«fe en jouant; 
comme leurs parents étaient connus pour des JTes- 
menis^ une foule de Naplousains du parti des Ke$s 
eourunent au^itôt, aux armes, er^ jurant de venger 
cette iqsulte pi^tendiae*. Plusieurs villages furent 
dévastés et cent trente individus tués. IL f^mt ajour 
ter, cepe^tdanty <]ue pa^rmi les.popu)a|bionf, syrieur 
ftes il en est peu quiaient deis mpui*s aussi fai^udiies 
que les montagnards de NapiQuse : ils se ressentant 
de leur origine grecque; mais.à la turbulence et, aux 
mauvais penchants des Grecs ils jcMgnent au§sii(^ 
vices. des Arabes (1). . i .. 

Avant Tinvasion de la Syrie par Ibrahimr 
Pacha, le gouvernement de cette partie de l'em- 
pire ottoman donnait beauc(»i.p de peine i^|i di- 
van : on ne pouMait le concentrer daus unç seule 
main; c'eût été confier trop de pouvoii: et d'siu- 
torité à un seul homme, et lui laisser ainsi des 
moyens redoi^tables de révolta. Malgré la divisipn 
de la Syrie en quatre pachaliks, chaque pacha i\'Ar 
vait déjà que trop de disposition à la rébellion , et 
bien souvent . le sultan n'était que souverain titur 
laire, lorsqu'un gouverneur ou pacha avait réussi à 

(0 Nàpltmsé est radcienne ville de Sichem ou Sickary prise et dé- 
valée sous Yespasîea, puis rélablie ensuite sous le nom de Flmia 
Neapolis el peuplée d'une colonie grecque. 
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se créer assez de ressoui-ces pour oser braver les 
ordres de Constaminople. Ce fut ce qni arriva sons 
le gouvernement d'Abdallah-Pacha Ô de plusieurs 
autres encore. Cependant , à quelqms exceptions 
près , les pachas gouverneurs en Syrie avaient rare- 
ment des moyens et des forces suffisants pour 
étouffer une révolte sérieuse dans leur gouverne- 
ment; ils étaient y chose étrange , (oujours pins forts 
pour résister au sultan ^ leur souverain ^ que pour 
réprimer les insurrections , qui, il faut le dire^ 
étaient quelquefois causées par leurs exactions* 

Bien souvent d^ pachas ont été forcés de compo- 
ser avec les rebelles; plusieurs mémo ont été dépo- 
sés, d'autres brûlés (1) ou cruellement mis à mort: 
aussi» pour leur sûreté personnelle et pour pré- 
venir toute tentative de révolte, ils avaient adopté 
un système de terreur permanente. Le sang coulait 
au moindre soupçon; les supplices les plus affreux 
avaient été mis en usage : on pendait , on empalait , 
on jetait $ur les crocs en fer et l'on tenaillait les cou- 
pables. Par là y les pachas réussissaient souvent à 
éteindre, dans le principe, des conspirations dont 
ils seraient, sans cela, devenus les premières vie-* 
times. Il est malheureusement trop vrai qu'il n'y a 
que le système de la terreur e^ de la force qui puisse 
agir efficacement sur les populations syriennes et 

(1) Quelque temps avant ranivée d'Ibi-éhim Pacha en Syrie, les 
habitants de Damas mirent le feu au palais d*uo pacha qui leur avait 
déplu. A Alep, les mui-s du cliàlcau de Cbeik-Yabrac ont porté bien, 
souvent des tètes de pachas. 
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les maintenir dans le devoir. En général , le peup^ 
arabe ne peut être contenu que par le sang et les 
supplices; il-«e rit de la clémence, qu'il traite de 
faiblesse, et ne connaît d'autres mobiles que la 
craînCc et l'intérêt. C'est peut-être pour n'avoir 
pas su, dés le principe, employer à propos des 
mesures rigoureuses que la France, api*és dix 
années de guerre et de sacrifices continuels, n'a 
fait que fortifier toujours davantage la puissance 
d'Abd-el-Kader, et exciter le fanatisme des 
Arabes par des essais de civilisation que ceux-ci ne 
comprenaient point et attribuaient à la crainte et à la 
faiblesse. 

Le gouvernement égyptien , ayant plus d'unité , 
était, par cela même, plus puissant et plus fort en 
Syrie que ceux qui l'avaient précédé. Néanmoins 
l'esprit de révolte n'était point étouffé; les popula«- 
tions conservaient leurs habitudes turbulentes. Il 
est juste d'ajouter que bien souvent, dans les der- 
nières années surtout, les fonctionnaires égyptiens 
leur donnaient des motifs fondés d'exaspération; 
mais, vu la difficulté de lieux, le manque absolu 
de routes, la manière de conobattre des Syriens, 
leur courage, leur opiniâtreté, jamais le gouverne- 
ment égyptien n'eût pu se maintenir en Syrie aussi 
longtemps et percevoir des contributions souvent 
très-fortes, si la population eût été d'une même reli- 
gion ou secte. La diversité de races et de cultes 
favorisait extrêmement son caractère; car, d'après 
le système généralement suivi par lesOsmanlis, il 
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c^rchait toujoui^ à fomenter h discorde entre les 
populations pour les empêcher de se réunir et de 
jîôuvoir se' 'révolter avfeô quelques (^{|pes de suc- 
cès. G'ëiait donc en attisant les haîflèé, jusqu'aux 
hostilités près, en5)ppo8antltes sectes les unes aux 
autres; sous le manque habile d'une tolérance en- 
tière, que les ÉgypCienè soutenaient leur puissance 
t»nSyrie et y traitaient les Syriens en maîtres. 

Il e^ nécessaire encore de signaler l'hlabileté de 
la politique d'Ibrahim-Pacha, dans cte pays, soUS tin 
autre rapport. Aucun peuple peut-être n'est aussi 
fecilé à influencer que le Syrien, Dans chaque secle 
ou dans chaque petit corps de cette nation, il existe 
quelques famiHes anciennes, espèce d'aristocratie 
ou de noblesse, que toutes les autres entourent 
d'îine vénération profonde et d'un entier dévoue- 
ments Ibrahim avait tiré le phls grand parti de ces 
dispositions; il s'efforça de s'attacher ces familles 
par tous i les moyens possibles, en comblant leurs 
inembreé de profits et d'hoUneurs; mais aussi il ne 
négligea point de jeter des rivalités entre elles quand 
il le iallarit : il avait eu soin; surtout, de profiler de 
l'enthousiasme qui éclata' lors de sa conquête du 
pays, pour écraser sans bruit et avec beaucoup de 
I3olilique belles de ces familles qui étaient mal dis- 
J)0sées à son égard. ' 

A son entrée en Syrie, les familles de Beit^Tou- 
can et de Beii-Gemre avaient la plus grande in- 
fluence sur Ifô montagnes de Naplopse; l'upe avait 
tenu autrefois pour le parti dcis ^^^5:^, l'autre 
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néuhîé^ pour éiii huikiîlier une ïroisièmfe , celle des 
ÀbcUilhadis'y <|ui avait HbbjoUi's fetl^ le' dessus ju*-^ 
qiï'âtdrfr.' A isoii isin^lvëe,' Ibrahitaj inisrfuit de ces 
ch*6ott8tancea- 'fyat le^VërtilieA* Catafègo (1 ); ïa 
felfera de afôii h^nîilîatiôti' la mît ert ëtat de re- 
piieiidré le dessus, et biëhtéSt les deux 'au^^é*, 
dévouées au sultan et molieslées p«âr \eê Jlduïhà^ 
fl&>^ É[tliif&^nt la Syrie, laissant à 'cett5t-fc4 TiH- 
flUenéë la 'plustcomplièlie sur les lUônfagnes. Ibrà- 
him^Pàch& ne ce$ëâ de prod^iter dés fovêuff^'îlux 
Abdulhadis, pofur'lès compromettre à tout jamais 
vis-à^isyJek Porté 'et les attacher irrévocabfement 
à son gouvern^mcnfU. , ^ ^ 

"D&ns'ié LiMn, ainsi ^u'^on le' verra plds tard; il 
usa d'une' àuire politique eu relfeVaût^seérè^ement 
la maison drbse AtÉ'jàmadk^çft» fairç équilibre à 
deux au tres>. celles des Inobel^ts et NaccadiSy qu'il 
considérait coi]&më(rop*pmssantes. 

Dans la Palestine, il agit à peu près de même, 
variant toujours sa politique selon le plus ou moins 
d'avantages qu'il pouvait en retirer. 

(1) La famille Catafago jouit d^une influence considérable en Syrie, 
surtout dans les montagnes de Naplouse et les environs de Nazareth. 
Le chef de cette famille respectable est né à Venise : vieillard de plus 
de 76 ans, il est encore plein de feu et de vigueur ; c'est un homme 
d'une adresse et d'un esprit remarquables. Lors de Tinvasion de 
la Syrie par Ibrahim-Pacha, M. Catafago rendit de grands services à ce 
général égyptien en disposant favorablement pour lui les populations. 
Depuis cette époque, la famille Catafago disait avoir à se plaindre 
d'Ibrahim. 
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^ On conçoit donc qu'un mode gouvernem^aial de 
cette espèce , systématiquement suivi à 1 égard de 
races, de sectes ennemies et decroyaI|fl|^ différentes, 
prévienne facilement des révoltes générales. Aussi , 
chaque fois qu'une population s'insurgeait, les au- 
tres, quoique ayant peut-être les mêmes motifs d'y 
prendre part, attendaient avec impatience l'issue de 
févénement, ef y trouvaient toujours une compen- 
sation et un sujet de satisfaction. Les Égyptiens par- 
venaient sans doute à étouffer la révolte, car ils 
employaient des mesures énergiques; mais éprou- 
yaient-ils quelques perles, tout le peuple s'en ré* 
jouissait comme d'un succès : lorsque, au contraire, 
les troupes d'Ibrahim-Pacha écrasaient les insur- 
gés, c'était une grande satisfaction pour les autres 
sectes de voir une religion rivale humiliée* 

On remarquera que ce sont tantôt les Druses, tantôt 
les M étualis , les Maronites ou les Ânsariens , qui se 
révoltent, mais toujours isolément (1)* 

(!} L^insurrection du Liban, au mois de juin 1S40, sert à confirnier 
ce que nous avançons ici. 
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CHAPITRE V. 
Admlitlstratioii. 



Administration des Égyptiens. — Difficultés et confusion. — Anna 
Bahry, Thomme aux monopoles. — Note sur un gouverneur 
d'Alep et son champ de raves. — Les mutselUms, ou gouverneurs 
de ville. — Création d'espèces de municipalités appelées divans 
scioris. — Leurs instructions et composition. 

A la volonté absolue des anciens pachas-gouver- 
neurs, Méhémet-Ali , le premier et le seul peut-être 
de sa race, avait eu l'idée féconde et généreuse de sub- 
stituer, dans ses États, une administration sage, des 
pouvoirs judiciaires régulièrement organisés, et un 
mode de gouvernement nouveau basé sur des lois 
justes et appropriées aux besoins du pays. Que cette 
idée ait surgi spontanément en lui, ou qu'il y ait été 
amené successivement par la force des choses et 
comme par une conséquence naturelle des innova- 
tions tentées précédemment, c'est ce qu'il serait dif- 
ficile d'expliquer; mais il n'en est pas moins vrai 
qu'en Egypte une administration nouvelle et mieux 
réglée , quoique imparfaite encore , avait été substi- 
tuée à l'ancienne, que des changements considéra- 
bles avaient eu lieu dans le but de restreindre l'ar- 

Syrie. 4 
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biti aire des fonctionnaires. Si , malgré ces efforts, 
en Egypte, et sous les yeux mêmes du maître, ces 
sages réformes étaient beaucoup plus spécieuses que 
réelles; si 1 arbitraire y existe toujours au même 
degré, quoique sous d'autres formes (1 ), on doit pen- 
ser qu'il était difficile de donner au gouvernement 
de Syrie , province noiivellement conquise et diffé- 
rant essentiellement de TÉgypte , une marche régu- 
lière et suivie. Aussi la forme de ce gouvernement , 
sous l'autorité de Méhémet^Ali, était si peu déter- 
minée, que les chefs mêmes paraissaient ne pas la 
comprendre. Cela est, au reste, assez simple à conce- 
voir. Les anciens usages, les anciennes lois n'é- 

(1) Lorsque nous disons que l'arbitraire existe encore en Egypte, 
malgré tout ce qu'a fait Méhémet-Ali, nous parlons avec vérité. 
Voici une simple remarque à l'appui. On a dit , avec vérité, que per- 
sonne autre, en Egypte , que le vice-roi n'a le droit de condamner à 
mort, et que tout criminel est maintenant jugé par un tribunal et con- 
damné d'après les lois; mais il aurait fallu ajouter que le moindre 
mamour (gouverneur de district), ou même un cheik-beled (chef de 
village), a le droit de faire appliquer à un de ses administrés un nombre 
illimité de coups de bâton. Fort souvent la mort est le résultat de cette 
peine, et le chef qui a ordonné la t>astonnade n'est nullement recher- 
ché. Il peut donc arriver que, par motif (|e vengeance particulière, un 
mamour use de ce droit envers un malheureux jusqu'à ce que la 
mort s'ensuive. Il ne pourrait pas faire couper la tête , mais il a à sa 
disposition un supplice mille fois plus cruel. Si toutefois on lui enlevait 
ce droit, dont il peut abuser et dont il abuse en effet fort souvent, il 
n'aurait, dès lors, presque plus d'autorité sur ses 2|drpinistrés. 
L'arbitraire ne peut disparaître si promptement, il est encore 
une des nécessités du pays , et ces institutions légales euro- 
péennes ne servent, pour le moment, qu'à y habituer {i&a à peu les 
indigènes. 
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taient point abrogés , ne pouvaient l'être de droite 
puisque tout dérive de la loi religieuse et du livre 
saint. D'un autre côté, le système égyptien ne pou- 
vait être établi dans ce pays du jour au lendemain , 
d'autant plus que, dans une foule de cas, il était en 
contradiction ouverte avec les coutumes et les pré- 
jugés enracinés des Syriens. Il en résultait donc une 
confusion incroyable. Les pouvoirs n'étaient nulle- 
ment tranchés; on opposait toutes les branches d'ad- 
ministration ^ tous les hauts fonctionnaires les uns 
aux autres, et sans distinction de spécialité. Chacun 
croyait qu'il était dans ses attributions de décider 
dans des cas douteux. De là des délais intermina* 
bjes et un flottement continuel dans la marche des 
affaires. Cependant le but unique de Méhémet- Ali 
était de donner la plus grande centralisation pos- 
sible, l'unité la plus entière à son gouvernement 
dans toutes les parties de ses États ; mais le choix des 
hommes, surtout des hommes d'État lui manquait. 
Tel système qui, en Egypte, pouvait produire des 
résultats satisfaisants éiait impraticable en Syrie. 
Régir les populations syriennes par les mêmes 
moyens que les peuples d'Egypte, que le fellah si 
patient, est chose moralement impossible. Méhé- 
met- Ali aurait su apprécier cette différence, mais 
il n'en était pas de même de ses fonctionnaires , qui 
manquent le plus souvent de tact et de vues élevées. 
Cette confusion, funeste au premier abord, était 
cependant , dans un certain sens , assez utile aux 
intérêts du pouvoir et du trésor égyptiens. Les em- 
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ployés, sans cesse opposés, quoique ayant continuel-' 
lement besoin de leur mutuel concours , ne pou- 
vaient, disaient-on , s'entendre. Outre qu'on était 
ainsi à Tabri de toute crainte d'insurrection de la 
part de ceux d'entre eux qui étaient puissants , on 
pensait aussi , mais à tort, qu'il leur serait plus dif- 
ficile d'extorquer arbitrairement de l'argent au peu- 
ple. Cependant toute affaire supposée favorable au 
gouvernement et lui offrant des bénéfices réels 
ne devait pas, pour cela, marcher avec moins de 
rapidité; car tous les pouvoirs, tous les fonction- 
naires devaient ensemble veiller aux intérêts du 
miri (1) , et ne rien concéder à cet égard. 

Ibrahim-Pacha s'occupait de l'administration ci- 
vile, quand il le jugeait à propos et à son avantage : 
lorsqu'il ne lui convenait pas de rendre une jus- 
tice qui pouvait lui devenir onéreuse, il n'était 
que généralissime ou séraskier. 

Le gouverneur de la Syrie, Chérif-Pacha, rési- 
dait à Damas , sous le titre pompeux d'Eckumdar 
jirahistan (gouverneur général d'Arabie), et avec 
les pouvoirs les plus étendus; il avait sous son com- 
mandement toute la Syrie, depuis les frontières 
d'Egypte jusqu'à celles des pachaliks d'Alep et de la 

(1) Le mtri, en terme général , est ce qu'on appelle en Europe le 
fiscXoD. appelle aussi miri Pimpôt territorial, quoique dans un autre 
sens). Par une singularité assez étonnante, les Syriens ont en quelque 
sorte personnifié ce fisc ou ce miri. Pour bien des populations igno- 
rantes de rintérieur du pays, c^est un redoutable fantôme qui dévore 
sans cesse; en un mot, une idéalité fantastique. 
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Cilicie. Son autorité était en quelque sorte en dehors 
des aitribulioQS dlbrahim. 

Chérif- Pacha était fort jaloux de son pouvoir: 
c'était un vieillard petit et rusé, au coup d'qeil fin et 
au sourire ironique; s^a parenté avec Méhémet-Ali 
lui donnait l'espoir de l'impunité. 

Ce pacha, autrefois gouverneur de Saïd ou de la 
haute Egypte, lorsqu'il n'était que chérif -bey, 
usait de prévenance et de politesse dans ses actes , 
quoiqu'il fût assez cruel par caractère. Malgré ses 
immenses richesses, il était avide d'argent. Ibrahim 
lui portait au fond du cœur une haine profonde , 
voilée sous les apparences de la bienveillance et de 
l'amitié , mais n'attendant que l'occasion pour écla- 
ter. 11 est probable que leur autorité était souvent en 
contact et en opposition. 

Tout le district d' Alep , ou l'ancien pachalik de ce 
nom, était dermême gouverné par Ismaël-Bey, cou- 
sin d'Ibrahim-Pacha, jeune homme rempli de capa- 
cité, mais un peu trop fanatique et trop av^ded'arr 
gent(1). 

(1) Voici un fait qui pourrait, au besoin, èlre attesté par tous les 
habitants d'Aiep. Ce gouverneur faisait acheter pour son compte tous 
les monopoles de la ville d'Alep. Peu d'individus se présentaient pour 
entrer en concurrence avec le gouverneur général, dont on reconnais- 
sait les agents : ainsi il les obtenait à bas prix. Outre que ce gouver- 
neur était le seul boucher, le seul marchand de fruits, etc., son au o« 
rite lui donnait les moyens de réaliser d'autres bénéfices. On raconte 
ainsi, à Alep, la manière dont il écoulait ses denrées. Ayant fait semer 
un immense champ de raves et un autre de pastèques, il fit venir chez 
lui les détailleurs de ces sortes de légumes et de fruits. — Combiep 
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La Cilicie ou pachalik d'Adana avait pour gouver- 
neur CroaW-Pacha, fonctionnaire à préjugés, sans 
grandes ressources, mais actif , énergique, dévoué, 
et d'un rare désintéressement. 

Le pachalik d'Acre avait un moudir ou préfet, re- 
levant directement de Chérif-Pacha. C'était une 
espèce de sinécure, bien rétribuée, créée pour un 
membre de cette famille des Abdulhadis, dont il a été 
question dans le chapitre précédent, et qu'à tout 
prix le gouvernement égyptien tenait à s'attacher, à 
cause de son influence sur les montagnes de Na- 
plouse. Ce moudir dépendait entièrement du gou- 
verneur général, Chérif-Pacha : on lui rendait de 
grands honneurs, mais il n'avait qu'un simulacre 
d'autorité; et du reste, Cheik-Abdulhadi était un 
homme tout à fait nul. 

Anna Bahry-Bpj était à la fête de l'administra- 
tion financière, et dî rigeaît également là haute comp- 
tabilité civile et militaire. Cet homme, Arménien 
d'origine, doué d'une grande souplesse, était, en 
Syrie, le mobile et l'àme du plus absurde monopole. 

vendez-voas chaque rave grosse ou petite ? demanda le bey. — Trois 
paras , répondent les marchands. Aussitôt Ismaëi envoie un de ses 
mameluks avec les marchands pour leur faire acheter tout le champ 
de raves à trois paras pièce, et toutes les raves sont minutieusement 
comptées. Il est vrai qu'Ismaël-Bey, pour assurer le débita ses ache- 
teurs, ne laissait arriver au marché aucun autre débitant tant que ses 
produits n'étaient pas écoulés. Du reste , ce système avait été em- 
prunté à Moharrem-Bey, gendre du vice-roi, qui agit ainsi à Alexan- 
drie, sous les yeux mêmes de Méhémet-Ali, et au su de toute la popu- 
lation européenne de celte ville. 
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On croirait difîicilement jusqu'à quel point il avait 
rëusâi à capter la confiance dlbrahim-Pacha , et 
surfout du vice-roi , et à exploiter, mais au détri- 
inent du gouvernement, toutes les branches du mo-- 
nôpole. Un seul exemple en donnera une idée : 
après l'avoir établi dans toutes les villes de la Syrie, 
sur toule espèce de comestibles, même sur les lé- 
gumes les plus vils, Anna Bahry-Bey voulut, en 
1838, prouver une augmentation rapide dans les 
revenus du miri depuis sa gestion. Dans ce but, il 
fit une tournée dans les villes de sa direction , af- 
ferma aux plus offrants l'exploitation des appaltes, 
en donnant aux enchérisseurs la faculté de doubler 
le prix des denrées. La viande, par exemple, qui se 
vendait alors 1 piastre |^ l'ocque, fut portée à 4 pias- 
tres j|. L'augmentation de cet appalte produisit un 
bénéfice net de 8,760 piastres dans la seule petite 
ville de Seyda. Mais le gouvernement, qui achetait 
la viande pour les troupes, la payait au même prix, 
moins toutefois une réduction de 10 paras, comme 
viande de qualité inférieure. En somme, les dé- 
penses qui en résultèrent pour une seule année dans 
cette petite ville montèrent à 1 3,900 piastres de plus 
que l'année précédente. C'était donc une perte réelle 
de 5,140 piastres, outre l'exaspération que ce prix 
élevé avait produite parmi les habitants. Mais Anna 
Bahry-Bey n'avait fait valoir que le bénéfice fait par 
le monopole. Les comptes tenus en double pour le 
civil et l'armée^ sous sa direction immédiate et dans 
.une spécialité où le contrôle était assez diflîcile, ne 
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présentèrenl que le bénéfice net fait sur les appaltes^ 
et Bahry-Bey reçut un nouveau grade en témoignage 
de la haute satisfaction du vice-roi pour celte étrange 
spéculation. Ce fait, quoique exactement vrai, pa- 
raîtra incroyable en Europe, C'est ainsi que le vice- 
roi , qui , en Syrie , ne pouvait tout voir par lui- 
même , était journellement trompé jusqu'au dernier 
jour de son autorité ; il ne connut peut-être jamais 
la situation réelle de ce pays et la manière dont il 
était administré. 

Germanos Bahry, frère d'Anna -Bey, fonction- 
naire dénué de toute espèce de talents , suivait en 
aveugle les exemples de son frère , dans le pachalik 
d'Alep, dont il dirigeait également l'administra- 
tion; mais il partageait, dit-on, les profits avec le 
gouverneur, pour avoir ainsi toute liberté d'agir. 

Chaque ville de la Syrie avait un gouverneur ou 
mutsellim , recevant les ordres du gouverneur gé- 
néral. Ce mutsellim empiétait continuellement sur 
les attributions du cadi; car il rendait souvent la 
justice et remplissait la plus grande partie des fonc- 
tions des anciens juges de paix en Europe. Le 
mutsellim était spécialement chargé de la surveil- 
lance, de l'administration de la ville et de presque 
tous les détails , qui sont du ressort des conseils 
municipaux en France; il avait sous ses ordres un 
secrétaire du gouvernement, appelé el muhacher, 
qui cumulait en même temps les fonctions de saraj 
(caissier ou receveur). Le muhacher était chargé , 
sous sa responsabilité personnelle , des comptes 
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d'administration de la ville et de la recette des con- 
tributions directes et territoriales, soit du ferdé et 
du miri. Ces employés, qui, en Syrie, répondaient 
aux mallems, cophtes d'Egypte, étaient ordinai- 
rement choisis dans la classe des chrétiens rayas , 
parce qu'il est plus facile de trouver parmi ceux-ci 
les connaissances de comptabilité que Ton exige : ils 
étaient, du reste, placés sans garantie ni cautions, et 
recevaient un minime traitement , suffisant à peine 
à leur entretien ; mais , en revanche , ils connais- 
saient mille moyens d'augmenter leurs appointe- 
ments, soit par des transactions sans exemple en 
Europe, soit en rognant les pièces d'or et d'argent, 
ou en les faisant ronger dans des acides mêlés d>au. 
Tant qu'il n'y avait pas de plainte formulée, ils 
continuaient ce genre d'industrie ; mais s'il y avait 
plainte, ce qui arrivait souvent, alors le mubacher 
accusé payait de sa vie ou par des centaines de coups 
de bâton l'infidélité de sa gestion au contrôleur en 
chef, le cruel Munib^ divan-effendi d'Ibrahim-Pa- 
cha, c'est-à-dire le président de son conseil de con- 
trôle et gestion pour les contributions directes et le 
miri. 

Toute ville de 2,000 âmes et au-dessus avait, en 
outre, un divan communal, espèce de conseil muni- 
cipal, appelé divan scioriy dont le président était 
choisi parmi les habitants et ne relevait point du 
mutseUim ou gouverneur de l'endroit. Cette insti- 
tution datait seulement de la conquête de la Syrie 
par Ibrahim-Pacha. Par une mesure de tolérance 
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inouïe jusqu'alors, et dont Tidée fait le plus grand 
honneur à Mëhëmet- Ali , mais qui excitait à un 
très-haut degré le fanatisme musulman , ce conseil 
devait être composé des négociants et getis notables 
de chaque ville, au nombre de 13, 17 ou 21 , selon 
son importance , et sans égard à la religion , car les 
deux religions chrétienne et musulmane devaient y 
être représentées (1). Cette institution, due tout en- 
tière à Méhéttïet- Ali et à Ibrahim-Pacha, était émi- 
nemment libérale; mais comme toute innovation 
de Ce genre dans un pa^s si peu préparé à de telles 
institutions , elle ne produisait aucun bon résultat : 
avec tant d'attributions, ce divan n'en remplissait 
aucune à la satisfaction générale; quand même il 
eût été bien composé, il n'aurait encore pu le faire, car 
il était à la fois un conseil de préfecture , un tribu- 
nal de commerce, de jurés, une assemblée de pru- 
d'hommes et une cour des comptes : on le nom- 
mait dii^an scioriy c'est-à-dire assemblée consul- 
tative. On pouvait en appeler pour la forme aux 
divans scioris d'Acre, de Damas, qui formaient à 
peu près des cours d'appel , puis enfin , en dernier 
ressort, à celui du Caire, qui décidait souveraine- 
ment; mais nul ne s'est jamais hasardé à pousser les 
choses jusque-là. 

Toute affaire qu'un gouverneur dé ville ne poti • 
vait prendre sur lui de décider était déférée au 
divan sciori, qui donnait son opinion, s'en rappor- 

(i) A moins que la ville ne fui enlièrement itiusidmaAe. 
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tant ordinairement^ pour l'exécution, à Ibrahim -Pa- 
cha, qui homologuait ou s'y refusait selon son idée, 
je dirais presque son bon plaisir, quoiqu'on se 
gardât bien de proposer à son approbation suprême 
des choses contraires à rintérét du gouvernement. 
Le premier article des instructions de ce divan por- 
tait : Le divan sciori se pénétrera bien quil doit, 
avant tout , veiller aux intérêts du miri. C'est de 
la sorte aussi que se traitaient les affaires européen-* 
nés, qu'on renvoyait sails cesse d'un divan à l'au- 
tre, avant de les déférer à celui de Soliman-Pacha, 
chargé spécialement des relations avec les Francs. 
En résumé, peu d'ordre avait présidé à la créa- 
tion du divan sciori : les régies qui lui étaient im- 
posées étaient vagues pour tout ce qui n'avait pas 
rapport aux intérêts du miri. Aucun mode de re- 
nouvellement n'avait été déterminé, et les intérêts 
de castes et de personnes avaient beaucoup trop 
d'empire. Du reste^ nous le répétons, tous ces vices 
radicaux tenaient à la nouveauté de cette institu- 
tion , encore à l'état d'enfance, mais qui n'en témoi- 
gnait pas moins hautement des vues grandes et gé- 
néreuses de Méhémet-Ali. 
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CHAPITRE VI. 
Jlurtopradeiieey code civil et criminel. 



Source des lois. — Le sunnei, — Les commentaires. — Quatre 
sectes de docteurs. — Justice et religion. — Le meekémé. — Talion. 
— Peines capitales. — Moyens d'éluder la loi. — Hypocrisie. — 
La charge d'un chat, — Les faux témoins. — Les actions , ou le 
group cacheté. — Le meurtrier ^un chien errant, -^ Singulière 
avanie sur les Juifs. — Les queues de renard, — Le pelletier, les 
arméniens et le pacha. 

En Syrie, comme dans tous les États musulmans, 
tout est basé sur la religion. Le Coran (le livre par 
excellence) est le texte original des lois et précep- 
tes; il sert à la fois de code religieux, politique, civil, 
criminel et commercial. Dans la religion de Maho- 
met, disent les dévots musulmans^ les plus grandes 
et les plus petites choses de la vie doivent être tiréesdu 
livre du prophète, qui renferme aussi les préceptes 
des sciences découvertes et secrets (1). 

Le fond de l'assertion des musulmans est exacte- 

(1) Au bombardement de un uléma considérait avec éton- 

nement et douleur les ravages causés par les bombes et les projectiles 
incendiaires. Un Européen lui demanda si Tinvention de ces moyens 
de destruction se trouvait dans le Coran. — Tout est dans le livre 
sacré, répondit l'imperturbable uléma ; il ne s'agit que de le lire asse^? 
bien pour savoir l'y trouver. 
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ment vrai; toutes leurs pratiques dérivent de ce 
livre universel; leurs codes, qu'ils comprennent 
aussi comme une partie de ce livre religieux , se 
composent de volumineux commentaires des premiers 
imans^ qui ont suivi le prophète et de quelques doc- 
teurs célèbres/ qui viennent ensuite , mais seulement 
dans les trois premiers siècles de la religion musul- 
mane ; car Mahomet avait dit : « Mon siècle est le 
« meilleur pour le règne de la foi , de la vérité; îce- 
« lui qui le suii^ra ne le vaudra pas, mais sera 
« encore meilleur que celui qui viendra ensuite ^ 
« et qui sera le dernier du règne de la vérité, de 
« la foi et de tobsen^ance religieuse. » 

Outre les commentaires de la loi , on admet en- 
core le sunnetf comme source des lois civiles , poli- 
tiques, criminelles, etc. Ce livre est le récit de la 
vie du prophète , ou plutôt un recueil complet de 
ses faits , gestes et préceptes. 

Quatre sectes ou commentaires sont plus généra- 
lement suivis, ce sont ceux des ffanifis, Chaqfiés, 
MalikisetHanbelys. Les deux premiers sont les plus 
répandus en Syrie, surtout celui des Chaqfiés^ que 
les chrétiens invoquent toujours dans leurs diffé- 
rends avec les musulmans, parce qu'ils y trouvent 
des lois plus favorables et plus tolérantes pour eux 
que dans les trois autres. Ces commentaires n ont 
pu occasionner aucun schisme; ils ne diffèrent en 
rien quant aux dogmes principaux , tels que l'unité 
de Dieu , la sainteté de la mission de Mahomet, ni 
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mêtûe quant aux préceptes de morale ou de législa-^ 
lion , sur lesquels le prophète lui-même s'est ex- 
pliqué. La différence ne porte donc que sur de» 
points de morale ou des questions de droit demeurées 
douteuses. Chacun de ce^ docteurs a laissé son com- 
mentaire à la province où il était qé, et qui s'est 
fait une gloire de l'adopter. 

Ces digestes 9 monuments de la foi musulmane, 
traités à Vépoque de sa pureté, sont d'une équité et 
d'une morale beaucoup plus belles qu'on ne le pense 
communément en Europe. On ^ calomnié la loi de 
Mahomet, parce qu'on ne la connaissait qu'impar-r- 
faitement. Elle contient sans doule des aberrations 
étranges, mais elle renferme aussi des préceptes su- 
blimes de tolérance, de charité , d'hospitalité et de 
secours mutuels, en même temps que des lois sages, 
équitables et appropriées au pays. 

On comprend facilement que , les lois civiles et 
criminelles étant si intimement liées à la religion, 
il était trés^diffieile à Méhémet-Ali et à son fils d'y 
faire des changements trop brusques. Quoique le 
vicc'-roi comprit l'urgence de réformer entièrement 
les codes, selon les nouveaux besoins et les progrès 
faits jusqu'alors , il ne pouvait y procéder, même en 
Egypte, que fort lentement et avec beaucoup de 
circonspection. En Syrie, à plus forte raison, r on 
ne devait réussir qu'en habituant par degrés les 
fanatiques syriens à d'autres lois, sans paraître 
les imposer. On peut donc dire qu'il n'existait plus 
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en Syrie, sous le gouvernement du viceroj, de pou- 
voir judiciaire régulièrement constitué (1)p 

l^es gens du pays prétendsiient avoir énormément 
perdu, spus ce rapport, depuis les créations nou- 
velles faites par les Égyptiens. On le conçoit, daqs 
ce senS; qu'il (Jevait y avoir conflit et incertitqde 
perpétuelle entre les diverses autorités civiles ou ju- 
diciaires; les anciennes qui existaient toujours de 
fait, et les nouvelles qui décidaient quelquefois des 
afit^ires hors de leur compétence. 

AiUrefoiSj le^ pachas ou les kiayas, leurs délé- 
gués, se çhargeçiient des affaires criminelles et de la 
polip^; le^cadis, des affaires coi^tenti§\ises et de la 
partie civile, ta justice à |a manière turque, quoi* 
que dénuée de, formes , est peqt-étre la meilleure, 
quapd elle est rendue par 4es geps hopnétes, ce qui 
arrive plus couvent qu'on ne le croit généralement; 
Iç bon sens naturel aux hommes illettrés en est 
la base, la promptitude n'en est pas le moindre 
avantage. San^ dopte il arrivait quelquefois que le 
j^^e agisjSftU m^^l, ainsi que dans beaucoup d'autres* 
pay^; mî^isj disent les Syriens, avant l'arrivée des 
Égyptien^, l'on gavait, au moins, à qui s'adresser 
pour d^mand€?r justice, tandis que, depuis la création 
4u divfi^n ^oioriy ce nouvesm pouvoir jetait une très- 
grande çpnfusion. 

Quoique ce divan fût destiné à oontre^ba lancer et 



(1) L'arméç suivait le code irjilitaire français, mais extrêmement 
modifié. 
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à modifier les jugements des gouverneurs , il deve- 
nait souvent 9 par sa composition même, un nou- 
veau monopole d'injustice et de partialité ; au sur- 
plus, il n'avait guère servi 'qu'à empiéter aussi 
sur les pouvoirs du seul juge prononçant d'a- 
près les lois écrites y le cadi ^ dont les attributions 
s'en étaient allées en partie avec le respectable 
kaouk{\). 

Le gouvernement égyptien allouait aux autorités 
de forts traitements , pour en empêcher la vénalité. 
Malgré cela ^ les Syriens prétendaient que tout s'a- 
chetait encore, quoique d'une manière beaucoup 
plus voilée qu'auparavant ; car, sous la domination 
de la Porte ^ plusieurs juges n'en Faisaient point 
mystère et s'excusaient sur l'insuffisance de leur 
traitement. Cette assertion des Syriens est dénuée 
de fondement y et ils citeraient difficilement des 
exemples pareils sous le gouvernement d'Ibrahim- 
Pacha. 

Chaque ville avait encore un cadi jugeant les 
causes minimes; principalement les difficultés entre 
voisins. Il connaissait des transactions commerciales 
et dressait les actes de vente, de donations, etc. Le 
titre légal que dresse le cadi pour des ventes et autres 
contrats s'appelle un hodjiet : il lui est alloué pour 
salaire un droit de 1 à 2 ^2* pour 100 delà valeur 
stipulée. Enfin le cadi , dont la décision était si 

(1) Le kaouk est une coifiHire particulière aux gens de loi musul- 
mane ; c'est un bonnet fort élevé , autour duquel le turban est roulé : 
il était aussi, jadis, le signe distinctif des gouverneurs. 
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respectée jadis, se trouverait presque réduit au rôle 
insignifiant de notaire ou de grefiier. Cependant, 
c^nme il était ordinairement le seul qui eût une 
connaissance parfaite des 'lois écrites et des volumi* 
neux commentaires du Coran , on l'appelait souvent 
à donner son opinion au sein même du divan sciori. 

Dans des causes majeures, le cadi est assisté de 
deux ou plusieurs docteurs , muftis ou naîbs , qui 
sont les substituts de ces derniers. Un kiatiè, ou se- 
crétaire, enregistre les décisions de ce tribunal, 
appelé el mekkemé. Le jugement du mekkemé est 
rarem^it infirmer Ton ne pouvait en appeler qu'au 
grand cadi, délégué deConstantinople, dans quel- 
ques-unes des villes les plus considérables de l'em- 
pire. Aucun de ces juges n'est inamovible. Comme 
toute justice émane du sultan, le représentant de 
Dieu , celui-ci choisit ceux qui lui paraissent avoir 
les capacités nécessaires, pour les envoyer rendre 
la justice en son nom dans les diverses parlfes de 
son empire; il les rappelle et les change de même, 
selon son bon plaisir. 

Les juges turcs ont ordinairement une sagacité 
étonnante pour démêler la vérité. 11 est fâcheux que 
quelques-uns emploient des moyens cruels pour y 
parvenir, mais aussi il est rare qu'ils en fassent 
usage envers un innocent. L'application de la peine 
est fort simple et rigoureusement déterminée par 
le Coran, \esunnety ou les commentaires, dans la 
plupart des dias. Pour le meurtre, les blessures 
graves, le coupable est condamné par la loi à la 

Syrie. 5 
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peifle duiftUmi; car le prof^àte dit expres^éittet^t : 
OMU pour œjl, déni pour dentr bms pçur bm^. liH, 
viç(in)Q» QU aee proches p^rcmfs, peuvent nétii^ 
injpia^ fairç yémi$WQ^ de- caWe peina, mQyc»[)nfi»t 
iipe ^mme conveaue, que Je coupable 3'eugage à 
\mr payer, Gependdttt, »ous Ibrahifu^Paeha > le$ 
ifteurwiers étaient presque twjouFs mi$ à mort «ns 
qu'ils puisent u«er de cet ayaatuge. 

Durant la domiuatiou égyptieime e» Syw, W» 
gouverneurs, pachas ou hauu fooctioupairear U$\^ 
que Soliqdan-Pacha , Crociud-Pacba > CUérif-Fa'- 
Qhi^i, etç,, puvaifut $i^uls c^udlapiner quelqu'un à 
uvwrt : ordinairemeut , ils eu réfëraieut à Ij^rahîm; 
cependant ils s'en dispensaient dans certains e^, 
ou ne Tep provenaient qu'après re^^équcion. 

En février 1840, un chrétien fut assassiné a» 
n>ilieu de la ville de Seyde par un nègre «»imilxnaii«. 
Sqlinian-PaQba condamna imn^édiatewent W meur* 
trier •à ê(re décapité. Cette exécution souleva d^ 
violent? murmures, parce qu'on sacrifiait un mu- 
sulman à un chrétien. Soliman-Pacha dut menaceir de 
la même peine quiconque s élèverait contre cet acte 
d'autorité et de justice, puisque Mébémet-AU vou- 
lait que tous les indivi4us , sans distinction de reli- 
gion , jouissent dans ses États d'une égale protection» 

Les exécutions capitales en Syrie, can\mç danf 
tout l'empire ottoman, sont la décapitation ^ la 
corde,, et, dans des cas extrêmement rares, le pal 
pour les grands criminels. Sou§ les Égyptiens ^ cet 
horrible supplice avait été supprimé dans les der- 
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nierez années ^ et remplacé presque toujours par 
la simple décapitation. La seule peine correc- 
tionnelle était toujours la bastonnade; jamais d'a- 
mendes. 

Si la justice criminelle n'est pas toujours régu- 
lièrement rendue, les transactions civiles occa- 
stonnent bien plus d'abus encore. Ce n'est point que 
les lois manquent : les digestes , au contraire , sont 
trop volumineux} ils contiennent une trop grande 
quantité de préceptes, souvent contradictoires. Le 
musulman d'aujourd'hui, et particulièrement le 
musulman syrien, quoique encore fanatique quant 
à ^es dogmes, a beaucoup dégénéré delà ferveur prî- 
mitrvede Tislamisme; il a inventé une multitude de 
subtei'fuges, de grossières escobarderies , aûn de se 
soustraire aux préceptes de morale qui le gênent 
dans son avidité pour le gain et les plaisirs. Je ci- 
terai quelques cas qui pourront donner une idée de 
cet assemblage bizarre de lois , ordinairement sages 
et dignes, quelquefois ridicules et extravagantes, 
comme aussi des subterfuges qu^emploie le mu- 
sulman syrien pour éluder sans péché l'obligation 
que lui impose la loi. 

La morale pure du Coran repousse toute espèce 
d'intérêt pour prêt d'argent, quelque léger qu'il 
soit, parce qu'elle ne considère le prêt, en général, 
que comme un service rendu à un frère dans un 
besoin pressant. Le seul gain d'argent licite est celui 
qui a lieu dans le commerce, quel qu'il soit. Or, 
afin do concilier raviditi* dîi Incre avec le fanatisme 
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religieux qiii existe encoix* chez quelques indi- 
vidus , voici le moyen qu'ils emploient pour mettre 
leur conscience à l'abri et satisfaire en mèmetemps 
à l'exigence de la loi. Le dévot musulman qui , sans 
faire de commerce, prête son argent à usure, et sou- 
vent à une usure effrayante, fait stipuler devant le 
cadi la somme livrée, augmentéede tout l'intérêt con- 
venu. Le contrat se rédige ainsi : le débiteur reconnaît 
devoir telle somme, à titre de payement d'une ou 
de plusieurs charges de savon, iï indigo, etc. Le 
contrat terminé, on se rend chez le créancier, qui 
livre la somme moins l'intérêt; puis, avec la plus 
grande gravité, il prend le premier petit animal qui 
lui tombe sous la main (il en a ordinairement pour 
cet usage), lui attache sur le dos deux légères charges 
de la marchandise mentionnée, et les remet au dé* 
biteur, qui doit soigneusement les emporter. L'inté- 
rêt reçu n'est considéré alors que comme une gra- 
tification. Il est à remarquer que le prêt est toujours 
à terme très-rapproché, et que le créancier reçoit 
encore en nantissement, pour chance de mort, un 
objet de valeur souvent double. 

Aucun pays, même l'Iialie, ne fournit, plus 
facilement et à meilleur compte, de faux témoins. 
Il en est en Syrie, sous ce rapport, comme dans 
tout le reste de l'empire : la déposition de deux 
témoins suffit , dans tous les cas , excepté celui d'a- 
dultère, pour former preuve légale. Chaque partie 
trouvera toujours deux témoins prêts à affirmer par 
serment tout ce qu'elle voudra. Le crime de faux 
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témoignage semble ne pas efiFrayer le musulman svt 
rien, qui sait transiger avec sa conscience et la loi, 
qui IBi défend le mensonge comme un péché hon- 
teux. Il ne veut voir dans le faux témoignage que 
deux biens , le service rendu à lui-même , qui en 
touche le salaire, puis à celui pour lequel il té- 
moigne; ces deux services effacent à ses yeux le tort 
qu'il fait à un seul individu. La loi du Coran punit 
cependant rigoureusement ce crime . Le fa ux témoin, 
au civil, est frappé d'infamie, et promené sur un 
âne; au criminel, il est batonné plusieurs fois , et 
reçoit enfin la peine portée contre la victime de son 
faux serment, % 

La loi écrite et le droit coutumier laissent toute- 
fois en Syrie, comme dans les autres parties de 
l'empire, une latitude énorme pour récuser les té- 
moins; mais il est rare qu'on en fasse usage. Sous le 
nom de Sakat-^l^Adely (manquant de l'équité 
voulue), une partie a le droit de récuser pour témoin 
de sa partie adverse tout musulman qui n'a point de 
barbe ou qui Ta coupée, qui fume ou qui a été vu 
mangeant dans la rue, tout homme qui ne porte pas 
le turban, tout individu avec lequel la partie récu- 
sante aurait eu un démêlé grave depuis dix ans, 
enfin tout marin, tout militaire, ou d'une profes- 
sion qui puisse entraîner la mort sans les ablution^ 
du cadavre. 

Les commentaires du Coran consacrent le droit 
de proximité en ce sens que, dans la vente d'un 
immeuble y après le contrat, le plus proche voisii? 
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attenant à la propriété veodue a droit d'int^rvehir 
et d'en réclamer la possession aux mêmes conditions; 
ce droit lui est conservé pendant un asse! long 
e&pacede temps. Four éluder cette loi^ on stipule^ 
dans l'acte passé devant le cadi, le prix de vente, 
plus un group d'argent cacheté, valeur inconnue. 
L'acheteur remet alors au vendeur un petit sac con- 
tenant de l'aident ou qudques pièces de monnaie 
dont il ne connaît pas la somme. Si le voisin veut 
intervenir et exercer son droite on lui demande une 
somme énorme ^ comme celle contenue dans le 
groupe qu'on détermine à volonté. 

Quelques-uns emploient une autre ruse : ils font 
deux contrats de vente , en supposant la propriété 
divisée en 24 parties (actions, ou kerats). Le pre^ 
mier contrat est la vente d'une seule action, c'est-à- 
dire d'un 24* de l'immeuble aux f|- du prix total i 
le second contrat est la vente des 23 actions qui 
restent, mais au 24* du prix. Le voisin^ ne pouvant 
exercer son action que sur la première vente, se 
trouverait donc ainsi obligé de payer une petite 
partie presque autant que le prix total de vente. 

Parmi les lois entassées dans quelque&^uns des 
commentaires qui servent de droit ooutumîer, l'on 
en rencontre quelques^-unes extrêmement curieuses 
piur leur originalité* 

Celui qui tue un des nombreux chiens errant 
dans les rues doit être condamné à couvrir entière* 
ment de farine le cadavre du chien mort, suspendu 
par la queue, le museau touchant à terre. Cette 
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htkn^ est employée à foire du pain au profit de 
tmii» le» autres chnm ée^ rues > le tout aux frais du 
meurtrier. 

Moué avoAS dit que là juiKioe à la turque était 
<$MeHëiite> quand elle ëtaii rendue par des l^m^ 
1M8 probes ei oonscieudeux. Nous ne prétendons 
points par là^ que l'arbitraire n'y joue aucun rôie t 
il ne saumit en être autrem^ent dans un État despo- 
tique où le ^nd est tout^puissant et le petit abso-* 
lument nul; mais^ au moins, elle prés^te cet 
immense atantage, que les procès y sokit rares ^ très-» 
prompcement terminés, et sans que le juge et ses 
aeoiyles ai^nt englouti deUx ou troiâ fois la valeur 
de l'objet en litige , comme il n'arrive que trdp 
souvent dansi certains royaumes de r£urope« Les 
formes de procédure y sont simples^ expédttîv^^ 
fort peu coûteuses ) et lècoïKlaittné paye à rinsttnt« 

La tnanie des probes ne saurait exister^ deir jia 
jualâDe y fst trop rigoureuse^ et il y aUrût du dahgèt* 
à ^dierdier sans motifs des occasions de chicane : 
les coups de Mcon^ largement appliqués^ guériraient 
bientôt de cette passion. C'est la un des cas où un 
|ieu d'arbitraire peut produire de bofts résultats. 

Cependant les musulnums de ^ haut rang ai«* 
ment le diwt; ils jugent presque toujours avec 
beaucoup de tact et de perspicacité^ et il est bien 
rare que les parties ne soient pas contentes de leurs 
décisions. Plus que parte^it ailleurs, on porte un 
respect profond à la chose jugée rsi la loi a été mw 
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vie, le jugement est toujours veligt^u^emeut eoim-*- 
dérë, fôt-il même justeo^ent soupçonné d'erreur on 
éiayé de faux témoignages. 

Je ne puis m'empêcher de citer ici deux juge- 
maits singulièrement arbitraires, rendue autrefois 
par des pachas turcs, et que les musulmans se plai* 
sent à raconter. 

Un Juif traversait un jour le canal de Scutari 
dans la calque d'un musulman. Pendant le tr^et, 
la conversation tomba sur les diflFérentes religions , 
et le Juif eut l'imprudence de dire que ni chrétiens, 
ni musulmans ne pouvaient espérer le paradis. A 
peine furent-ils débarqués, que le batelier ameuta 
la populace, qui saisit le Juif et le traîna chez le 
cadi. Le grand vizir vint à passer, s'edquit du motif 
de ce rassemblement et entra au divan. « Cet homme, 
« dit-il, ne peut avoir proféré un tel blasphème de 
w lui-même; qu'on fasse venir quelques rabbinâ. » 
Un instant après, l'on en amena dans la salle quel-^ 
ques-uns tremblants de frayeur. « Est^il vrai , de*^ 
i( manda le vizir, que, d'après votre religion, ni 
(( chrétiens, ni musulmans ne peuvent entrer au 
« paradis? » Les rabbins eurent à peine la force de 
répondre que leur religion parlait ainsi, et que les 
autres hommes, qu'ils n'osaient damner, resteraient' 
à la porte. « Oui , reprit le vizir, exposés sans 
a doute à la pluie, aux intempéries. Nous oon- 
i< damnons donc la nation juive à fournir 2,000 lenr 
K tes, qui serviront à l'armée, en attendant te 
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« temps où dles prolëgeront les vrais croyants à la 
a porte du paradis contre rinclémence de Tair. » 
Cette avanie dura longtemps , et^ chaque fois que 
larmée devait se mettre en campagne, on frappait 
la nation juive d'une forte réquisition pour la four- 
niture des tentes. 

Le second fait eut lieu vers 1767, à Antiocbe. 
Le pacha de la province se promenait seul dans 
les bazars pour ne point être reconnu; il remar- 
qua un marchand de pelleteries qui paraissait 
triste et n'avait pour toutes marchandises qu'une 
énorme quantité de queues de renard. « Quelle est 
« la cause de ta tristesse? lui demanda le pacha. 
«^ — Hélas! seigneur, répondit le marchand, vous 
« voyez votre serviteur cruellement trompé par un 
« Arménien qui m'a vendu fort cher ces queues de 
« renard, en m*assurant que j'en aurais un débit 
w très-avantageux. Or^ depuis trois mois, je nen ai 
« pas vendu une seule, et je suis ruiné. — Par 
(c la barbe du sultan, mon maître, reprit le pacha , 
a je te les ferai vendre à haut prix, si tu fais ce que 
i< je te commande. Tu ne céderas pas une queue à 
(c moins de 300 piastres, et dans quelques jours 
« il ne t'en restera plus une seule. » Le lendemain 
le pacha fit prévenir toute la corporation des mar- 
chands arméniens de se rendre immédiatement 
auprès de lui, exigeant en même temps, sous les 
peines les plus sévères, que chacun d'eux eût une 
queue de renard cousue au bas de sa robe, en signe 
d'ignominie pour la manière scandaleuse dont ils 
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d'acheteurs chez le marchand, qui vendit fort chef 
totites ses queues ^ et ne. voulut en céder une, k celui 
qui l'avait trompé, qu'à un prix exorbitant. 
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CHAPITRE VU. 

Constitution de la propriété* 



Propriété soi» les Arabes musulmasi à la conquête de Sâim P'. 
— Fondations religieuses des ouahfs. — Respect à la propriété de 
la femme. — Les Européens ne peuvent posséder en Orient. — 
Propriété de fait, sinon de droit, sous les Égyptiens. 

En Syrie, comme dans le reste de Tempire otto- 
man^ la propriété foncière n'est pas régulièrement 
constituée; elle ne peut Tètre, car il faudrait, pour 
rétablir^ détruire ce grand principe, que le sol ap* 
p«irtient au sultan en qualité de représentant de 
Dieu , qui est^ le sourerain maître de tout« Ce 
principe a été sanctionné par le prophète Ini^ 
même en termes formels : de même que les sou-** 
veraina despotes, les sultans se disent les maîtres 
do sol et des populations qui l'habitent : leur droit 
de propriété se transmet à leurs délégués, vizirs ou 
pachas, qu'ils nomment gonvemeura des provinces; 
ce droit est tellement consacré et si intimement lié 
à la religion, que vouloir y porter atteinte, c'est 
enfreindre la religion elle-même. Lorsque les pre- 
miers Arabes envahirent la Syrie, sous le calife 
Omar, ils respectèrent les propriétés qu'ils trou-. 
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vérenl établies, et se contentèrent d'ériger en prin- 
cipe que tout appartenait au calife , comme repré- 
sentant de Dieu. Mais les habitants conservèrent 
leurs terres en propriété de fait , et purent les trans- 
mettre héréditairement, en payant une contribution 
de rachat assez légère. Cet impôt, qui avait beau- 
coup de rapport avec le payement des lods qui 
existent encore dans quelques parties de TEurope , 
fut établi par Omar, en même temps que la capita- 
lion personnelle des chrétiens dite le haradj ou ra- 
chat de la tête. Cet état de choses dura jusqu'à la 
conquête delà Syrie par les Turcs, en 1516, sous 
Sélim I", dit le féroce {el Yavus). Ce sultan voulut 
rétablir son titre de propriété absolue : toutes les ter- 
res rentrèrent donc dans le domaine du maître, sans 
être, néanmoins, enlevées à ceux qui les occupaient ; 
mais ceux-ci n'en furent plus considérés que comme 
les usufruitiers, ne purent ni les vendre ni les trans- 
mettre héréditairemen|;. A leur mort, ces biens re- 
tournaient au fisc. Cependant les enfants, héritiers 
directs du mort, eurent toujours en privilège ki 
faculté de les racheter, pour en devenir, à leur 
tour, usufruitiers de la même manière que leur 
devancier; ils payaient, à cet effet, au sultan une 
certaine somme déterminée d'après la valeur et les 
revenus de l'immeuble. 

Peu à peu, néanmoins, les choses se rétablirent sur 
l'ancien pied et les transmissions se firent héréditai- 
rement, quoique le principe restât invariable. Les 
pachas corvcédèrent (juelques portions de terrain 
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et en assurèrent , par des bojurdSs (1 ) , la propriété 
à certaines familles. Ces boyurdis, ratifiés à Con- 
stantinople par le sultan , donnaient un titre assez 
réel , en ce sens qu'un nouveau gouverneur ne pou- 
vait en disposer en faveur d'autres individus; mais 
le sultan n'en restait pas moins le légitime souve- 
rain du fonds. Ces terres commençaient ainsi à 
acquérir une certaine valeur^ minime à la vérité , 
car dans les ventes et achats l'on payait moins le 
bien que l'espèce de tranquille possession qui y était 
affectée; d'autres tenanciers d'immeubles , pour se 
garantir à eux et à leurs descendants une rente 
assurée^ les consacraient aux mosquées en fonda- 
tions pieuses. Sous l'inviolabilité sacrée que la loi 
accordait primitivement à ces fondations , ils étaient 
sûrs de jouir de la rente modique que leur payaient 
ces établissements religieux. Cette manière de dé- 
vouer les biens immeubles aux mosquées consti- 
tuait les ouakfs et les rizeksj qui existent encore. 
On dit propriété ouakf pour les bâtiments dévolus 
aux mosquées, et rizek pour les terres. Mais une 
loi mit bientôt un juste frein à ces concessions; car 
la possession ^ la jouissance même d'un immeuble 
étant si incertaines , en peu d'années l'empire otto- 
man presque entier serait devenu propriété reli- 
gieuse. 

(1) Boyurdi , ordre émané du pacha représentant le sultan : cet 
ordre a force de loi. L'ordre qui vient du sultan s'appelle firman, ce- 
lui du mufti se nomme feiwa , et hoyurûi celui d'un vizir ou d'un 
pacba. 
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Par une de ces singulières préro^tives que la 
loi accorde aux femmes (1), celles-ci peurent 
cependant jouir des biens-fonds sans qu'on puisse 
1^ troubler; aussi beaucoup de Syriens possèdent 
des terres sur la tète de leurs femmes , et c'est la 
manière la plus efficace de s'assurer la joui^ance. 
paisible de la totalité d'un bien : on pouvait même 
acheter en faisant inscrire le hodjet sur la téfe 
d'un< femme quelconque, étrangère ou de la fa^ 
mille. Beaucoup d'Européens , qui ne peuvent 
acquérir sous leur nom des biens-fonds dans les 
États musulmans y prennent ce moyen pour éluder 
la loi et s'assurer la possession d'une terre qu'ils 
veulent exploiter^ mais qui reste cependant sou*- 



(1) On rencontre dans les mœurs des musulmans des contradic- 
tions singulières et des anomalies étranges. La femme a été considérée, 
par le prophète, comme dans un état d'infériorité extrènoe relalhre* 
ment a l'homme. Quelques docteurs des premiers temps de Tisla-* 
misme ont discuté gravement si la femme a une âme, et plusieurs l'ont 
nié. Cependant la femme jouit de nobles et chevaleresques préroga- 
tives dans la loi musulmane ; à elle le droit de grâce réservé, en £u«» 
rope, au souverain seulement. Tout condamné li mort qui peut 
atteindre et toucher la porte extérieure d'un harem^ en criant fiardek-^ 
elrharem^ doit avoir la vie sauve. 

On bandait autrefois les yeux au criminel dont on votilait la mort, 
et on le garrottait soignensement; car, si ce malheureux^ en marchant 
au supplice, avait rencontré les femmes d'un harem et louché le bas du 
habarah (grand voile) de Tune d'elles, il devait obtenir grâce entière. 
Le droit d'inviolabilité des propriétés d'une femme est encore un droit 
d'autant plus noble qu'il dérive d'une idée grande et belle ; le respect 
dû par la force à la faiblesse. 
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mi$e ^ la loi çommunequi régit fe pays pour les im^ 
pô^ , con WiUitic«& , «tg, (1 ), 

A ce sujet, noiiB remarquerons que les Euro- 
pëeujs trouvent extrôiBemeut odieuse la loi qui le$ 
empêche d'aoquérir <les propriétés sous l^eur nom 
dan&les États musalmaos : si cette faculté leur était 
accordée 9 il en résulterait certainement un grand 
bieu pour le pays» puisque les Européens achète** 
s^i^dt des ternes souvent incultes et introduiraient^ 
par la suite y de» améliôralions considérables dans 
la culture ; mais, si cetle prohibition n'e$t pas favo«- 
Ftble à l'agriculture, elle ^t au moins juste et con- 
séquente avec le système de gouvernement et les 
prétentions des Européens eux-mêmes. Des traités 
foripels entre les puissances européennes et musul^ 
manea ont soustrait, dans tous les cas, molm 
deux (2), les EuropéMs et leurs propriétés à la Ju«» 



(i) La même chose a lieu soit en Egypte, soit en Syrie, lorsque des 
Européens veulent acheter un bien-fonds. Pour me borner h un seul 
fait, je citerai le colonel Yarin, directeur de Técole de cavalerie à 
Qizeb 9 eu ^Yj^^? iiuquel togs les vayag^rs allam aux pyramides 
vont demander Thospitalité. M. Yarin, ayant voulu se b|itir un^ 
maison à Teuropéenne^ fut obligé d^acheter le fonds de terre sur la 
tête de la femm^ de son ouisinier arabe, nommé Nashr^ avec rêver- 
sibijit^^ en ca^ de mort, sur la potife-filla da oette femme; il garde le 
ho^jet par-devers lui, ei qq peut ètra aucuqem^nt troqblé dans »« 
propriété , pourvu qu^ll acquitte Timpôt très-léger dont le fond^ est 
afifecté. 

(2) Dans deux cas seulement, les Francs sont justiciables des auto« 
rit6» musuirnaaes : i« Wr^qu^ilg o^ ««tmirâ une grande profanation 
dans une mosquée, ou quHls ont fîûl une injure pubKqoe h la refigkM 
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ridîction musulmane : en leur peitnettanl d's|cqué- 
rir^ les princes et pachas ottomans verraient conti- 
nuellement des portions de territoire leur échapper 
pour tomber entre les mains d'autant de proprié- 
taires étrangers , ccmtre lesquels ils n'auraient au- 
cune action directe ni aucun droit, même en cas de 
refus de payement d'impôt. Ces traités assurent , 
sans doute y la liberté , l'indépendance , l'inviolabi- 
lité des Européens en Orient , mais il est naturel et 
raisonnable que ces mêmes traités soient un obstacle 
à ce qu'ils y deyiennent propriétaires. 

Sous la domination égyptienne en Syrie , aucune 
atteinte n'avait été portée à la propriété telle qu'elle 
était à l'entrée d'Ibrahim-Pacha dans ce pays j au 
contraire, elle semblait commenœr à s asseoir plus 
régulièrement : car, dans les premières années, par- 
tout , dans les villes et les campagnes, le prix des 
terres et des bâtiments avait augmenté; s'il est re- 
tombé plus tard dans les campagnes, ce fut, comme 
on le verra, à cause des corvées et des réquisitions 
fréquentes. 

Quoique dans les familles il n'y eût point de pro- 
priété par droit, mais seulement par la faveur du 
gouvernement, le père laissait assez régulièrement 
à son fils le terrain qu'il avait cultivé; car les Égyp- 
tiens s'efforçaient indirectement de favoriser la sta- 
bilité de la possession. On remarquera, cependant, 

du prophète; 2« lorsqu'ils sont pris et arrêtés daus un harem, lien 
sacré dont il n'est permis à personne de violer IV nceinte. 
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qu'en Egypte Méhémet-Ali est le seul maître du 
terrain / puisqu'il s'est substitué arbitrairement aux 
multezims (1), seuls propriétaires qui le fussent 
devenus, en partie, par légitimes acquisitions; mais 
cette mesure, qui avait pu être en Egypte une néces- 
sité imposée au vice-roi pour se créer des ressour- 
ces dans l'intérêt même de ce pays , n'aurait pas 
obtenu les mêmes avantages en Syrie, où le fisc 
égyptien possédait déjà d'immenses terrains dits du 
miriy anciennes possessions des pachas ou gouver- 
neurs avant la conquête. 

Une partie des paysans syriens cultivaient des 
terres qui leur appartenaient presque par conces- 
sions de boyurdis; d'autres n'étaient qu'usufruitiers 
ou même fermiers : ces derniers formaient le plus 
grand nombre. Plusieurs villages étaient affermés , 
chaque année, à l'enchère, par le gouvernement, à 
des particuliers, qui s'engageaient personnellement 
au payement des contributions foncières en nature 
imposées au village. Ces multeziin~el~cleas s'arran- 
geaient avec les paysans fermiers, leur fournissaient 
les semis et les instruments aratoires, et auxrécol- 

(0 Les multezims étaient des propriétaires qui, sous le régime des 
mameluks en Egypte, possédaient de grandes portions de terres, les 
unes en ferme, les autres à titre de propriétés acquises à prix d'ar- 
gent. En 1808, Mohamed-Ali-Pacha, voulant être seul propriélaii^ 
pour pouvoir plus facilement procéder aux changements quMI se pro- 
posait de faire dans ce 'pays , se fil représenter tous les titres des 
multezims et les aholit en vertu du droit qu'il en avait; mais il 
accorda à ces propriétaires de terrains une indemnité annuelle et 
viagère en argent pour les terres qu'ils possédaient à titre d'achat. 

Syrie. 6 
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les ils retiraient ordinairement de très-grands béné- 
fices , après avoir satisfait à leurs engagements. 

En résumé, la propriété individuelle n'existe point 
absolument ; le sol même sur lequel on a bâti une 
maison appartient au souverain , qui peut toujours 
en disposer au point même que^ dans ce cas. Ton 
verrait une reprise naturelle de légitime propriété 
plutôt qu'un acte arbitraire et violent, résultat de 
la force sur la faiblesse. 
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CHAPITRE VIII. 

Du commerve et de l'industrie. 



Conunerce ancien. -*- Commerce de cafavanes. — ÉcfaaDges. ^ 
Douanes. — Droits des tarifs sur les Européens, sur les indigènes» 

— Industrie. — Moyens grossiers. — Manque d'encoui-agements. 

— Spécialités d'industrie des différentes villes. — Facteurs d'I- 
brabina. — Leurs spéculations. — Importation. — Exportation. 

Lorsque, daos l'antiquité, la Syrie était si peuplée 
et si florissante, elle devait surtout cette immense 
population et cet éclat à son prodigieux commerce* 
L'Egypte, qui, par sa position admirable, au- 
rait déjà pu disputer à la Syrie cette importance 
comnaerciale , se trouvait alors livrée à la jalou- 
sie de ses castes religieuses et militaires, qui 
leur interdisaient toute relation avec l'étranger* 
La Syrie était seule l'entrepôt commercial de tout 
le inonde connu : les produits de l'Asie et de l'Afri- 
que arrivaient par les caravanes dans les villes et 
les ports de la Syrie, où ils étaient chargés sur des 
navires phéniciens qui allaient les échanger contre 
ceux des pays les plus éloignés. Dans toutes les iles 
et sur la plupart des côtes de la Méditerranée , les 
Phéniciens fondaient des colonies, des établisse- 
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men ts et des comptoirs. Dès le temps de Salomon (i ), 
on voit le commerce élever des villes superbes au 
milieu des déserts et des sables de la Syrie; car 
Palmyre ne dut son existence et sa splendeur qu'aux 
nombreuses caravanes qui se croisaient dans ses 
murs de tous les points de l'Orient. 

Souvent ravagée par les conquérants et par 
des guerres continuelles entre les petites royautés 
qui se partageaient ce pays, la Syrie perdit peu à peu 
de son importance, surtoutdepuis que l'Egypte, déli- 
vrée de l'influence jalouse de ses prêtres , devint 
sa rivale en offrant , par sa position à portée des 
deux mers, un entrepôt plus facile de commerce 
entre les différentes parties du monde. Les Portu- 
gais portèrent le dernier coup à sa prospérité com- 
merciale, lorsqu'au quinzième siècle, conduits par 
Barthélémy Diaz, ils eurent doublé le cap de Bonne- 
Espérance et découvert ainsi une nouvelle route des 
Indes. 

Mais la Syrie, autant peut-être que l'Egypte, est 
appelée à ressaisir un jour le transit de l'immense 
commerce de l'Asie. Ce sera sans doute par le coure 
de l'Euphrate, dont la navigation ne serait point 
impossible, au moyen de travaux que pourrait en- 
treprendre une grande nation européenne pour se 



(1) Tadmor^ appelée plus tard, par les Grecs, Palmyre, fut bâtie 
par SaloraoD, au pays d*Fm(Uh de Soba, d'après la Fulgaie, 
JIJBeg.y 9, V. 18 yParaUp. II, t. 4. Les Arabes lui ont rendu son 
ancien nom de Tadmor : il n'en reste aujourd'hui que des ruin.es de 
la plus grande magnificence. 
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créer une route nouvelle et courte jusque dans ses 
possessions des Indes (1). 

L'esprit commercial s'est conservé jusqu'à pré- 
sent, en Syrie, dans toutes les classes de la popula- 
tion : on pourrait même dire que c'est une occupa- 
tion commune et instinctive à tous les Syriens. 

Alep et Damas sont encore les deux grands cen- 
tres du commerce delà Syrie. Kdiffa^ Beyrouth, 
Tripoli y Lattaquié , Alexandrette sont les ports 
les plus fréquentés par les navires européens, et les 
échelles principales du commerce du Levant. 

Les caravanes de Bagdad à Damas età Alep appor- 
tent de Perse des tombacs de Schiras, des tapis, 
des perles ,' des pierreries , des parfums , des dro- 
gues, etc., etc.; elles emportent en retour des draps 
et étoffes d'Europe, des soieries de Damas et d' Alep, 
des articles de quincaillerie, de bois de teinture et 
de la cochenille. Le commerce d'échanges, qui de- 
vrait être le plus favorable aux Syriens, se compose 

(1) D'après l'exploration du colonel Chesney, il a été reconnu que, 
depuis Bassorah à Ël-Ors^ sur une longueur de plus de 800 milles, on 
ne pourrait naviguer sur TEuphrate avec de forts bâlimenls, mais bien 
avec des bateaux à vapeur, tirant peu d'eau, les bas-fonds les plus 
mauvais et dans la plus mauvaise saison ayant au moins 4 pieds 122 
d'eau. Depuis El-Ors jusqu'à Bir, il n'y a plus que 400 milles. Cet 
espace serait moins favorable encore à la navigation pendant quatre 
mois de l'année; mais, durant huit mois de fortes eaux, elle ne serait 
pas arrêtée jusqu'à Bir. Un système organisé de caravanes de Bir à 
Alep, et de cette ville à Scanderoun (Alexandrette), où les marchan- 
dises seraient chargées pour l'Europe, compléterait ce moyen de com^ 
munication. 
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des étoffes et draps d'Europe , bois de teinture , 
quincaillerie grossière pour les importations. Les 
retours sont en plus grande partie les cotons en 
laine» les soies brutes » les tabacs^ les noixdegalle, 
la scammonée, la réglisse, etc., etc.; mais le pays 
doit s'épuiser, chaque année , de plus en plus , car 
les importations sont loin d'être en proportion avec 
les retours , et l'on complète en lingots et en or 
monnayé. 

Par une politique mal entendue et contraire à ce 
qui a lieu en Europe, on cherche à favoriser les 
négociants étrangers au détriment des nationaux : 
aussi, depuis nombre d'années, la majeure partie du 
commerce arabe se fait en Syrie sous le .nom euro- 
péen. Avant la conquête de ce pays par Ibrahim, 
les indigènes payaient aux Levantins ou Francs jus- 
qu'à 3 1^ et 4 pour ^, afin de pouvoir commercer sous 
leur nom; car ceux-ci ne payaient pour tous 
droits qu'une moyenne de 4 pour ^ au maximum, 
tandis que les Arabes étaient soumis à des droits 
de 1 8, et qui pouvaient monter jusqu'à 21 : on corn 
prend qu'ils trouvaient encore leur intérêt à acheter 
au 4 pour ^ la protection européenne. Méhémel-Ali 
avait considérablement diminué les droits sur les 
Arabes; néanmoins l'égalité ne fut point encore 
rétablie. Le genre de commerce resta le même et 
continua toujours sous l'auspice des maisons fran- 
ques, moyennant une provision qui variait de i 7 
à2^pour^ 

Voici ce qui avait lieu dans les dernières années 
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pour les droits de douane. Les négociants européens 
payaient le j pour ^ ou le 1 pour ^ pour les arti- 
cles portés dans le tarif, et le 3 pour ^ pour les arti- 
cles non tarifés : or les premiers forment les prin- 
cipales branches de commei'ce; ce sont les draps, 
cochenilles, sucres, bois de teinture, toiles, indien- 
nes, etc. Les articles non larifés donnent un re- 
venu fort mince. 

Les Arabes payaient un droit de 4 pour ^ pour 
tout article indistinctement; mais il n'était pas uni- 
que, comme pour les Européens qui n'étaient as- 
treints qu'au droit de douane, une seule fois, à l'en- 
trée de leurs marchandises : l'Arabe le payait , en 
outre, dans chaque ville où il expédiait les siennes. 
Bien plus, le négociant arabe était soumis à une 
foule d'autres droits^ dits droits arbitraires, tels que 
le tesserieh^ etc., etc., qui variait entre 6 7 et 10 
pour 7. Il aurait donc été de toute impossibilité à un 
négociant du pays de soutenir la concurrence avec les 
Européens. Le même article rendu au même lieu de 
destination revenait à ces derniers à 3 ^j pour ^ de 
droits, tandis que le premier avait dû payer 10 et 
même 12 pour^. 

L'Angleterre a inondé le pays de ses produits 
manufacturés, qu'elle a livrés pendant un certain 
temps au prix le plus minime pour écraser toute con- 
currence; il en est résulté que les magasins en sont 
encore encombrés aujourd'hui : elle calculait aussi 
de grands avantages en commerçant directement 
d'Angleterre par Livourne. L'exportation des pro- 
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duits bruts qui reviennent travaillés esl une cause 
de ruine pour là Syrie; ainsi les soieries de Lyon 
commencent à écraser celles de Damas et d'Alep. 

Les gouvernements qui se sont succédé en Syrie 
n'ont jamais rien fait pour encourager l'industrie et 
faciliter la vente des produits ouvrés. Le gouverne- 
ment avait en Éjjypte ses fabriques de draps, de 
toiles, etc. 

L'industrie manufacturière diminue, chaque an- 
née, dans le pays. Alep, grand centre de commerce 
autrefois, n'est presque plus rien depuis le terrible 
tremblement de terre de 1 822 , et quelques maisons 
européennes qui y étaient restées viennent de li- 
quider en 1839 et 1840. 

Damas fabrique encore plus de 400,000 pièces de 
soieries et d'étoffes dé soie mêlée de coton. Cette 
industrie avait peut être 'encore pris plus d'exten- 
sion depuis le tremblement de terre de 1822, qui 
fut si funeste à Alep : ces soieries sont fort recher- 
chées en Perse et dans toutes les provinces dé l'Asie; 
mais on devrait craindre pour Damas une concur- 
rence des soieries françaises, qui les imitent fort 
bien et peuvent être livrées à un prix beaucoup 
inférieur; c'est ce qui est arrivé aussi dans les der- 
nières années. Celte concurrence des soieries de 
Lyon a écrasé quelques métiers à Damas ; mais le 
nombren'a point diminuéàcausede la tyrannie et des 
concussions d'Ibrahim, commeon l'a prétendu à tort. 

Il est extraordinaire que les Syriens réussissent 
aussi bien avec les faibles moyens qu'ils emploient 
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et leurs métiers grossièrement travaillés , que per- 
sonne parmi eux ne songe à perfectionner. Il est 
vrai que plusieurs Européens ont voulu l'essayer et 
introduire des changements utiles; mais ces essais 
ne furent proGubles qu'à leurs intérêts particuliers. 
Rien jusqu'à ce jour n'a pu vaincre robstination des 
Syriens et leur entêtement à se servir des moyens 
que leur ont légués leurs pères (1). 

La spécialité de l'industrie à Âlep consistait dans 
les soieries travaillées en or et les étoffes de drap 
d'or et d'argent. Presque chaque ville conserve un 
genre spécial d'industrie dans laquelle elle excelle. 
Ainsi Tripoli et sa montagne sont renommées pour 
les ceintures dites tripolitaines (taraplosi) , châles 
en soie aux couleurs les plus vives et les plus 
variées. 

Hamah est célèbre par ses tuyaux flexibles de 
nargnilehf qui s'expédient dans tout le Levant, et 
par ses étoffes de coton, serviettes et linge pour 
bains à la turque {iakoiim-el-hamam). 

(I) Les Syriens filent si mal^ qu'ils ne tirent pas de leurs soies la 
moitié du prix qu'ils en obtiendraient si elles étaient fabriquées con- 
venablement ; ils ne prennent aucun soin pour maintenir dans la chau- 
dière toujours le même nombre de cocons afln de produire un fil égal et 
régulier ; on ne peut non plus obtenir d^eux qu'ils emploient des tours 
dans les dimensions voulues ; ils ont Thabitude de dévider leurs éche- 
veaux autour dMmmenses roues de 9 à 10 pieds de diamètre : en Eu- 
rope, on est obligé de les redévider pour les rendre propres aux 
fabriques , et cela occasionne une main-d'œuvre et des frais qu'on 
pourrait éviter. 

Deux ans en Syrie et en Palestine, 1841, pages Ht et 112. 
Edouard Blondeh 
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Homs a une égale réputation pour ses cafies^ 
mouchoirs de tète en soie , soie et laine , laine eC 
coton , etc. 

Dans tous les villages du D)ebeUAckar et des 
montagnes des Turcomans entre Tripoli etÂlep^ on 
Fabrique de fort beaux tapis trés-estimés et moins 
chers que ceux qui arrivent de Perse ou de Smyrne. 

Il est assez triste d'avouer que toutes les autori- 
tés devenaient les facteurs du commerce des hauts 
foûctiounairies du gouvernement, quand ceux-ci 
voulaient spéculer. Or le commerce est un moyen 
sûr de réaliser d'immenses bénéfices de la manière 
dont il s'y fait surtout quand on a le pouvoir en 
main ; les agents mêmes dlbrahim en exploitaient 
toutes les branches. C'était un bâtiment chargé d'es- 
claves noirs, qui arrivait à Saint-Jean-d' Acre sous 
le nom d'un facteur bien connu dlbrahim-Pacha, 
Ahd-^URasach de Damas, et, pour faciliter la vente 
des esclaves, l'on permettait aux officiers d'en 
prendre autant qu'ils voulaient, en retenant le prix 
sur leurs appointements arriérés. Un jour le blé 
renchérit énormément en Syrie; l'ardep s'y vendit 
70 piastres : au Caire, il eist encore à 39. Aussitôt on 
requit une multitude de barques pour transporter 
de Damiette 30,000 ardeps de froment à Ibrahim- 
Pacha , qui réalisa ainsi en quielques jours un im- 
^lense bénéfice. 

Le commerce des denrées achetées par aniicipa- 
tiou est la ruine du malheureux paysan syrien. Un 
grand nombre de négociants levantias et quelques 
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Européens approuvent cet ignoble genre de coru- 
meroe^ qui leur rapporte d'ém>rmes bénéfices ; mais 
les fortes maisons européennes ne s'adonnent pas à 
ce scandaleux trafic : les maisons Humandy Ros- 
tand, etc.; de Beyrouth; etc.; s'en abstiennent» Dans 
ces transactions ou plutôt spoliations , l'on considère 
comme irés-honnéte et très-légitime un gain de "25 
pour ^ par an (1). Tous les bauts fonctionnaires 
égyptiens pratiquaient, il faut l'avouer, cette espèce 
d'industrie. Ibrahim-Pacha, Ghérif-Pacha avaient 
leurs agents avoués à cet effet ; mais ils ne devaient 
cependant point dépasser 25 pour ^ ; or il est rare 
que ces derniers ne fassent pas pour leur compte des 
gains considérables , au moyen de mille ruses, soit 
en stipulant, pour un remboursement différé de 
quelques jours , des denrées en nature à livrer à 
un prix beaucoup au-dessous du cours, soit en pro- 
longeant le terme du payement, moyennant un che- 
val, un chameau, un bœuf, etc. Il y aurait des cha- 
pitres à écrire sur le commerce de la Syrie. 

Les principaux produits du pays sont, année 
moyenne , 

Coton , 3,600 quintaux de 1 00 bottes. 

Soie, 1,700 de 100 

Tabac, 10,700 de 100 

Alizarr, ?50 de 100 

Éponges, 60 de 400 

(!) Dans les ^ves difficultés qui eurent lieu à Acre, en fé- 
vrier 1889^ au sujeA ée ce «ommerce^ Ibrahim-Pacha voulait annuler 
toutes les transActiofts pareilles faites en anticipation ; il voulait ajou|!er, 
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Des 1,700 quintaux de soie, 

Seyde et ses environs fournissent. . 100 quint. 

Beyrouth et sa montagne 750 

Damas 70 

Tripoli et sa montagne 150 

Hamah, Homs 100 

Lattaquié 30 

Ântioche et ses environs 500 

1,700 q^l). 
On emploie en Syrie, annuellement, 1 ,200 quin- 
taux de soie répartis comme il suit : 

A Alep 300 quint. 

A Beyrouth 100 

A Damas 500 

Au Liban. . 130 

A Tripoli. 100 

A Seyde 50 

A Hamah 20 

1,200 quint. 
La Syrie fournit, en outre, de Thuile et du savon 
en quantité suffisante pour la consommation du 
pays, et même pour une petite exportation en Italie, 
quelques chargements de sésame, un peu de scam- 
monée et de noix de galle. 

à la somme réellement prêtée, un intérêt en argent de 25 pour lOO du 
jour du prêt : ce n'était pas là le compte des négociants européens, qui 
s'y refusèrent. 

(1) Ces résultats ont 'été obtenus en moyenne dans les années 
1836, 1837, 1838, 1839 ; ils sont les mêmes que ceux communiqués 
au gouvernement français par les chancelleries des consulats. 
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Il arrive à Beyrouth, dans rannée, 1 ,340 bâti- 
ments jaugeant 7,848 tonneaux. 

Il en sort 805 navires faisant en tout 5,005 ton- 
neaux. 

Importation. 

Autriche. . 1,581,500^ 

Angleterre. . 7,271 ,600 

Egypte. . . 1 4,684, OOOJ 

France. .. 6,682.00o( ,, __. ^_ . ^ 

Grèce.... I24.400p'^^^'^^^ P''«^^^- 

Sardaigne. . 13,7671 

Toscane. . . 5,522,000 

Turquie.. . 8,481 ,400> 

Exportation. 

Autriche. . 957,7001 

Angleterre. . 550,000] 

Egypte. . . 12,090,000l 

France. . . 6,525,000>26,874,270 piastres. 

Grèce. . . . 246,6801 

Toscane. . . 1,737,590* 

Turquie. . . 4,767,300; 

Différence. . . . 17,486,397 piastres. 

La Syrie est donc en dessousde prèsdel 8,000,000, 
qu'elle doit compléter en lingots ou en numéraire. 
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CHAPITRE IX. 
Impôt» divers et contriliutloiiA. 



Anciennes contributions. — Miri. — Le ffràé. —Le mtri v«rt — 
Mauvaise répartition. — Perception vicieuse. — Solidarité. — Les 
schounaSy ou dépôts de vivres. — Contributions en nature. 

Avant l'occupation de la Syrie par les Égyptiens, 
l'on comptait seulement trois espèces de contribu- 
tions : le miri ou impôt] territorial , le hùradj 
ou capitation personnelle, qui ne pesait que sur 
les rayas, puis le revenu des douanes et des droits 
dits arbitraires. Les gouverneurs ou pachas ne se 
contentaient pas toujours de ces contributions, ré- 
gulières , et les tfPaTz/e^ remplissaient assez fré- 
quemment leurs cofiFres particuliers. On appelait 
ai>anies les impositions arbitraires prélevées sur 
une personne ou une corporation à titre de rançon 
ou de punition . Nous ne prétendons point justifier cet 
impôt, car le principe en est souverainement injuste 
et vexatoire ; mais on s'est élevé avec trop de vio- 
lence contre cet usage , et peut-être sans parfaite 
connaissance de cause. Rarement une avanie était 
prélevée sans un motif réel ou une excuse plausible. 

Souvent un pacha laissait un employé s'enrichir 
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impunément par la rapine ou l'usure , et tout à 
coup il lui arrachait une forte partie du fruit de ses 
vols. Il en était de même pour les corporations ou 
les sectes , et toujours des rixes graves , des intrigues 
sourdes et sérieuses étaient le motif d'une avanie 
frappée sur les deux cultes en désunion. 

Le gouvernement de Méhémet-Ali, trop réguliè- 
rement organisé , malgré ses imperfections , pour 
faire usage de semblables moyens, dut chercher 
d'autres ressources; il établit donc en Syrie un 
nouvel impôt personnel et adopta le système des , 
monopoles sur quelques denrées. 

Les revenus de la Syrie , sous Méhémet-Ali , se 
composaient donc 1 ** du miri ; 2® du haradj ou 
djouali ( capitation des chrétiens ) ; 3** du ferdé 
(Jerdet'el-rouss)^ le nouvel impôt personnel; 4** des 
douanes et octrois; et enfin, B'^des monopoles. 

Le miri était l'impôt foncier ou territorial établi 
lors de la conquête de la Syrie par le sultan Sélim I; 
cet impôt , dans le principe , généralement fai- 
ble, était seulement une redevance comme droit de 
conquête. Sélim avait fait dresser le cadastre de 
tous les terrains cultivés au moment de son entrée 
en Syrie, et ce fut par suite de cette opération que 
le miri fut institué. Mais cet impôt avait été fort 
inégalement réparti pour des considérations géné- 
rales ou particulières, selon que le pays avait ma- 
nifesté plus ou moins de résistance au vainqueur, et, 
en outre, selon le rapport des terres : de grandes par- 
ties de terrain en étaient complètement exemptes, 
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ainsi que toutes les propriétés dévouées aux mos- 
quées , sous le nom à'ouakf et de risek ; on ne 
pourrait donc indiquer la manière générale dont cet 
impôt était assis, parce qu'il variait dans chaque 
province d'un pachalik. 

Sous les Égyptiens, tous les terrains en rapport, 
quelle que fût leur nature, devaient , en principe , 
payer une même contribution ; car les fondations 
religieuses , devenues beaucoup trop nombreuses, 
n'étaientpas mêmeexceptées. Maislarépartilion était 
assez arbitrairement faite ; il était , du reste , très- 
difficile de l'établir sur des bases équitables et soli- 
des. La quantité de terrains en rapport était bien 
moindre que du temps du sultan Sélim I, et nom- 
bre de hauts fonctionnaires pouvaient s'en affran- 
chir avec trop de facilité. 

Une autre espèce de miri postérieur au premier 
était le miri vert ^ c'est-à-dire l'imposition sur 
les plants d'oliviers, de mûriers, etc. Cinquante 
pieds de ces arbres formaient ce qu'on appelle 
un derain y et payaient une redevance annuelle 
de 2 piastres 20 paras , plus 2 paras additionnels 
par piastre , appelés iessair. Cette imposition était 
calculée au 5 ''/o du revenu d'une année peu abon- 
dante. Mais, par abus, dès que l'arbre était planté , 
il devenait sujet à l'impôt et payait plusieurs années 
avant qu'il portât des fruits : il n'en était pointainsi 
dans l'origine; des gouverneurs avides l'ayant 
étendu aux arbres nouvellement plantés, leurs suc- 
cesseurs n'ont point manqué de continuer cet usage. 
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Il en est de même de toutes les institutions en 
Orient. Des impositions telles que celle-ci , très-mo- 
dérées d'abord, deviennent, par la suite, ruineuses 
pour le pays. La première cause de ces mesures, si 
nuisibles à la prospérité publique , dérivé de cette 
administration ottomane, qui vendait souvent à Ten- 
chère les pachaliks et les gouvernements des pro- 
vinces. Pour faire face à leurs engagements onéreux, 
les gouverneurs et les pachas devaient nécessaire- 
ment jwofiter de tout moyen d'extorquer le plus 
dWgent posssible à toutes les classes de leurs ad-*- 
ministrés. 

On ne pourrait croire le mal qui résulte de cette 
imposition sur tous les pieds d'arbres. Les paysans 
négligent de renouveler leurs plantations d'oliviers, 
arbres qui croissent très-lentement. Plusieurs ayant 
arraché des plantations déjà faites ont reçu la bas- 
lonnade. Quant aux mûriers, dont la croissance est 
plus rapide, le travailleur se presse d'en tirer parti 
et dépouille les arbres de leurs feuilles avant le 
temps ; aussi les mûriers , qui pourraient être d'un 
bien plus grand rapport, sont généralement faibles. 

L'impôt frappé sur une terre reste malheureuse- 
ment à perpétuité. La plantation peut disparaître, les 
arbres mourir de vieillesse, le fisc d'Orient n'a point 
d'oreilles, il lui faut sa rentrée habituelle; mais, si 
une nouvelle plantation vient à surgir, la caisse pu- 
blique en réclame aussitôt l'impôt. C'est là une cause 
immense de découragement et de stérilité; car il est 
impossible aux paysans syriens de tenter des amélio- 

Syrie. 7 
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rations ou de nouveaux défricbements. On a vu^ par 
des circonstances particulières ^ les impositions du 
miri devenir des charges si exorbitatites pour c^r- 
^ines terreS; que le cultivateur les abandon)iait et 
«s'enfuyait. En 1839, plusieurs habitants du Liban 
iirent sui>plier en vain l'émir Beschir de prcjndrie 
leurs propriétés qu'ils lui abandonnaient, ne demaù^ 
dant d'autre grâce que d'être délivrés deiS chai^^ 
qu'ils étaient hors d'état de supporter da vautre. En 
Orient, ce n'est |)oint que rim()ot en lui-même soit 
précisément ruinetix ; c'est le peu de raison qui pt*^ 
side à sa répartition, c'est la violence et la partialité 
de la perception, qui causent tout lef mal. 

Le miri vert était perçy par le fisc^yjf>Uen sur Ip 
même pied que par le gouvernement de la Porte, 
dans la dernière année de son existence en Syri^ ; 
mais il n augmentait point, et les chefs de villages et 
mutzellims étaient personnellement respoïiçables 
des rentrées Cet impôt était loin cependant d'éiCre 
aussi exorbitant que celui qui pèse sur tes palmiers 
en .Egypte j car Ton en compte jusqu'à treize diffé- 
rents sur les produits de cet arbre si utile (1)^ 

Le haradj , appelé aussi djouali par les pion- 
tagnardsi est une capitation trés^anciçnne^ levée 
sur les rayas seulemedt. Tout itiditidii niâlc d'une 
^autre religion cfue celle du prophète |>aye, depiïÎ6 

(1) Chaque pied de palmier paye 2 piastres et 5 paras additionnels, 
les fruits payent un droit, les feuilles et les nervures qui servent aux 
cafas ou treilKs , enfin le bois qui sert \ faire les balais, et jusqu*à 
cette espèce de filaments dont on se sert dans les bains. 
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rage die 15 ans, le hàrddj ou rachat de la tète, 
ainsi que le porte le reçii qu'on en donne. Cefl 
lisage est établi d'après le précepte formel du Coran > 
qui soumet à ce tribut tous les infidèles que le 
glaive aura épargnés et qui n'embrasseront pad 
la loi de Mohamed. Ce tribut est, en réalité > 
beaucoup diminué^ quoique le nombre de piastreë 
à payer, par chaque raya, soit presque toujours 
restié. le même. Fixé originairement entre 7 et 
9 piastres , il n'y a pas encore cent ans que le ha- 
radj d'un individu pouvait aller de 11 à, 15 francs^ 
tandis qu'aujourd'hui, à cause de Taltératioii des 
monnaies et du discrédit de la piastre, il ne repré- 
scîQte plus qu'une valeur de 2 francs 25 centimes 
par tète. Le haradj a élé établi par le calife Omar 
lui-même. La puissante maison maronite de Beit- 
el^Cassim possède encore le précieux autographe 
de sa main qui en statue rétablissement. 

Le/erdé (Jerdet-el-rouss) ^ ou l'impôt person- 
nel, était une capitation imposée par Méhémet-Ali 
à tous les habitants de la Syrie, sans distinction de 
religion et à l'instar de ce qui avait lieu en Egypte. 
Cette rigoureuse mesure , impie aux yeux des mu- 
sulmans, en ce qu'elle les assimilait aux chrétiens^ 
avait excité un profond mécontentement chez les pre- 
miers. Le ferdé se payait depuis l'âge de 1 2 à 1 5 ans, 
et devait représenter le douzième du revenu ou gain 
annuel de chacuh; il variait, suivant les fortunes ou 
les industries, entre le minimum de 15 et le maxi- 
mum de 500 piastres. Cet impôt, qui formait une 
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des plus grandes branches du revenu de Méhémet- 
Ali en Syrie, n'était point exorbitant en lui-même; 
mais il est pénible d'avouer qu'il était fort arbitrai-^ 
rement et inégalement reparti. Les divans scioris 
taxaient les individus plutôt selon le caprice et la 
faveur que d'après les lois de l'équité. Il était d'ail- 
leurs peu juste dans ses limites. Le plus riche pro- 
priétaire et les industries les plus lucratives , ne 
pouvant être taxés à plus de 500 piastres, payaient 
une somme faible, eu égard à leurs revenus ou 
profits, souvent trés-considérables^ tandis que Içs 
15 piastres d'un ouvrier dépassaient quelquefois 
la moitié de son gain d'un mois, outre les cor- 
vées, autre impôt très -redouté auquel il était 
astreint. 

Tout fonctionnaire civil ou militaire était exempté 
du ferdé; si lesoldat ne le payait pas lui-même, le gou- 
vernement savait bien le recouvrer. Comme cet im- 
pôt était levé sur les individus dans les villes, et par 
maison,. dans les villages, l'on admettait très-facile- 
ment l'augmentation (1 )• Chaque nouvel habitant 
était immédiatement porté sur les rôles; mais Ton 
était bien moins vigilant pour les décès et les départs. 
Les vides que la conscription laissait dans les vil- 

(t) Outre que FimpositioD du ferdé était personnelle , la ville ou le 
village devait payer une somme déterminée, représentation de tous 
les ferdés. Cette somme pouvait augmenter sek)n raccroissement de 
la population; elle ne pouvait pas diminuer, car les contribuables 
présents supportaient les charges des autres s'il y avait dépopu- 
lation. 
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kges n'occasionnaient aucune diminution dans la 
sommç à payer; car on répartissait les ferdés des 
absents ou des morts sur le reste de la population. 
Chaque individu était bien imposé personnellement^ 
mais tous étaient, en quelque sorte, aux yeux du 
fisc , solidaires les uns de$. autres. On a vu des 
Syriens ^ portés deux fois par erreur ou sous diffé- 
rents noms sur les. contrôles, être obligés de payer 
deux fois, quoique l'erreur fût évidente pour les 
percepteurs eux-mêmes. 

Sous les Égyptiens , on affermait à Tenehère, au 
premier venu qui pouvait offrir des garanties de 
payement, les revenus des douanes dans les diffé- 
rents ports et villes de Syrie. On croyait trouver 
lin avantage direct à ce système , en ce que l'on 
n'avait point d'administration et de service spécial 
à entretenir pour la perception des droits. Ceux 
qui avaient obtenu la concession des appaltes de 
douanes, jet c'étaient ordinairement des chrétiens 
raya ou des négociants arméniens, formaient une 
société 9 dont tous les membres devaient être liés 
dans l'intérêt commun , et apporter la plus grande 
vigilance à la rentrée des droits. Tous les frais 
d'administration et de perception étaient à leur 
charge; ils pouvaient seulement demander main- 
forte au gouvernement dans des cas urgents. Ces 
appaltateurs devaient être crus sur leur déposition 
dans plusieurs occasions. Ce système entraînait une 
foule d'inconvénients, et devenait une source con- 
linuellc^dc pietites vexations pour les négociant^ 
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indigènes : les Européens y étaient bien moins 
exposés f parce que des tarifs spéciaux dét^r»iinés 
par les capitulations et lea traités de commeFce 
çnti^ les puissances ne permettaient point aux 
douaniers d'agir arbitrairement ; ils s'en seraient^ 
du reste, bien gardés à l'égard des Européens. Ainsi 
que je l'ai dit au chapitre précédent j tous les objets 
portés dans le tarif étaient soumis à un droit unique 
de 1 ou 1;2 pour 400 à leur entrée dans un port 
de Syrie; les articles non tarifés payaient le 
3 pour 1 00 , mais les négociants du pays payaient 
le 4 pour 100 pour tout article. 

Aux portes des villes , certains bestiaux étaient 
sujets à un droit d'octroi. Les bœufs et les vaches 
étaient taxés de 13 à 21 piastres; mpis le droit 
s'élevait de 60 à 70 piastres , si l'animal était des* 
liné à la consommation. Les moutons, les chèvres, 
les chameaux payaient un droit annuel , peu élevé 
à la vérité. 

Outre ces impôtsordinaires.legouvernemaitjouisT 
sait de quelques autres droits appelés par les Arabes 
droits arbitraires. Ainsi tout comestible (grain, 
orge, fourrage, etc.; transporté d'une ville de 
Syrie datis une autre , soit pour la consommation , 
soit pour le commerce, payait un droit d'entnée 
ou plutèt de déplacement, appelé tesserieh : les 
Européens en étaient exempts, mais pour iQur 
consommation seulement. Ce droit du têsseriek 
était une source assez abondante de profits pour 
quelques-uns des petits agents consulaires dç Syrie : 
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profitait 9 OHtre fnesure, do cette exeiïiplioii de 
fiaveur, plusieurs demandaient , comme pour lefur 
usage, jusqu'à 250 et 300 ardeps de froment (Tar- 
dep vaut 184 Htres), et ils revendaient Texcé-i- 
dant, avec gros bénéfices, aux gens du pâVs. Ceé' 
inoMveinantS profits , qui frustraient le gOuyer- 
neme^it, ëtaierit vus généralement: avec mép^^s 
par les indigènes. Qt^etques agents européens de 
Syrie Ont beaucoup trav^iité eux-mêmeè, par leui^ 
manière d'agir, à la- déconsidération . de leur^ 
Mtidnaipt. 

Malgré toutes les branches de revetiiis quç fo^ 
sëdait en Syrie le gouvernement égyptiett^ oô^ 
l'tssbuiie^s étaient loin de sufftre aux charges pubti^ 
ques, au payement des fonctionnftîfres et à l'entre- 
tien d'une armée de 70,00ft hommes occupant ce 
f«ys;L- Egypte contribuait encore pour Ufue pafrtie 
de k somtne néce^aiire en argent, outre qu'elle 
fournissait, en totatilé^j'éqiiipcment, Fa^mement, 
eti en pai?tie, rkahtfkment et les vivres des tiwipefe. 
• Les ressources qtie procuraient à Mëhéroet^Alt 
tant de contributions di¥erses étaient, en réalité, 
moins considérables qu'on pouj^rajt le croire au 
premier' abord. Tous ces impôts eussent été peu 
onéreux au payé , car les charges étaient assez 
légères en ellesi-mémes , sans l'inégale répartition, 
la; violence et le maurvais système de perception. 

Aucun de ces criants abus ^e pouvait être attri- 
bué à Méhémet-Âli lui-même , car il ne pourrait 
entrer d^ns tous les détails d'une administration 
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si désordonnée : il veut le bien ; mais ses fonction- 
naires ont de graves reproches à se faire y et Ton ne 
peut accuser le vice^roi que du mauvais choix de 
quelques-uns de ses hauts employés ^ joint à la 
confiance illimitée qu'il leur accorde. 

Il en est de même en Egypte et sous ses yeux. Il 
faut que l'exaspération et les plaintes soient pous- 
sées au dernier degrés pour que le vice-roi se décide 
à disgracier un favori ^ auquel il laisse souvent une 
fortune injustement acquise. 

Jusqu'ici nous n'avons parlé que des impositions 
en argent. Nous ne pouvons nous dispenser de dire 
quelques mots sur les contributions en nature et la 
manière dont les administrateui's remplissaient le$ 
schounaSf dépots de vivres pour Tarmée. 

Outre le miri ou contribution foncière en ar- 
gent^ chaque village devait livrer au gouvernement 
une certaine quantité de denrées en nature , telle» 
que blé^ beurre, huile ^ orge^ etc.^ selon la spécia^ 
lité de ses productions; ces denrées , destinées à Ten-^ 
tretien de l'armée ^ devaient être rendues , aux frais 
du paysan , à la schouna la plus voisine de son vil- 
lage. Le personnel de l'administration de chacun de 
ces magasins de vivres était composé d'un ntmr^ 
directeur, un moubacher, secrétaire, un peseui^ 
mesureur et ses aides, et deux kiatïbs ou comptables. 
Les contributions fixes en denrées, fournies par les 
villages, ne pouvant suffire à l'approvisionnement 
de ces dépots, on les taxait a des quantités doubles 
ou triples. Ce surplus devait être, il est vrai, dé- 
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falqué sur le reste de l'imposition en argent; mais il 
appartenait aux administrateurs seuls et aux em- 
ployés supérieurs de fixer le prix des denrées à re- 
cevoir, et ils le fixaient toujours à un taux beaucoup 
au-dessous du prix courant des marchés : il en ré- 
sultait une première perte réelle pour le paysan, 
(jui avait, en outre, le transport à sa charge. 

Mais ce qui paraîtra incroyable, c'est que l'on 
tolérait dans les schounas deux ])oids et deux me- 
sures^ l'une pour recevoir, l'autre pour dépenser, 
différentes de prés d'un quart. Cette différence de- 
vait, disait-on, compenser les pertes, déchets et 
non -valeurs. Les employés des schounas avaient 
aussi leurs moyens de bénéfice, qu'on tolérait au 
détriment du paysan et du soldat. On fermait ordi- 
nairement les yeux sur ces abus, parce que. le trai- 
tement de ces administrateurs, Arabes ou chrétiens, 
était reconnu insuffisante Ils avaient dans le mesu- 
rage une habileté telle , que la différence du tasse-* 
ment dans les denrées reçues et dépensées leur pro- 
duisait un gain, montant, chez les plus habiles, jus- 
qu'à 17 pour ^. 

Je ne me suis appesanti sur ces particularités 
€^ue pour donner une idée de l'administration dé- 
plorable qui pesait sur le pays à l'insu de Méhémet- 
Àli : le mécontentement et l'animosité qui en ré- 
sultaient rejaillissaient sur son gouvernement. 
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CHAPITRE X. 

Ctouverneaneiits des Turcs et des Égyptiens 9 
en Syrie y eompurés* 



ï>i#jagés reHgieiiK, — Gonc^iDn des rayas. — Prix des vivres et des 

. terres. -— Corvées . — Fréquentes réquisitions. — Condition de la 

classe pauvre comparée à la classe aisée. — Grande sûreté des 

routes. — Solidarité des villages. — Résultats obtenus. — État 

probable de !a Syrie sous les Turcs, depuis 1840. 

~ l^^ou^ les Syriens^ en généra], se plaignaient amè*- 
roBxent du gouvernement égyptien , surtout dans les 
4eiinières années ; ils se plaindront également de tous 
les^fDUvernements qui se succéderont dans leur pays : 
WujottrS' les habitants auront quelques griefs à for- 
^mulfr. On ne peut disconvenir cependant que ce 
gouvernement n'ait eu des vues larges et généreuses 
dans bien des choses. C'était le pouvoir le plus uni, 
le plus fort, le mieux organisé qu^il fût possible 
d'avoir en Orient, et jamais, sous l'empire ottoman, 
k Syrie n'a été aussi fermement contenue : s'il don- 
naiA lieu à' un grand nombre d'abus et de vexations 
dans les détails, c'était une suite nécessaire de Té- 
loignement de Méhémet-Ali , d'une position nulle- 
ment définie, et du peu de temps qui s'était écoulé 
depuis la conquête. Les abus cessent peu à peu 
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par h farce des choses, quand un prince veut réel- 
iefuent assurer le bien de ses sujets , et le vice^roi 
tend de tous sas efforts à concilier la prospérité du 
pays qu'il gouverne, avec la consolidation de sa 
puissance et de son autorité. 

]Spu$ allons résumer aussi impartialement qu il 
se pourra les sujets de plainte que formaient les ha- 
bitants de la Syrie, et les améliorations qui as^aierit 
été introduites dans le pays. 

^^ Deppîs l'arrivée des Égyptiens en Syrie, les pré- 
jugés religieux diminuaient; il y avait, cliez les 
grands surtout, d'autant plus de tolérance reK- 
gi^use qu'il y avait moins de religion. Le gourer^ 
aement avait porté un grand coup au fanatisme et 
le sapait rudement; car le service de l'armée à Vmn 
r^^nne, les commandements et distinctions miK^ 
ti^ires et civiles accordés à quelques Européens et 
eWétiens du pays, l'imposition duferdé$nv les nwa- 
sulmanii, l'assimilation de ces derniers aux chré- 
tiens rayas, étai^it autant de dispositions impies 
dans l'esprit des Syriens musulmans. Cette même 
assimilation des chrétiens aux musulmans faisait la 
jioie de ceux-là, qui se réjouissaient aussi de con-^ 
server leurs enfants et de ne point les voir enlevés 
par la conscription. La condition des rayas avait é(:é 
çoasidéi'ablement améliorée sous tous les rapports , 
je dirai même beaucoup trop, ou au moins trop 
brusquement; et c'est là sans doute , autant que les 
concessions de l'émir Beschîr, la cause première des» 
révoltes des chrétiens syriens en 1840. 
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Us se sont crus redoutables en voyant qu'on les 
favorisait et qu'on les relevait de leur humiliation, 
eux jadis habitues à une plus basse servitude. 
Sous les anciens pachas et jusqu'à feutrée des 
Égyptiens dans le pays, les chrétiens .ivaîent écé 
tenus dans une condition non d oppression, mais 
d'abaissement ; ils ne pouvaient se vêtir que d'étoffes 
de certaines couleurs sombres et obscures : le 
blanc , le rouge et le vert leur étaient interdits 
pour le turban. Dans plusieurs villes saintes, toute 
monture^ excepté l'âne, leur était défendue, et 
'^ même il ne leur était permis de passer devant cer- 
taines mosquées que déchaussés. Un chrétien tie 
pouvait accepter le salut du grand (1); il devait 
rester fixe et immobile sur son passage. Les Égyp- 
tiens avaient aboli toutes ces humiliantes distinc- 
tions. A part la capitation du haradj, qui avait été 
maintenue, les chrétiens ne supportaient pas une 
charge de plus que les musulmans, et ils étaient, 
en outre, exempts de la conscription, qui pesait ri- 
goureusement sur ces derniers; on leur avait rendu 
les armes depuis 1838, tandis que toutes les autres 
populations syriennes étaient désarmées : il n'est 



(1) Lorsqu'un pacha passe dans les rues ou dans les bazars, la 
foule se range pour lui laisser la rue, et chacun attend, immobile, 
qu'il ait salué ; si le pacha porte la main sur sa poitrine en disant 
marhaba, on relève le salut en se courbant jusqu'à terre, et portant 
ensuite la main à la bouche et sur la têle. Les chrétiens devaient rester 
immobiles; ils ne pouvaient, non plus que les Juifs, relever le salut 
d'un pacha. 
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donc pas étonnant qu'en se prévalanl orgueilleu- 
sement de leurs privilèges ils aient amassé contre 
eux des jalousies et des haines qui peuvent aujour*- 
d'hui se satisfaire librement. 

Sous le gouvernement égyptien, le prix des vivres 
avait augmenté partout : la présence de nombreuses 
troupes, le système désolant des -corvées, les mono- 
poles, qui atteignaient jusqu'aux légumes les plus 
vils, en étaient cause. LJaugmentation des contri- 
butions , les conscriptions fréquentes et les corvées 
n'avaient pu que faire diminuer le prix des terres 
dans les campagnes; dans les villes, au contraire, 
surtout dans les villes commerçantes, où le gouver- 
nement n'eût pas trouvé son compte en agissant avec 
rigueur, les maisons avaient augmenté de valeur. 
Si dans les campagnes il y avait plus d'oppression 
momentanée pour les cultivateurs que sous le régime 
des Turcs dans les villes, toutes les classes de négo- 
ciants et de propriétaires jouissaient d'une sécurité 
entière, et n'avaient aucunement à redouter l'arbi- 
traire des fonctionnaires. Quant aux ouvriers et 
artisans, ils étaient exposés à se voir quelquefois en- 
lever et conduire à Saint- Jean-d' Acre ou z\x Kulek^ 
BoghaSy partout enfin où il y avait des travaux 
pressants à exécuter pour le compte du gouverne- 
ment : le tort réel de celui-ci était alors de les payer 
d'un tiers en dessous du prix ordinaire de leurs 
journées. 

Sous le régime turc, disent les Syriens, le paysan, 
après avoir satisfait le fermier de son village, était 
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assuré et la propriété dès denrées qui lui restaient : 
il n'avait point la crainte de voir ses chevaux^ àhes, 
mulets^ cbameaax requis à tons moinehts poui^ le 
service du miri; il n'était poiût continuelleitient 
sous le pôid^ de réquisitions de tout genre en nature, 
mais pbuvait conserver pour Thiver une provision 
suffisante au besoinde ses bestiaux. 

Il est vrai que ^ trop souvent ^ H nécefs^ité et le 
manque de moyens de transport organisés obli- 
geaient d'enlever aux paysans, même à TépoqUë desf 
travaux agricoles^ leurs bêtes de sommé , pour les 
convois de vivres et de munitions de l'armée : il en 
était résulté qu'un grand nombre d'entre eux ne 
s occupaient plus d'élever ces animaux, pdrce qu'ils 
étaient loin d'y faire leur profit; plusieurs, îflêtttè, 
ne pouvant se défaite de leurs ânes ou de lènr^ clial- 
meaux, les avaient abattus pour n'avoir plus à craiti* 
dre les corvées. Il est heureux qu'il n'ait pu en ètte 
âë même pour la race de chevaux airabés, qui Se 
trouve eïitte les maiUs des Bédouibs du désiert. 

On pourra conclure que la classe patuvre dfeà 
travailleurs était moins heareuse, plus oppri- 
mée mlomentanémeut que sous le gouvernfemeiït 
turc i tandis que la classe moyenne , celle deâ 
négociants , était éminemment plus favorisée et 
pius libre : c'est là peut-être une dès causes de 
cette contradiction étonnante que Toù réiUàrqûe 
dans les relations de ceux qui, après avoir parcourf'u 
ime partie de la Syrie, écrivent et racontent teurs 
voyages. Les uns, c'est ordinairertient le petit nom- 
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liens, parce qu'ils n'ont consulté qu'une seule claspe^ 
faute de tempâ pour voir ie mal à côté du bien^ at leà 
abus qui résultent sQ^vent d'une insiitutipn boone 
en elle-même; les autres, au contraire, se sont faits 
\(ds détra[cteurs de Mébémet-Âlî et d'Ibrahim-Pacha, 
ils les attaquent à outrance,, parce qu'ils exprimant 
\ei idées d'une autre dassie ou qu'ils se font l'écho 
des misères et des plaintes qu'ils 6n% vues et enten- 
dues : ces derniers n6 veulent avoir égard à aucune 
ednsidératiôu , à aucune exigence de temps et de 
U«ax. La différence de caractèrêfii, de mo&urs^ d'in- 
stitutions des Orientaux et des Occidentaux est si 
tranchée, que c'est se tromper complètement que de 
vouloir tout juger avec les idées européennes : néan-: 
(Doins c^est ce qui arrive fort sduvent. Bien des.véya- 
geurs, au rettiur d'un rapide Voyage, cmt là prétea- 
tion d'écrire sur les mœurs, et dé juger sévèrement 
hà institutions et les lois du pays. Tels actes du 
pouvoir qui , en Orient , scnrâient toiitau p)uè appe-* 
Hs durs ou sévères seréht souvent (Qualifiés, par ces 
étrangers, d'atroces et d'impitoyables : parmi eux, 
les utis jugent encore d'après le résultatt obtenu; 
d'autres, d'après les moyens employés. Ainsi, par 
exemple, le gouvernetnent égyptien avait dû etn- 
ployer des mesures rigoureuses afin d'obtenir, dans 
un paya auparavant infesté de voleurs et d'assassins, 
le plus grand respect à la propriété et la sûreté la 
plus entière sur les routes pour les voyageurs. Le 
changement qui s'était opéré sous ce rapport, en si 
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peu d'années 9 était vraiment incroyable; car, sous 
le régime des Turcs, Ton ne pouvait s'exposer sur 
le chemin le plus fréquenté du littoral^ même d'une 
ville à l'autre, sans courir le risque d'être dépouillé 
et assassiné. Les brigands venaient impunément jus* 
qu'aux portes des villes. Dans l'intérieur du pays, 
c'était bien pis encore, et un étranger, un Européen 
surtout, ne pouvait s'y hasarder sans escorte* Le 
gouvernement égyptien était parvenu, en deux an- 
nées, à obtenir la plus parfaite sécurité sur les routes; 
il avait su faire plier sous sa volonté les instincts du 
brigandage aussi bien que le fanatisme religieux. 
Un Européen n'avait plus besoin de changer de cos- 
tume; il entrait à cheval, seul, le chapeau sur la 
téCe (1), dans la ville sainte de Damas, où, un an 
seulement avant la domination du vice- roi, il fût 
entré à pied ou monté sur un âne, coiffé du turban 
noir, exposé sans défense aux insultes. 

Pour parvenir à ce résultat, l'on avait eu bien des 
difficultés à vaincre, bien des moyens énergiques et 
violents à prendre. Les cheiks de village, les chefs 
de tribus étaient rendus personnellement responsa- 
bles des crimes et des vols qui se commettaient dans 

(1) Le chapeau est la partie du costume européen que les musul- 
maos ont le plus en horreur. lis appellent souvent , par dérision , les 
Européens abou-bumeitas, les pères des chapeaux. Toute coifflu^e à 
visière est en abomination aux mabométans, et, lorsque Mébémet-Âli 
fit venir de France des armures pour un régiment de cuirassiers , on 
fut obligé, en Egypte, dVnlever toutes les visières des casques. Le 
religieux musulman ne veut point de coiffure avec laquelle il ne 
puisse toucher la terre de son front pendant la prière. 
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la circonscription de leur territoire, quand ils ne 
pouraient parvenir à en découvrir les auteurs. Les 
tribus et les villages étaient ordinairement pris à 
partie pour le payement des dommages ou la resti- 
tution des objets volés. En intéressant directement 
tout individu à l'arrestation des malfaiteurs, l'on en 
avait singulièrement diminué le nombre. Il était 
extrêmement rare, dans les dernières années , hors 
les temps de révolte, d'eutendre parler d'un vol ou 
d'un meurtre en Syrie. Les peines étaient sévères : 
on le comprend facilement, dans un pays où le peu- 
ple ne conçoit et ne connaît d'autres moyens de ré- 
pression que le bâton et la mort. Le voleur de grand 
chemin (carsis) était pendu sans rémission à un 
arbre, à l'entrée des villes . avec un écriteau sur la 
poitrine, où on lisait, en grosses lettres, le motif de 
sa condamnation. 

Les Bédouins Anezès, qui, sous les Turcs, infes- 
taient continuellement les plaines d'Alep et de Ha- 
mah, pillaient les villages et enlevaient les moissons, 
avaient été refoulés dans leur désert* Le nom d'Ibra- 
him-Facha était d'un effet si puissant sur eux, qu'ils 
ne se hasardèrent que deux fois à franchir leurs 
limites pour faire une incursion : la première fois, 
lorsqu'ils surent Abou-Halil (1) éloigné et occupé 

(i) Surnom d'Ibrahim-Pacha depuis le siège de ffalil (Hébron),où 
on Ta vu, assurent les Arabes, secouer sa ceinture sous une fusillade 
meurtrière qui abattait tout à ses côtés, et faire tomber une poignée 
de balles qui n'avaient pu le blesser. Les Arabes ne l'appelèrent plus 
qn'jiboU'HàliL Ils sont persuadés qu'Ibrahim est préservé de toute 

Syrie. * 
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à réprimer la révolte sérieuse du Hauran; et la se- 
conde, en 1839, lorsque ce prince était en présence 
de l'armée turque d*Hafiz-Pacha. 

Si l'autorité de Méhémet-Ali se fût maintenue en 
Syrie, il aurait exigé des tribus nomades quelques 
otages^ pour gage de leur tranquillité^ comme il Ta 
fait à l'égard des Bédouins Haouaris et jébabdès, . 
du désert de Suez. Il eût achevé ainsi de faire ré- - 
gner la sûreté la plus entière sur les routes et dans 
le désert; d'un bout à l'autre de ses vastes posses- 
sions, depuis la Nubie jusqu'au pied du Taurus. 

En présence de si beaux résultats, l'on ne peut, 
sans injustice, trop s'appesantir sur les inconvé- 
nients et quelques abus de l'administration égyp- 
tienne en Syrie. En blâmant avec trop de violence 
le mode d'agir du gouvernement de Méhémet- 
Ali, on ne veut pas, je le répète, faire la part des 
circonstances, des impérieuses nécessités, et surtout 
de la fausse position dans laquelle il se trouvait 
placé depuis le statu quo de Kutayah. En se gar- 
dant de définir nettement la position du pacha , 
qu'aujourd'hui l'on a appelé rebelle, mais qui alors 
était environné de toutes les sympathies des peuples 
européens, on le laissa sans barrière, sans garantie 
vis-à-vis la puissance ottomane, et en présence des 
haines profondes et vivaces du sultan Mahmoud, 
forcé à l'entretien d'une armée nombreuse, pour 

atteinte par un pouvoir mystérieux et invisible, qu'il doit à un hed- 
jap, ou talisman puissant. 
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être prêt à tout moment à une guerre sans cesse 
imminente, et occupé à réprimer des révoltes conti- 
nuelles dans l'intérieur. On ne peut donc, avec jus- 
tice, lui faire un reproche de ce que cette position 
forcée devait coûter de sacrifices à ses populations 
d'Egypte et d'Asie. 

L'évacuation de la Syrie est désormais un fait 
accompli. On a voulu réduire le vice -roi à de 
plus étroites proportions^ et cependant les popu- 
lations de la Syrie ne feront qu'y perdre. La plus 
affreuse anarchie dévorera encore longtemps ce 
pays. On a tout bouleversé, tout détruit, mais l'on 
n'a encore rien remplacé; et il faudra du temps, 
beaucoup de sang et d'immenses efforts, que les 
Turcs ne peuvent faire, pour créer un pouvoir aussi 
uni, aussi fort, aussi convenable au pays que celui 
des Egyptiens, malgré ses vices nombreux, et rendre 
à ces malheureuses contrées le calme et les avan- 
tages qu'elles viennent de perdre* 
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CHAPITRE XI. 
Races turques et anilies. 



Des Arabes qui ont conquis la Syrie. — Alliances. — Fusion. — 
Turcs. — Singulière influence des Turcs. — Différences de carac- 
tères. — Rapprochements. — Proverbes caractéristiques. — Na- 
tionalité arabe. — Méhémel-Ali Turc. — Régénération, — Chute 
de Tempire ottoman. 

Certaines populations^ de religions et de sectes 
différentes, qui habitent la Syrie, revendiquent une 
origine parliculiére^ qu'il est souvent assez difficile 
de prouver, tandis que, dans la population syrienne 
musulmane, avec une religion commune. Ton re- 
marque deux races bien distinctes : la race turque 
et la race arabe. 

Différentes d'origine et surtout de caractère, ces 
deux races d'hommes n'ont qu'un seul point de 
contact, c'est la religion, puissant moyen de rap- 
prochement, il est vrai, mais qui cependant s'est 
trouvé insuffisant pour en opérer la fusion. 

Les Arabes, qui suivirent en Syrie les étendards 
d'Omar, aux premiers temps de l'islamisme, s'éta- 
blirent en grand nombre dans le pays , après y 
avoir fait une mulûtude de prosélytes; ils s'allièrent 
aux familles nouvellement converties au mahomé- 
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tisme, et peu h peu toute nuance entre les vain- 
queurs et les nouveaux musulmans finit par dispa- 
raître. Les familles restées chrétiennes furent 
soumises au rachat , mais nulfement persécutées. 
On voit même^ dans les historiens arabes,, que les 
alliances par les femmes étaient fréquentes entre les 
chrétiens et les musulmans de la Syrie. 

Le peuple arabe eut^ comme presque tous les 
peuples, ses jours* de gloire et de grandeur. Les 
Arabes ou Sarrasins de Syrie brillèrent particuliè- 
rement au temps des croisades d'un vif éclat de 
courage et de loyauté chevaleresque , dont les 
croisés rapportèrent en Europe un reflet éclatant 
et durable. Puis quelques siècles suffirent pour la 
dégénération sensible de cette nation qui, bien que 
toujours belliqueuse, se façonna assez vite à l'es- 
clavage du premier maître qui se présenta pour 
l'asservir. Cette dégradation rapide tient en grande 
partie au caractère même de TArabe syrien, et à 
d'autres causes qui ne peuvent trouver place ici. 

Les mameluks d'Egypte, qui possédèrent la Syrie 
pendant quelque temps , commençaient déjà à y 
faire peser leur abrutissant despotisme, lorsque 
Sélim I®', sultan des Turcs, se présenta, en 1516, 
pour en faire la conquête. Dès cette époque, com- 
mence rinfluence de la race turque en Syrie : quel- 
ques familles s'y implantèrent, attirées par la con- 
quête et les bénéfices qui en résultaient pour elles ; 
d'autres vinrent s*y établir à cause de la beauté du 
climat. Mais ces fiers enfants d'Othman agirent ei^ 
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vainqueurs et en maîtres avec les Arabes , et res- 
tèrent toujours dans un sauvage et dédaigneux iso- 
lement de la race vaincue. Un passé de plus de trois 
siècles n'a pas même commencé un rapproche- 
ment, que rendent du reste difficile, malgré le lien 
commun de la religion, des caractères entièrement 
différents. 

Aujourd'hui encore, le nom de Turc est entouré 
d'une auréole de singulier respect aux yeux des 
Arabes- Il est étrange pour un Européen de voir 
le dernier cawas ( 1 ) turc, arrivant au milieu d'une 
réunion d'Arabes , s'adjuger la meilleure place , 
parler d'un ton tranchant et influencer complète- 
ment rassemblée, malgré l'inégalité qui peut exister 
entre les fortunes et les positions, tout cela naturel- 
lement , seulement parce qu'il est *Turc , et qu'il 
semble avoir le sentiment instinctif de la supério- 
rité de sa race. 

Mais aussi^ jamais les Turcs ne se sont alliés aux 
Arabes; ils ont toujours recruté leurs femmes sur 
les marchés d'esclaves circassiennes, mingreliennes, 
géorgiennes, enlevées par les Tartares. Aujour- 
d'hui encore , les Turcs de Syrie ne se marient 
qu'entre eux, ou font venir leurs femmes des bazars 
de Smyrne ou de Constantinople. (C'est à ce mélange 
continuel de sang étranger qu'il faut attribuer, 
peut-être, la beauté et la perfection des formes de 
la race turque. ) 

(1) Cawaij espèce de sergent, de janissaire. 



Digitized 



byGoogk 



— H9 — 

Quoi qu'il en soit, le Turc et l'Arabe ont été jus- 
qu'à .ce jour en présence, l'un dominateur, l'autre 
sous l'influence la plus complète. Le premier a 
accaparé le pouvoir, les honneurs et les profils ; le 
second s'est dévoué au respect, à l'abnégation et au 
travail. Si parfois TArabe a relevé la tête, s'il a 
essayé de résister à son maître, c'était toujours pour 
défendre ses propriétés, ses intérêts lésés, jamais sa 
dignité ni ses droits comme peuple. De son côté, 
cependant, était l'avantage du nombre et de la force 
matérielle, tandis que le Turc n'avait pour lui que 
la force morale et Tinstinct du commandement. 

C'est donc dans la différence des caractères qu'il 
faut rechercher la cause de cette prodigieuse 
inégalité. 

L'Arabe , en général , a peu de fermeté dans le 
caractère. Il a l'imagination trop vive et trop im- 
pressionnable. Il manque totalement de confiance 
en lui-même, car on dirait qu'il sent le besoin 
d^être conduit et dirigé. Sa timidité est extrême, 
lorsqu'il se' sent abandonné à ses propres forces, 
comme aussi, sous une puissante influence, il pourra 
arriver jusqu'à une témérité excessive. Le moindre 
houneur l'enorgueillit outre mesure; sa vanité est 
alors sans bornes, et il abuse cruellement de son au- 
torité envers ses subordonnés. A ces défauts, ajou- 
tons d'autres vices qu'il porte à l'excès : la cupidité, 
l'ingratitude, la jalousie, le mensonge et l'indo- 
lence . 

On a prétendu que ces vices étaient ceux d'un 
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peuple louglemps asservi ; mais ne pourrait-on pas 
dire, avec autant de raison, que ce sont ces vices 
mêmes qui ont été une des principales causes de 
son asservissement? 

Les vertus de l'Arabe sont plutôt religieuses 
qu'innées , en ce sens, qu'elles dérivent des pres- 
criptions du Coran et de la loi de Mohammed, Au- 
cun peuple ne pousse aussi loin l'abnégation stoïque, 
la résignation , l'hospitalité envers les étrangers et 
les pauvres, et l'orgueil fanatique de sa religion. 

Le Turc, au contraire, semble né pour le com- 
mandement; il pousse même la confiance en lui 
jusqu'à la plus incroyable présomption. Toutes ses 
manières sont calmes, graves, pleines de dignité et 
de grandeur. Un artisan de la plus infime condition, 
élevé brusquement à une haute dignité, saura aus- 
sitôt prendre le ton et les formes convetiables à sa 
nouvelle position , et faire respecter son autorité. 
Ce ne sera plus l'homme de la veille; la métamor- 
phose est complète : mais il ne répudie pas le sou- 
venir de sa vie précédente; au contraire, il s^en fait 
un titre de gloire, et accole ordinairement le nom 
de son vil métier au titre de sa dignité nouvelle (1 ). 
La bonne foi du Turc dans ses relations, surtout 
avec des chrétiens et des étrangers,. est proverbiale; 
mais cette bonne foi est peut-être moins une qua- 
Uté morale ou une vertu chez lui qu'un effet de cet 

(i) MéhémeIrBaliagi'Pacha, Afi^^meHe coupeur de bois, qui 
ftit grand vizir, AhmeârDjezzar^ Hasi(m''Tch%bouc^'Bey^ etc. 
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excessif orgueil religieux qui perce dans tous ses 
actes. 

On peut reprocher au Turc d'être souvent cruel 
et sanguinaire ; c'est ordinairement une nécessité de 
sa position envers ceux qu'il gouverne. 

Avide d'argent au plus haut degré^ il dédaignera, 
pour s'en procurer, les moyens bas et honteux ; la 
violence serait plutôt de son choix ; mais, dans les 
occasions, le Turc est généreux jusqu'à la prodi- 
galité. Ses formes extérieures sont gracieuses , 
nobles, d'une prévenance et d'une politesse exquises. 
Il faut avouer, cependant, que sous ces dehors sédui- 
sants, il cache souvent la fausseté et la haine. Il n'est 
aucun peuple où lart de la dissimulation soit porté 
aussi loin. A ce sujet, .je ne saurais mieux les carac- 
tériser qu'en citant un de leurs proverbes favoris : 

« Lèche la main que tu ne peux couper ; 
« lèche-la jusquà ce que tu puisses la mordre. » 

Les Arabes ont aussi un proverbe qu'ils appli- 
quent aux Turcs, et qui n'est pas moins caractéris- 
tique que le premier : 

« Si le Turc y disent-ils, se fait musc pour 
i< entrer dans ta poche ^ fais le trou à cette 
« poche pour le laisser échapper avant quil y 
a des^ienne un charbon enflammé. » 

On a beaucoup parlé, dans ces dernières années, 
de la régénération des Arabes , d'une nationalité 



Digitized 



byGoogk 



— 122 — 

arabe créée par Méhétnet-Ali ; on est allé j usqu*à 
prêter au vice- roi l'idée de se mettre, nouveau 
calife y à la tête d'un empire arabe ressuscité par 
lui. 

Le génie de ce prince a produit sans doute d'ad- 
mirables choses ; il a imprimé un mouvement 
immense au progrès et jeté même les germes de la 
civilisation future du peuple qu'il gouverne , mais 
les peuples de l'Orient ne se régénèrent pas si vite. 
Puis Ton n'a pas tenu compte de la position de 
Méhémet-Ali , né Turc , travaillant pour sa gloire 
personnelle, pour sa famille à lui, famille essentiel- 
lement turque par les habitudes, la langue (1) et 
le caractère. 

On a dit ensuite : Les succès militaires réhabi- 
litent un peuple ; la gloire des armes est, pour ainsi 
dire, le sacrement qui institue les nations, et, à ce 
compte, les Arabes, ayant battu quatre fois les Turcs 
sous Méhémetr-Ali, ont fait un grand pas vers leur 
nationalité. 

Mais l'on a oublié que l'armée du vice-roi est 
turque au moins autant qu'arabe^ qu'elle n'est 
commandée que par des Turcs depuis les rangs 
subalternes. 

Le soldat arabe a suivi aveuglément ses chefs 
sous la double influence de la crainte et de la fasci- 

(1) Le turc est la langue de* commandement , d'étiquette et celle 
en usage au palais. On ne parle jamais l'arabe à Méhémet-Ali, 
qui Tentend cependant fort bien. L'arabe est la langue du peuple, du 
vaincu. 
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nation 9 mais sans spontanéité , sans volonté, et 
comme une machine inerte qu'on fait mouvoir. 
* Ppis un peuple qui n'a aucune idée de patrio- 
tisme^ qui n'a point même^ dans sa langue, de mots 
pour exprimer ces sentimenis, est loin d'avoir la 
conscience de sa dignité ou même de son existence 
comme nation. 

JVfalgré cet instinct du commandement, si parti- 
culier aux Turcs, leur empire croule de toutes parts 
aujourd'hui de faiblesse et de vétusté, et l'on dit sa 
chute imminente : c'est qu'eux aussi n'ont point 
d'existence nationale. On ajoute que les Turcs ne 
sont que campés en Europe , et l'on a sans doute 
raison. Puissamment constituées pour la guerre et la 
cpnquéte, étreintes sous un farouche et impitoyable 
despotisme religieux et militaire , les hordes otto- 
manes ont fait de grandes choses , lant qu'il n'y 
avait que des peuples à vaincre et des provinces à 
envahir ; mais, dés que le sangiac chérif (1 ) a été 
replié et laissé en repos pendant la paix , la déca- 

(1) Sangiac chérif, littéralement : le noble drapeau^ est l'étendard 
du prophète. Les musulmans ont un immense respect pour ce dra> 
peau, qui est en soie verte et d'une grande dimension. Le^bois, au 
lieu de lance, est surmonté d'une petite boîte en vermeil qui renferme 
un petit exemplaire du Coran, écrit de la main du calife Osman Ce 
drapeau n'est arboré que dans les plus grandes occasions, et il n'est 
porté aux armées que si le sultan les commande en personne. Dans 
les combats, le sangiac chérif est porté par des beys ou des émirs, et 
est entouré d'une garde de beys ou de pachas. On observe de très- 
grandes cérémonies chaque fois que Ton sort cet étendard de Tétui 
précieux qui le renferme. 
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dence a commencé. Puis les Turcs sont restés né- 
cessairement stationnaires ^ tandis que toutes les 
nations marchaient rapidement vers le progrès. - 

Dans les derniers temps^ le sultan Mahmoud^ en 
essayant les réformes et la civilisation de l'Occident, 
n'a fait qu'enlever aux Turcs ce qui leur restait de 
leur individualité, si puissante jadis. Sans être au- 
jourd'hui ni civilisés, ni aussi barbares qu'autrefois, 
les Turcs sont déclassés et à la merci des puissances 
qui les entourent. 

Il en est de leurs réformes comme de leur force 
militaire actuelle , et , en présence de l'ennemi , 
mieux vaudrait encore peut-être le choc désordonné, 
mais terrible , de leurs masses irrégulières , que les 
informes essais de tactique européenne qu'ils ont 
tentés. 
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CHAPITRE XII. 



Époques de la vie. — Habitudes. — Cérémonies à la uaissance , à la 
circoncision. — Mariages. — Un coup d'oeil dans la chambre nup- 
tiale. — La vie. — Le kieff* — Activité et indolence. — Mort, sé- 
pulture. 

Après avoir fait la distinction des deux races, 
turque et arabe^ il devient plus facile de parler des 
mœurs religieuses qui leur sont communes, sauf 
quelques légères modifications. 

La loi du Coran , qui renfeniie , comme^il a été 
dit , les principes de toute loi , est aussi pour le 
musulman le code de sa vie entière et le régulateur 
de toutes ses actions , je dirais presque de toutes ses 
habitudes. Chez aucun peuple, la religion n'est plus 
solidement enracinée, ni la foi plus ardente. Le nom 
de musulman est, à ses yeux, le plus beau titre de 
gloire. Il s'enorgueillit de faire publiquement pro- 
fession de sa croyance et de remplir les préceptes de 
sa loi. Cependant, par une anomalie singulière, 
peut-être par une de ces contradictions nombreuses 
qui semblent calquées au rebours des usages d'Oc- 
cident, la loi du prophète, qui s'occupe des plus mi- 
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nntieux détails de la conduite ^ laisse en dehors 
d'elle quelques-uns des moments les plus marquants 
de la vie humaine , que la religion chrétienne , au 
contraire , entoure d'une pompe et d'une sanction 
solennelles. 

Ainsi rentrée dans la vie, la.naissance, n'est pour 
le musulman qu'un événement de famille , et le 
mariage une transaction civile , dans lequel la reli- 
gion n'intervient nullement^ 

Pour mieux faire connaître la vie intérieure 
et les mœurs du musulman de Syrie (comme, 
en général, de tous les musulmans, à peu de dif- 
férence prés), il faut le prendre à sa naissance, 
dans une classe et une position de fortune moyenne, 
pour le suivre de là jusqu'à sa mort. 

La naissance d'un enfant est aussitôt annoncée 
au père par une des esclaves ou des femmes du ha- 
rem. Si c'est un fils, il est accueilli avec joie et 
transport, et celle qui l'annonce est gratifiée du 
kabar-el^taïb f cadeau de bonne nouvelle. Une fille 
est reçue assez froidement ; rarement il y a cadeau. 
Si l'on demande à un père le nombre de ses enfants, 
il ne mettra jamais ses filles en ligne de compte- 
La naissance est tenue très- secrète pendant sept 
ou huit jours ; et même encore longtemps après , 
l'on donne le change sur le sexe de l'enfant , pour 
éviter le nazar, le sort ou mauvais œil, qu'on pour- 
rait lui jeter. On s'empresse de couvrir le nouveau- 
né de hedjahs , talismans , et d'amulettes pour 
écarter les maladies, les mauvais génies et le maie-' 
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vais œil. Malgré ces précautions , l'enfant est sous- 
trait à tout regard étranger et ne sort point du 
harem pendant un an et sept jours. Lorsque cette 
période , regardée comme critique, est écoulée, on 
le produit ordinairement aux plus proches parents , 
assemblés dans le divan du père, pour le féliciter. 
Chacun lui fait un petit cadeau. Lorsqu'on enlève 
le voile qui couvre l'enfant, tous doivent répéter 
trois fois de suite : Machallah , Machallah (gloire 
à Dieuj! Si quelqu'un des assistants oubliait cette 
formalité essentielle , l'enfant pourrait, dit-oq, être 
frappé d'une funeste influence , que celui qui a 
commis l'oubli doit écarter aussitôt, en bénissant 
trois fois Dieu et le prophète , les mains éten- 
dues. 

Une fille demeure toujours dans le harem. Un 
garçon y est élevé jusqu'à l'âge de sept à huit ans 
sous les yeux de sa mère. Il eu sort ordinairement à 
cet âge pour n'y rentrer que rarement, et seulement 
pour voir sa mère. Cependant quelques-uns y res- 
tent jusqu'au moment de la circoncision. L'enfant 
est élevé dans le plus grand respect pour son père; 
il reste debout devant lui, occupé à le servir, à de- 
viner ses désirs, et il ne peut s'asseoir en sa présence 
que lorsque celui-ci le lui permet. Ce genre sévère 
d'éducation, avec le caractère particulier des peuples 
de rOrient , lui imprime de bonne heure un air 
gravée , qui contraste singulièrement avec la vi- 
vacité et la turbulence des enfants en Europe. 
Cette gravité est beaucoup plus frappante encore 
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chez les enfants turcs. Si le père est d'une condition 
élevée, le fils contracte, dès son plus bas âge, Tha- 
bitude du commandement, et une certaine dignité. 
On ne s'occupe pas spécialement â l'instruire de sa 
religion y jusqu'au moment où il est d'âge à être 
circoncis; mais, dans tout ce qui l'entoure, dans 
toutes les actions qui frappent ses yeux, la religion 
est tellement empreinte^ que, parvenu à cet âge . il a 
déjà appris presque tout ce qu'il doit connaître. Il 
n'y a pas d'âge rigoureusement déterminé pour cette 
cérémonie, qui est une époque importante de Texis- 
ience du musulman ; car elle termine l'enfance, et 
dès ce jour commence la vie d'homme et de fidèle. 
La circoncision a lieu ordinairement de neuf à dix 
ans. Quelques Arabes, qui prétendent descendre 
d'Ismaël, attendent jusqu'à treize, parce que leur 
père Ismaêl fut circoncis à cet âge ; mais elle est plus 
généralement pratiquée entre neuf et dix ans, pour 
éviter les trop grandes douleurs de l'opération et les 
suites graves qui en pourraient résulter, en la remet- 
tant à un âge plus avancé. 

En Syrie, comme dans tous les États musulmans, 
cette cérémonie est entourée d'une pompe solen- 
nelle. Les parents favorisés de la fortune qui ont 
un enfant à faire circoncire se chargent de quelques 
autres enfants du même âge , nés de parents pauvres 
dans le voisinage, pour donner plus d'éclat à la cé- 
rémonie et la rendre plus méritoire. Au jour fixé, 
on revêt ces enfants d'un magnifique costume de 
jeunes filles, pour signifier qu'ils vont bientôt quit- 
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ter tous les goûts de l'enfance, et prendre le carac- 
tère et la dignité d'hommes et de fidèles. Ils portent 
cependant sur la tête le turban d'homme, à larges 
plis, formé d'un riche châle de cachemire rouge 
(ou Vert, si le père est chérif) (1). Ainsi vêtus, 
chacun d'eux est placé sur un beau cheval, tenu en 
bride par deux sais, et promené en grande pompe 
dans les rues de la ville. Le cortège est ouvert par 
le barbier opérateur, suivi de ses aides, portant les 
instruments en invoquant le nom de Dieu et Tassis^ 
tance du prophète; Puis vient une bande de bate- 
leurs, faisant des cohtorsions ^ avec de longs bâ- 
tons pour amuser la populace. Des musiciens 
marchent ensuite, armés de cymbales, de tam- 
bourins, de flûtes et clarinettes criardes. Les en- 
fants sont entourés de quelques cheiks, ou moU 
lahs, qui marchent sur le même rang, et chantent 
la profession de foi musulmane. Les parents et amis 
des circoncis les suivent immédiatement, puis la 
foule se presse sur leurs pas^ les hommes invo- 
quant à grands cris, et les femmes, à renforts de 
gloussements de gosier, la protection de Dieu, la 
bénédiction du prophète sur le^ moltakhers (ceux 
qui aspirent à être circoncis). 

Après avoir passé quelques instants à la mosquée, 
le cortège revient duns le même ordre â la maison 

( i) Chérif (noW^ illustre), titre que portent certaines familles qui se 
disent descendues de la race du prophète, ou de la famille de Fatima, 
sa fille. Les hommes ont un turban vert pour marque distinctive. 

Syrie » 
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d'où il est sorti ^ e( les amis de la famille sont eon-* 
Vies à un repas d'appat*at. Les femmes^ de leur côte, 
se réjouissent dans Tintérieur du harem : c'est ordi^ 
nairement pendant ce temps qu'a lieu l'opération. 
Chaque enfant est conduit par son père ou un de ses 
proches dans un a(>partement écarté^ auprès du bar« 
hier opérateur : celui-ci saisit avec ses doigts, en 
retirant à lui, le prépuce, qu'il doit retrancher, et 
tn appelant à son secours l'aide de Dieu {BismillAh! 
Bismillah!); il le coupe d'un seul coup de rasoir, 
et couvre aussitôt la plaie d'une poudre astringente 
de henn^ (1 ) et de sang-de-dragon , pour arrêter 
rhémorragie. 

Il est rare que l'opération ait des suites funestes; 
au bout de huit à dix jours , le circoncis est asseï 
bien remis pour être conduit au bain et recevoir 
les cadeaux d'étrennés de ses parents et amis. — 
Les matrones se disputent le prépuce coupé y avec 
lequel elles préparent des mixtures et des boissons^ 
infaillibles, disent-elles, contre la stérilité des 
femmes. 

La circoncfôion n'est pas absolument nécessaire 
pour remplir les devoirs d'un bon musulman; on 
pourrait même rigoureusement s'en passer, d'a|:»*és 
c^tains docteurs de la secte des hanéfis : mais l'on 
doit s'y soumettre autant qu'on le peut, aGu d'élré 
dans un état plus convenable de pureté en faisant 
ses prières. 

(1) De !a plante appelée îawsonia alba. 
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Celle pratique est fort ancienne en Orient, Oh 
voit dans la Bible que Dieu .h prescrivit déjà à Abra- 
ham. Elle* était en usage bien anciennement en 
Egypte (1); Moïse rordonna à son peuple de la part 
de Dieu. Mohammed l'ayant prouvée ccmsignée dans 
la Bibie, en fittm pi^cepte religieux à ses sectateurs. 
C'est sans doute ^ entre autres moti&, comme excel'^ 
lente mesure d'hygiène que cette pratique fut 
ad^ée« Il est à remarquer que^ dans les climats 
chauds , le prépuce acquiert un tel développement, 
que , lors même que la loi n'en ferait pas une obli- 
gation, bien souvent il deviendrtit nécessaire de 
l'amputer en partie. 

Purifié par la circoncision , Tenfatit commence 
à éftre astreint aux prières , ablutions et autres 
pratiques religieuses. Cinq fois par jour, losrque le 
mueËzin appelle, du haut du minaret, les musulmans 
à la prière, il doit y prendre part, apré^ avoir fait 
ses ablutions du namaz. Afin que la prière soit 
agréable à Dieu, il faut être pur de toute souillure, 
et se présenter, pour cet acte important, dans un état 
de ptopreté convenable. Le fidèle se lave les mains 

(1) On a voulu prétendre que Moïse avait emprunté la circoncision 
aux Égyptiens. Cette opinion n'est point fondée; elle est contraire 
aux livres saints, et en particulier au Lévitique, ch. 12, t. i et 3, 
d'après lesquels Dieu, par le ministère de Moïse, obligea les Hébreux 
à h dnconcision. Si cette pratique avait lieu parmi le6 Égyptiens, du 
noins Tusage n'en était pas général; car Dieu dit à Josué, lorsqu'il 
eut fait tnrconcire tous les Israélites qui étaient nés dans le désert : 
ffoéde abstuU opprobrium Egypii â mMs, 

Jos., ch. 6, v. 0. 
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et les bras jusqu^au coude, les pieds et les jambes 
jusque près du genou. S'il est dans une tenue dé- 
cente, il étend à terre un tapis ou une pfèce propre 
de son vêCement, et, se tournant du côté de la Mec- 
que, il commence sa prière. Toutes les mosquées 
sont pourvues de fontaines pour les ablutions et 
de nattes en palmier ou en jonc pour la prière. 
Immobile pendant quelques instants , il croise 
d'abord ses bras sur le bas de sa poitrine, puis^ 
élevant les mains, les doigts ouverts et le pouce 
à la hauteur des oreilles, il tourne légèrement la tête 
à droite et à gauche, priant Dieu d'écarter de lui les 
mauvais esprits qui pourraient l'entourer, comme 
aussi toute idée impure qui se présenterait à Tesprit. 
La prière commence par la profession de foi et une 
espèce de symbole de la croyance ; il se prosterne 
plusieurs fois, le front touchant la terre, s'assied sur 
ses talons, se relève ensuite, toujours les mains 
croisées sur le ventre. Cette prière dure à peu près 
un demi^quart d'heure chaque fois ; elle doit être 
recommencée, ainsi que l'ablution, s'il venait à être 
souillé d'un contact impur, tel que celui d'un chien, 
à plus forte raison d'un animal immonde comme le 
porc (1). 
En général, le musulman met à remplir ses de- 

(1) Le musulman fait la dLsUnction de Tadimâl immonde ou impur 
de sa nature, tel que le porc, et de celui qui n'a que certaine partie 
impure. Le chien n'est point immonde, et il ne peut souiller que par 
le contact de son museau humide, mais non par le reste de son corps, 
qui serait sec. 
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voirs religieux une régularité étonnante : rien ne 
peut lempécher de s'y livrer. On en voit qui se 
mettent en prière au milieu d'une réunion nom- 
breuse, dans un divan ou sur une place publique^^ 
et cela sans ostentation comme sans respect humain^ 
car il s'agit pour eux d'une action à la fois grande 
et naturelle. 

Tout mûrit vite en Orient, et, sous ce chaud soleil 
d'Asie, l'homme est rapidement développé. Aussi 
la loi tixe-t-elle Tâge de la majorité à quinze ans, si 
le jeune homme n est plus sous la puissance pater- 
nelle. Souvent même, avant cette époque, les pa- 
rents songent à marier leur fils, et ils le font ordi- 
nairement aussitôt qu'il a atteint l'âge de puberté. 
Sous les iuQuences brûlantes et voluptueuses du 
climat, le mariage est considéré comme un impé- 
rieux besoin, outre qu'il est imposé comme Une 
obligation, à laquelle tout homme, eu état de le 
contracter, est moralement astreint. L'opinion pur 
blique est si fortement prononcée à ce sujet, qu'elle 
poursuit d'un défiant mépris le musulman céliba- 
taire ou celui qui n'a point chez lui de femmes 
esclaves. Dans certaines villes, il Ijji est interdit d'h^^- 
biter seul une maison au milieu d'un quartier popu- 
leux. C'est sans doute ce préjugé, poussé trop loin, 
qui, ne voyant dans le mariage qu'une simple 
jouissance des sens, en a fait une affaire de peu 
d'importance, dans laquelle la raison ou le senti- 
ment a bien rai*ement part, et qu'il est aussi facile 
de rompre que de contracter, il y a cependant une 
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distinction easentîdie à faire sous ce rapport entre 
le Turc et F Arabe. Celui-ci se fait un jeu du marîag;e 
et du divorce. Grand norabre d Arabes épousent de 
jeunes filles^ à peine formées, et, au bout de qudr 
ques mois, au plus de quelques aonées, ils les répù* 
dientpow en prendre d'autres, etehangient ainsi de 
femmes, quelquefois vingt et trente fois dan«^ leur 
vie. Le Turc, qui met plus de dignité et de gi^andeur 
da^s sa conduite, répudie rarement une femme, 
surtout s'il en a eu des enfants, et use même peu de la 
faculté que lui accorde la loi musulmane d'époMser 
jusqu'à quatre femmes légitimes. A moinsd'étre dans 
ime position de fortune des plus brillantes, il en a 
rarement plusf d une ; il conserve toujours pour elle 
beaucoup d'égards, et lui confie une certaine autorîlé 
dans sa maison. Il est vrai que les dédommagements 
sont faciles, puisque, outre quatre femmes légitimes, 
la loi lui permet autant d'esclaves qu'il peut en 
nourrir. L'Arabe^ iîiénie d'une classe peu aisée, 
profit avec plus, d'avidité des latitudes de la loi : 
souvent ses femmes sont obligées de subvenir à 
leur entretien par leur propre travail , et il ne 
les en répudie pas mœna avec la plus grande fa- 
cilité, le pliis souvent sans autre motif que d'^ 
prendre d'autres, et satisfaire ainsi à de nouveaux 
caprices. 

Les Orientaux se marient sans connaître la femme 
qu'ils vont prendre, la plupart du temps sans Fa voir 
jamais vue, à moins d'aller la chercher sur les mar- 
chés d'esclaves, comme le pratique fort souvent le 
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,T^rC| ou de la prendre <laQS la classe îoPérÎQure des 
femmes arabes ^ qui^ obligées au travail » sont peu 
SQuyent voilées. 

Le jeune homme qui veut $e marier charge or-r 
dinairement sa mère ou ses sœurs^ ou quelqu'une de 
ses parentes, de chercher une femme qui lui con-s 
vienne* C'est presque toujours au baim public que 
celles-^i s'acquittent de cette commission. A leyr 
retour, elles lui rendent un compte détaillé des jeu-^ 
nés filles qu'elles y ont vues, lui dépeignent celle qui 
pourrait lui plaire^ en décrivant sa beauté, ses grâr* 
ces, sa taille et toutes ses qualités. Sd, d'après la des-^ 
cription qu'on lui en fait, le jeune homme* croit 
qu'elle puisse lui convenir, il fait adresser sa de- 
mande aux parents de la jeune musulmane. Çeux-^ci 
jia consultent, si elle est majeure, et doivent^ avant 
de rien conclure ^ obtenir son consentement, à 
l'exemple du prophète Mohammed, qui (Consulta sa 
&\le Fatîma, avant de l'accorder à Ali. l4 jeune 
fille use du même moyen pour connaître celui qui lui 
est destiné; elle peut, du reste, le voir passer dins la 
rue , derrière les grillages de sa fenêtre : mais c'est 
encore ai* bain qu'elle envoie uu de ses proches 
chercher les renseignements qu'elle désire Obtenir 
sur l'âge et les qualités physique^ de ^oa futur. Si 
^\\e donne son consentement, on détermine la 
somme que l'époqx constituera eu dot à l'épouse, 
et le mariage se conclut entre deux procureurs, l'un 
représentant l'époux, l'iiutre choisi par la fille, quand 
elle est m«ijiBure. 
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Contrairement aux usages de rOccident ^ ce^n'est 
pas la femme qui apporte une dot au mari, c'est à ce 
dernier à la fournir} l'union conjugale étant si fa- 
cile k rompre, la loi devait songer à assurer une 
ressource à la femme répudiée. Cependant les dots, 
quoique variant selon les fortunes , sont en elles- 
mêmes très-faibles : les deux tiers de la somme son| 
livrés au moment du mariage; le tiers restant ne se 
paye qu'en cas de répudiation. 

La présence de deux témoins est la seule forma- 
Iké requise pour la conclusion du contrat entre les 
deux fondés de pouvoir. Comme le mariage est un 
acte de pure convention , <Jue la religion ne sanc- 
tionne en rien, que la loi civile ne régit pas, il est 
facultatif de faire enregistrer le contrat chez le cadij 
le plus grand nombre se dispense même de cette 
dernière formalité, qui n'a ]ieu ordinairement que 
lorsqu'il s'agit de dots considérables. 

Quelques jours après le consentement mutuel, les 
cérémonies publiques du mariage s'eflPectuent. En Sy- 
rie j ks fêtes de famille commencent aussitôt après la 
conclusion du contrat, et les futurs s'envoient, dans 
rintervalle, des cadeaux réciproques. Deux jours 
avant la consommation du mariage , la jeune fille est 
conduite au bain public, en grande pompe, escortée 
de toutes ses parentes et amies, qui remplissent l'air 
de leurs cris de joie et de leurs gloussements de go- 
sier (zoagarits). Elle est magnifiquement parée; un 
voile rouge écarlate, pailleté d'or, et retenu sur le 
haut de la tête par une petite couronne de même 
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métal et une aigrelte, la recouvre eutièrcmeut jus- 
qu'aux pieds. Elle marche lentement sous un dais, 
au bruit de la musique des tambourins, précédée de 
ses bijoux et de ses parures, si elle est riche, et sui- 
vie par une grande foule de peuple jusqu'au bain, 
où elle passe la journée avec ses Femmes et ses amies^ 
se livrant à la joie, aux chants et aux divertissements, 
tandis que l'homme en fait autant dans un autre bain 
avec ses compagnons. 

Le lendemain, la jeune mariée est reconduite avec 
les mêmes cérémonies jusqu'à la maison de son 
époux, qui lui a fait préparer dans son harem un 
festin aussi splendide que lef comporte sa fortune. 
Un autre banquet est disposé pour les hommes dans 
l'appartement du mari. C'est à la fin de ce repas que 
celui-ci est introduit par sa m^re ou quelqu'une de 
ses parentes dans la chambre nuptiale, où l'attend 
l'épousée, debout, silencieuse, entièrement couverte 
de son voile rouge, et entourée de sa mère et de quel- 
ques femmes âgées des deux familles. Le mari ar- 
rache le voile qui cache les traits de sa femme, qu'il 
voit alors pour la première fois; moment critique 
pour tous deux , réalisation de doux rêves d'espé- 
rance, mais quelquefois aussi amère et poignante' 
déception. Pour le Turc, la publicité s'arrête là, et 
nul autre que lui (rarement la mère de la jeune 
fille) n'est appelé à juger si s^ femme a été aussi 
pure que, d'après les mœurs du pays, il a droit de 
l'attendre; car la virginité, en Orient, est un des 
principaux , je dirais même le premier mérite 
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d'une jeune fiUe. Il n'en est point ainsi pour 
TArabe syrien; et, quoiqu'il soit, loin encore de 
la sauvage et brutale coutume de l'Arabe égyptien, 
la famille de la mariée se fait, un point d'honneur 
important de faire passer sous les yeux des con-^ 
vivça la preuve visible de la pureté de la mariée. 
La naort était autrefois le châtiment immédifit de 
^eUe qui avait failli à son honneur de fille. Dans 
bien des parties de la Syrie et de; T Arabie, il en se- 
rait encore de même aujourd'hui. 

La répudiation oq le divorcQ est soumis à aussi 
peu de formalités que le mariage, La volonté du 
mari suffît y tandis que la femme ne saurait, dans au* 
cun cas, le solliciter. Si cependant elle était abs^n- 
donnée de son mari, et que çelui-^ci la laissât, l'es- 
pâcQ de trois ans révolus, sans lui donner aucuQQ 
nouvelle ni aucun secours , elle peut se c^nsidéi^r 
comme libre et épouser un aulre homme. En répu- 
diant sa femme, le mari est obligé de lui payer le 
ti^rs restant de sa dot; et, s'il en a eu des enfants, il 
e^t libre de les garder. Dans le cas contraire, il doit 
pourvoir à leur entretien d'une manière raisonnable, 
et assigner, à cet effet, à la mère une pension, d(mt le 
•chiffre est ordinairement déterminé par le cadi. 
Cependant on ne peut rien établir de général à 
ce sujet , les coutumes et Tu^ge variant sel<Hi 1^ 
lieux. 

La vie du musulman s'écoule mollement, par* 
tagée entre la prière, le somn^eil et les tranquilles 
jouissances du harem. Le repos surtout fait son 
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bonheur; il a peine à compreadi*e celle activité qu'il 
remarque chez les Européens. Agir pour lui, c'est 
souffrir; il ne conçoit pas qu'on pui8$e s'agiter, 
quand on peut absolument s'en dispenser. Enfoncé 
dans le coin d'un divan, sous l'ombrage frais de 
quelques arbres au bord d*un ruisseau , aspirant 
lentement les bouffées de sa pipe, il s'abandonne 
au bonheur du kieff^ genre d'abstraction inconnu en 
Occident. Ce n'est pas leJar^rdeMe de lllalieti : le 
far-^mente est une simple négation de l'action; mais 
le iieff'est en quelque sorte nq sommeil de la vie et 
de la pensée. 

Onaùraitgrand tort, néanmoins, decroire qu'il ne 
puisse se réveiller de cette torpeur, lorsque la né- 
cessité l'exige. Le Turc diffère essentiellement de 
l'Arabe à cet égard, et possède à un bien plus haut 
degré que ce dernier la facilité de passer bruàque^ 
ment de l'immobilité à une étonnante activité, quand 
son devoir ou son intérêt le demande. Alors il voya-r 
géra des journées entières à cheval, sans jamais son*- 
ger à la fatigue, pour retomber ensuite dans la 
même indolence, lorsque ses affaires sont termi- 
nées. 

Il en est de même dans les événements de la vie, 
sujette, en Orient plus qu'ailleurs, à bien des 
çhatices diverses. Le Turc, particulièrement, digne 
et grand dans son élévation subite^ saura de plus, 
comme tout autre musulman, supporter avec un 
étonnant stoïcisme la perte de sa fortune et de ses 
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dignités. Le musulman ne se laisse jamais abattre 
sous le poids de Fadversicë; car dans tout ce qui lui 
arrive^ il reconnaît la main de Dieu trop fortement 
empreinte, pour se permettre même le murmure. 
Dieu est grand! Dieu est miséricordieux! Allah 
acbar! Allah kerim! c'est la philosophie qu'il op- 
pose au malheur* 

A l'approche de la mort, il ne dément pas ce ca- 
ractère de fermeté et de confiance. Quand son heure, 
qui est écrite dans le livre de Dieu^ sera venue ^ il 
sait qu'il faut partir, et il se prépare à mourir, mais 
comme un voyageur qui fait ses apprêts de départ. 
S'il s'inquiéCe , c'est de sa sépulture, c'est des 
ablutions religieuses qui doivent purifier son ca- 
davre; sa dernière demande est ordinairement 
d'être tourné , pour expirer, les yeux du côté de la 
Caabah. 

La résignation du mourant est partagée par tout 
ce qui Tentoure. Ses proches croiraient pécher gra- 
vement contre la volonté de Dieu, s'ils manifestaient 
une douleur excessive, avant que le malade ait rendu 
le dernier soupir. Cette douleur ne commence qu'à 
l'instant où le moribond a fermé les yeux; jusquer 
là, et pendant son agonie même, tout le monde est 
calme. L'apparence d'une vive inquiétude se feit 
rarement remarquer, parce que, jusqu'au dernier 
moment, Dieu, le maître des vies, n'a pas encore 
décidé, et que nul homme ne peut dire : Cet homme 
va mourir. Mais, aussitôt que la mort s'est déclarée, 
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les regrefs éclatent bruyarament , surtout chez les 
Arabes. Les femmes poussent des cris perçanis, se 
frappent la poitrine, se meurtrissent le visage, dé- 
chirent les vêlements qui leur couvrent le sein , se 
jettent dans les cheveux des poignées de (erre, en 
appelant à grands cris le mort^ leur bien^aimé^ leur 
chéri} elles lui demandent, en pleurant, pourquoi il 
les a quittées si tôt, pourquoi il a laissé la terre sans 
les prendre avec lui. 

Les femmes du voisinage viennent ordinaire- 
ment prendre part à ée concert de lamentations; 
souvent même l'on appelle à prix d'argent les pleu- 
reuses publiques (el neddabeh)^ singulières fem- 
mes, qui ont, à volonté, le don des larmes, font 
mille contorsions et donnent les plus extravagantes 
marques de douleui*. 

Les dernières cérémonies religieuses et les ablu- 
tions prescrites par la loi doivent commencer im- 
médiatement après la mort. On fait alors appeler 
des cheiks et des imans pour réciter des prières pen- 
dant que les ensevelisseurs ^èl moghasel), hommes 
ou femmes, suivant le sexe du défunt, procèdent 
aux dernières purifications du cadavre. Ils Com- 
mencent par laver tout le corps avec le plus grand 
soin , et souvent avec des eaux parfumées ; le rasent, 
l'épilent entièrement. Pendant cette opération , 
l'on embaume incessamment la chambre avec une 
cassolette remplie de myrrhe , de benjoin, d'ambre, 
de cascarille pour écarter les impurs et les mau- 
vais esprits. ïjorsque le corps est ainsi préparé, 
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Ton en botiche toutes les ouvertures avec un mé- 
lange de ces parfums, recouvert d'un tampon de 
coton pour empêcher qu'il ne soit souillé plus tard ; 
puis on le coud soigneusement dans un linc^il de 
toile neuve. On attache un si grand prix au linceul 
neuf, que le pauvre qui ne peut Tacheter va le de- 
mander au riche, son voisin, sûr de ne pas être 
refusé. Autant qu'il est possible, tous les morls tués 
un jour de bataille doivent être inhumés dans des 
linceuls : c'est un des points les plus importants 
dans les pratiques de sépulture chez les muml^ 
mans. 

Dès qtie l'ablution est terminée et le cadavre 
cousu dans son linceul , on doit le transporter à sa 
dernière demeure, ce qui arrive quelquefois unô 
heure seulement après la mort. La loi recommanda 
expressément cette précipitation, qui peut être fu- 
neste à la vérité, mais qui devient, en quelque 
sorte, nécessaire , afin de prévenir la décomposition 
si rapide dans les climats chauds. 

Le cortège funèbre se met en marche pour 1» 
mosquée : lorsqu'on y est arrivé, un cheik lit une 
dernière prière sur le cercueil, que l'on porte en- 
suite au turbi ou cimetière. Nombre d'aveugles et 
de pauvres marchent en avant du convoi, en chan- 
tant tristement la profession de foi musulmane^ La 
bière est entourée des drapeaux religieux , des cheikh 
et des îmans de la mosquée, qui se répondent 
successivement le même verset : La jillah illak 
el Allah Mohammed rasoul Allah ; il fiy a d'ati^ 
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tre Dieu que Dieu, Mohammed est le prophke de 
Dieu. 

Dans quelques villes, les pleureuses suivent le 
convoi , revêtues de longs voiles bleus ou blancs, le 
sein découvert, souvent la figure non voilée, mais 
barbouillée de boue. Après les pleureuses viennent 
les parents du mort, ses amis, ses esclaves. Si, 
pendant sa vie, il a joui d'une réputation de dé- 
votion et de ferveur (mais surtout si ses parenis ou 
héritiers sont riches), les quatre porteurs du cer- 
cueil feignent de ne pouvoir soulever le corps qu'a- 
vec beaucoup de peine; ils ont Tair de faire les plus 
grands efforts pour le transporter; puis tout à 
coup ils s'arrêtent, couverts ide sueur, haletants , et 
déposent précipitamment le cercueil à terre. C'est 
que, par moments, le corps refuse d'avancer, ii- 
Sfent-ilâ, et c'est une grande marque de sainteté : la 
foule émerveillée crie au miracle , et se met à énu- 
mêrer avec emphase les vertus et les brillantes qua- 
lités du défunt. 

Le corps est enfin descendu dans k tombe, la tête 
tournée du côté de l'Orient. On sert ensuite un 
repas funèbre autour du tombeau pour tous les pa- 
rents et amis, mais la meilleure place est toujours 
réservée pour le mort , qu'on appelle souvent par 
son nom, en l'invitant à venir prendre parr au 
festin. 

Les cimetières sont, pour l'ordinaire, placés au- 
tour des villes. La loi ordonne que les tombeaux 
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soient simples , en tnnques ou en pierres sécties , 
sans ornements ni inscriptions. Cependant on trans- 
gresse assez facilement ce précepte , et beaucoup de 
musulmans riches se font construire de magnifiques 
tombeaux en marbre , chargés d'inscriptions et de 
textes du Coran. 

Le respect pour la cendre des morts est poussé 
au plus haut degré chez tous les Orientaux : enter- 
rer un mort laissé sans sépulture est un des plus 
sacrés devoirs qbe le musulman puisse accom- 
plir. 

Mais aussi la pensée de la mort excite rarement 
chez eux des idées tristes : les cimetières sont leurs 
lieux favoris de promenades ; ils vont s'asseoir avec 
joie sur la tombe d'un parent ou d'un enfant ; ih 
conversent avec cet être chéri par le trou carré 
ménagé dans la maçonnerie^ lui parlent^ semblent 
lui demander des conseils , et n^emportent de ce 
lieu, lugubre chez les Occidentaux, qu'une rêverie 
douce , grave et mélancolique. Bien souvent , dans la 
semaine, les femmes se rendent vers la tombe des 
êtres qui leur furent chers; elles mangent sur la 
pierre funéraire, laissant une place^pour le mort, 
lui servant les meilleurs morceaux, comme s'il était 
vivant à côté d'elles. Elles cultivent des fleurs au- 
tour de son tombeau, les entretiennent evec un 
soin tout particulier, comme si elles voulaient con- 
soler l'ombre du mort et le réjouir en lui offrant les 
parfums qu'il aimait pendant sa vie. 

Ce culte des morts, en Orient, est empreint d'une 
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vive (oi religieuse, d'une douce et consolante philo- 
sophie. Plus heureux qu'un li*op gratid nombre 
d'Occidentaux^ les musulmans savent encore croire 
et prier! 



Syrie. 
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CHAPITRE XIII. 
Coiuititutton de la fimillle. 



Respect du musulman pour son père. — Ibrahim-Pacba et Méhémet- 
Ali , pachas et fils. — L'éofant de l'esclave. — Autorité du père. 
— Chef de famille. — Jurisprudence. — Héritages. — Hériliers. 

Après avoir parlé des mœurs, nous devons dire 
quelque chose de la constitution de la famille 
musultnane, et des lois qui la régissent dans les 
diverses relations de parenté et sous le rapport, 
des héritages. Cette dernière partie de la jurispru- 
dence musulmane est d'autant plus importante à 
connaître, que toutes les populations de la Syrie , 
quelle que soit leur religion, sont régies par les mêmes 
lois et le même code civil en cas de contestation ou 
de procès. 

Les mœurs et coutumes changent peu en Orient: 
sous ce rapport, tout semble, au contraire, s*y im- 
mobiliser d'une manière étonnante. En donnant ses 
lois à des peuples qui avaient conservé les habi- 
tudes et les coutumes patriarcales , le prophète ne 
fit qu'y ajouter une nouvelle sanction. 

Ainsi le père ou le chef de famille jouit toujours 
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d'un respect et d'une autorité presque sans bornes ; 
les enfants sont élevés dans la déférence et la sou - 
mission la plus entière aux volontés de leur père ; 
ils lui témoignent un respect que ne peuvent affaiblir 
ni l'âge ni la position sociale ^ ni aucune circon- 
stance de la vie. Ainsi que nous l'avons dit, le fils 
ne peut s'asseoir devant son père sans sa permission; 
il ne parle en sa présence que lorsqu'il est inter- 
rogé , et se fait un honneur dé le servir et de pré- 
venir ses moindres désirs. Le père ne commence à 
se relâcher de la dignité de Tautorité paternelle que 
lorsque son fils est marié et établi; mais le respect 
et la déférence du fils restent invariablement les 
mêmes (1). 

Le plus proche parent devient le chef de la fa- 
mille en cas de morl du père, qui laisse des enfants 
mineurs. Le tuteur naturel d'enfants orphelins qui 
n'auraient point de parents serait le cheik du vil- 

(1) On en a UQ singulier exemple dans Ibrabim-Pacba et Méhémel*- 
Ali-Pacba, son père. Dans la hiérarchie de Tempire ottoman, comme 
pacha de la Mecque et des saints lieux, Ibrahim est le plus grand 
pacha de l'empire, et tous les autres doivent se lever à son approche. 
Pour ne point manquer à ce qu'il doit à son fils comme dignitaire , 
Méhémet-Ali-Pacba, qui^ comme père, ne peut cependant point se 
lever devant lui , l'attend toujours debout, entre en même temps que 
lui lors d'une cérémonie publique ou d'une grande présentation , 
comme, par exemple, au retour d'Ibrahim d'une longue campagne. 
Hors ces occasions rares, Ibrahim est toujours complètement effacé 
devant son père ; il remplit envers lui tous les devoirs d'un fils soumi^ 
et respectueux, lui baise les mains, attend sa permission pour s'asseoir, 
et , avec sa permission même, il fume rarement devant lui , par 
respect. . . 
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hge ou uû des plus anciens de Tendroîl. L'atné des 
enËints devient lë chef de la famille , s^il est ma- 
jeur à la mort du père : à ce titre^ il est entouré 
presque du même respect et jouit de la même àuto^ 
torité que celui-ci. L'âge de majorité est Axé à 
quinze ans^ pour les deux sexes; mais la loi ayant 
voulu qu'elle commençât à Tâge de puberté^ Il eh 
résulte qu'un jeune homme peut avancer l'époque 
de sa majorité^ s'il déclare avec serment qu'il a at- 
teint l'âge de puberté. 

D'après ce qu'on lit dans les récits bibliques , bien 
anciennement déjà ^ le prèmier-né avait un dli3it 
acquis au respect et à l'objéissance de ses frères. Il 
en est de même aujourd'hui en Syrie; mais ce droit 
de primogénîture dans le code civil musulman s ar- 
rête là, et tous lés frères doivent avoir une part 
égale aux biens du père. L'enfant de l'esclave est 
aussi bien partagé que celui de l'épouse légitime •* 
égalité entière de droits pour tous les deux en prin- 
cipe. Je dis en principe, car, jusqu'ici, le Bis de 
l'esclave semble avoir eu toujours plus de chances 
de bonheur que celui de l'épOuse légitime. Il n'est 
point rare, dans des familles de pachas ou de hauts 
dignitaires, de voir celui-ci sous les ordres du pre- 
mier, qui lui aura été préféré pour succéder aux 
fonctions du père, ou à une portion de son autorité, 
comme si le pouvoir despotique et ombrageux 
d'Orient craignait d'établir une influence de famille 
ou d'aristocratie. 

L'autorité du père lui permet d'imposer à ses 
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^faiils l'état qui lui convient; il peut les contra inr 
dre à $sk Yolonté , les frapper rudement s'ils lui ré- 
sistent} il peut inême les marier, sans les consuller, 
avant Tépoque de leur majorité. 

Malgré lout le pouvoir que la loi accorde au père, 
elle l'a cependant limité à certains égards : ainsi elle 
veille à conserver la fortune aux enfants; et si le 
père 1^ prodiguait en (biles dépenses, il doit être m- 
ù^dit (1) , et ^administration des biens confiée 
au fils aîné s^il est majeur; à ce défaut, au plus 
proche parent de l'interdit. De même encore, un 
père ne pourrait disposer en legs ou en fondations 
pieuses de sa fortune entière au détrimetiit de ses 
enfants; la loi lui accorde seulement la faculté de 
distribuer en legs un tiers de son bien. 

La manière dont les héritages sont réglés est as- 
sez simple : en principe général, la femme hérite 
toujours de la moitié de la succession recueillie par 
un homme dans le même degré de parenté ; ainsi la 
fille ne reçoit que la moitié de la portion du fils. 

Lorsqu*un père de famille vient à mourir, il est 
rare qu'il s'élève entre ses enfants ou ses héritiers 
des contestations pour les partages. La volonté du 
mort connue ou même supposée probable tient or- 
dinairement lieu de loi, et chacun s'empresse de s'y 
conformer, quelquefois même au détriment de ses 
intérêts. 



(1) V interdiction du père, dans la régie de son bien, ne doit en 
rien diminuer les marques de respect de ses enfants. 
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Le code règle ainsi la succession paternelle : Si 
le père et la mère du défunt vivent encore, un 
sixième de l'héritage leur est dévolu ; les cinq autres 
sixièmes sont partagés entre tous les enfants, de 
manière, toutefois , que les filles n'ont que la moitié 
de leurs frères. 

Si le mort n'a que des filles, celles-ci ne peuvent 
pixitendre qu'aux deux tiers de la succession pater- 
nelle. La fille est peu de chose dans la famille mu- 
sulmane, et cette faculté de recevoir deux tiers est 
déjà une exception trèsr-grande, fondée sur un 
exemple de la vie du prophète, tiré du sunnet. 

Les parents en ligne directe et masculine doi-r 
vent, autant que possible, être favorisés, et c'est à 
eux qu'appartient le tiers restant : cette part revient 
cependant aux filles à défaut de ceux-ci. 

Une seule fille hérite de la moitié des biens pater- 
nels, l'autre moitié appartient aux parents (père et 
jnère, cette dernière comme jouissante); à ce dé- 
faut, aux frères du défunt. Si le mort n'a ni enfants 
ni frères^ mais seulement son père et sa mère yi- 
vants, ceux-ci héritent dans la proportion de deux 
tiers pour le père et un tiers pour la mère/; si celle-r 
ci est veuve, elle n'a droit qu'à un sixième. 

Les frères sont héritiers naturels, et se partagent 
tout le bien délaissé par un frère mort sans enfants; 
les deux tiers, si leur père est vivant; les cinq 
sixièmes, si la mère seule du mort lui survit. 

La loi accorde au mari la moitié du bien de sa 
femme, si celle-ci n'en a pas eu d'enfants, et le 
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quart seulement, si elle en laisse. Il est bien en- 
tendu que la portion dévolue au père entre dans la 
masse commune et que les enfants de cette femme 
n'y ont, à la mort du père, aucun droit parti- 
culier. 
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CHAPITRE XIV. 

Du harem des femme** 



Le harem. — * Logement des femmes. — Espl^v^ circassiennes. — 
— Le Mi servi par ses fenmits. — Du rapport des sexes. — Épi- 
neuses questions. — Tribades. — Passion des Turcs pour les 
Européennes. — Sagesse des femmes du barem. — Sur quels prin- 
cipes. — Moyep d'intrJ^es amoureuses , correspondance des tuli- 
pes. — Penchant aux plaisirs, r-r Stérilité. — Prérogatives cheva- 
leresques des femmes. — * Toilette au harem. 

On a déjà beaucoup écrit sur les femmes d'Orient 
et sur les mœurs du harem , et, malgré ce grand 
npmb^e de récits, ou plutôt à cause de cela même, 
l'on s*en fait ordinairement, enEurope, uneidéeaussi 
fausse qu'exagérée. Plusieurs voyageurs ont dépeint 
le ha^em, que quelques-uns même ont appelé im- 
proprement ^^rm7^ comme une prison redoutable, 
où un tyran jaloux retient , dans un pesant escla- 
vage et privées d'air, de malheureuses et belles 
femmes; d'autres en ont fait un lieu de prostitution, 
un dégoûtant lupariaire^o\x le maître, entouré de ses 
eunuques, se livre. aux écarts les plus désordonnés 
de sa brutalité : quelques voyageurs même ont pré- 
tendu y avoir pénétré et en parjer comme témoins 
oculaires. Cette dernière assertion ne pourra guère 
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trouver créance auprès ^e tous ceux quî| ayaqt 
passé quelques anuées en) Orient, ont vu de près les 
fficeprs des musulmans* 

Hdrem se dit églilement des appartenientSi ou du 
corps de l(^is séparé des autres bâtiments et ha'** 
bité par des femmes^ et des femmes elles<-niénies 
qui rbabitwt;f le même mot emportant la double 
signification de Thabitetioa et d^ç çop çontçuu, Ri-r 
ches et pauvres disent égatem^nt lejur harem^ n^Wr 
sent^ii^ qu'une seule fdmmi^ qu même une esclave, 

lies harems d'un grand nombre de femmes ^ont 
hmn rooiua commuas qu'on s^, le figura générale- 
ment. C§ux de vingt femmes sont déjà rares, à 
plus f(H*té rai$on ceux qui dépassent ce nombre, 
et il n'y a guère quç le^ princes et les pochas 
qujf aient les moyens d'étaler un tel lui^Cj et 
cl'encretenii* un personnel aussi nombreux. Ainsi 
4ije noits l'avons dit , la b>i ne permet que qua^ 
(re femmes Ji^îtimesj mais il est presque hors 
d'iB^mple qu'il y ait pins d'une ou deux de celles-ci 
dan^ m même barem- Toutes les autres femmes 
sont du» esclave» blanches on noires, achetées par 
Ift maître pour en faire s^s favorites, et pour le serr 
vice p^irtiçulier de ses épouser, D'autres esclaves 
sont la propriété des i^fpmes , achetées de leur àr-r 
g^nt; ç^r chacune d'elles se glorifie d'avoir un grand 
npanbrf^ d'e^lavçs : souvent même il arrive que 
celles-ci en ont à leur propre service d'autres d'une 
condition inférieure. Comme toute propriété acquise 
à prix d'argent entraine nécessairement l'usage 
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(dans la plus large acception du mot) de Tobjet 
acheté, à ce titre, le maître du harem possède pour 
lui ce droit acquis sur les esclaves qui lui appar- 
tiennent. Il n'en est point ainsi des autres, achetées 
par ses femmes; ce sont pour lui des étrangères, et, 
s'il est fidèle à sa loi, il doit les respecter par un 
double motif : elles sont d'abord la propriété d'au* 
trui 9 puis sa morale lui défend même le désir d'une 
femme qui ne lui appartient pas. 

Le harem ou logement des femmes n'a rien de 
bien distinct des autres bâtiments, quant à la 
distribution des pièces : ordinairement les fenêtres 
n'en sont point percées sur la rue; elles donnent 
le plus souvent sur des cours intérieures ou 
des jardins entourés de murs fort élevés. Elles 
sont toujours soigneusement grillées au moyen 
de treillis en cannes ou en dattiers, ou de fines 
sculptures en bois. Quelquefois la fenêtre fait 
une saillie en dehors du mur, en forme de balcon 
ou de léger pavillon. On appelle mucharabia cette 
avancée, qui est, pour l'ordinaire, d'un excellent 
goût arabe, surchargée d'arabesques et de dentelu- 
res. Mollement étendue sur le petit divan de ce bal- 
con , la femme peut voir tout ce qui se passe au 
dehors , sans être vue elle-même. En Syrie, où Ton 
passé sur les terrasses des maisons une grande par- 
tie des soirées et même des magnifiques nuits d'été, 
on élève autour de ces terrasses de légers murs 
formés de cylindres creux en terre cuite posés de 
largeur. A travers ces murs transparents , la femme 
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jouit de la vue des environs, sans éveiller la suscep- 
tibilité jalouse de son maitre. 

Chez les musulmans d'une classe aisée , la distri- 
bution générale d'un harem habité par un certain 
nombre de femmes est assez ordinairement la même. 
Plusieurs petites chambres séparées régnent autour 
d'une grande salle garnie de divans, ornée de jets 
d'eau , de fleurs ef de caisses d'orangers : c'est le 
lieu de réunion des femmes et la salle de réception 
du maitre du harem ; aussi sa place y est toujours 
préparée et marquée dans un des angles du divan 
par quelques moelleux coussins. 

Chaque femme ou esclave habite un de ces petits 
appartements, qui ont leur entrée dans la salle com- 
mune. Ussont, pour l'ordinaire, divisés en deux par- 
ties, de manière que la maîtresse qui couche dans la 
même chambre que ses esclaves ou ses suivantes 
puisse à volonté s'en séparer et les laisser seules , 
quand elle attend la visite de son sidi (maître). 

L'arrivée de celui-ci au harem est toujours un 
sujet de réjouissance pour les femmes. Chacune 
s'efforce , par une toilette recherchée , d'attirer 
ses regards et de lui plaire. Toujours un bouquet de 
fleurs ou quelques fruits de son goût sont préparés 
sur son petit divan pour le récréer et le rafraîchir. 
Aussitôt qu'il entre dans la salle, toutes vont au-de- 
vant de lui, l'entourent et le félicitent respectueuse* 
ment ; elles se font une joie de deviner ses moindres 
désirs pour les satisfaire. Cependant les femmes 
légitimes peuvent seules prendre place sur le divan, 
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après que le lï^aitre s'est assis ; mais les autres doU 
vent rester debout, jusqu'à ce qu'il leur permette 
de s'asseoir. Ce seraU uqe grande punition et une 
accablante marqua; de défaveur pour celle que le 
sidi laissers^it debout, en omettant pour elle le gra-r 
çie^x sign^ de la main, qui l'inviie à se placer sur 
le divan» 

L'honneur de servir le sidi appartient plus par- 
ticaUérenient aux femmes légitimes et aux favorites, 
Pés qu'il est entré. Tune d'elles prépare son nar-- 
guilehy une antre lui présente le sorbet ou le café. 
Deux des plus jeunes çsçlaves s asseyent sur le tapis 
à ^es pie4s, se balancent en chantant et en agitant en 
cadence un énorme éventail de plpmes d'autruche 
noires, pour lui donner de l'air. 

I^^ pinsulnian qui a des affaires ou des fonctions 
publiques à remplir p^sse ordinairement sa journée 
hors du harem , sans y rentrer. Il demeure alors 
dans son djvan particulier, où il donne audience, 
reçoit ses visites. On \\i\ apporte, de l'intérieur, son 
diner, qu'il par^ge le plus souvent avec ceux qui 
Tentourent, riche? ou pauvre$ indistinctement; mais, 
lorsque le soir arrive , ou qu'il pen^e avoir besoin 
dte repos, il se retire et rentre au harem. Alors, à 
moins de choses de la dernière importance, ni vi- 
site ni affaire ne peuvent venir l'y troubler. Sons ce 
rapport, les Orientai|x entendent bien mieux les 
douceurs de la yie que les Européens» Quand un 
Turc est rentré au harem , il élève entre le monde 
du dehors et lui une barrière difficile à franchir; 
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il s'api)an{ent alors tout ënti^er, tSit il faut qu'une 
affaire $oit bien grave et bien pressante poUr qu'un 
eunuque ou une esclave fovoi^ite ^e décide à le dé- 
ranger. Le repas du âoii" se prend ôrdinairénient au 
harem. Le)s femmes 8ert($til leur sidi avec un rëfii- 
nement de soins et d'attentions qu'on trouverait 
basses et serviles en Ôccidettl, tant elles contrastent 
avec nos mœurs. 

Les Orientaux^ qui nidbgeM Avéc les doigts, se la- 
vent toujours les mains avûnt et après le repas; chez 
les gens riches y trois esclaves apportent l'aiguière 
et les serviettes. Ce sont les femmes qui font œt 
office au harem : une d'elles arrive d'abord avec une 
serviette richement brodée^ qu'ielle tient dans les 
mains à plis serrés , puis^ en s'inclinant^ le genou 
à terre ^ elle la lance toute déployée sur les genoux 
du maître. Une autre porte l'aiguière et le vase à 
recevoir l'eau, s'agtenouille auprès de lui, en tenant 
le bassin à sa portée , et lui verse goutte à goutte 
Teau sur les mains. Une troisième lui présente en- 
suite une nouvelle serviette pour s'essujrer, et quel- 
quefois lui asperge la barbe d'eau de rose. Le maître 
mange seul ou avec une ou deux de ses femmes qu'il 
veut. bien inviter, pendant que les autres s'efforcent 
de le distraire et de l'amuser, en ehantant oU eU; 
jouant de quelques instrumeUts. Les musulmanes 
d'une certaine classe dédaignent la danse, et lais- 
sent cet exercice, ignoble pour elles, aux aimées^ 
qui en font métier. 
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En Tabsence du maître , des règles sévères de 
convenance, une étiquette rigoureuse président 
au maintien de l'harmonie entre les femmes 
d'un même harem. L'infraction à ces régies 
est rare, et immédiatement réprimée. La crainte 
de déplaire au sidi , d'encourir sa défayeur, 
une surveillance de tous les instants maintiennent 
l'ordre et la décence dans les formes beaucoup 
mieux que des mesures rigoureuses , qui y sont le 
plus souvent inconnues. Le musulman, et particu- 
lièrement le Turc, procure ordinairement aux fem- 
mes de son harem tout le luxe que comporte sa 
fortune. Autant par goût que par timide précau- 
tion, et pour ne point faire parade d'une grande 
richesse , il garde pour lui-même les apparences les 
plus simples dans son logement et dans ses habi- 
tudes, et se permet du luxe tout au plus dans ses 
armes et ses chevaux , afin de réserver ses trésors 
à embellir l'appartement de ses femmes et à satis- 
faire tous leurs désirs. 

On s*est donc étrangement trompé en Europe, en 
croyant les femmes de l'Orient malheureuses. Éle- 
vées dès leur enfance dans le harem de leur mère, 
elles n'aspirent qu'au bonheur d'en sortir pour 
passer dans celui d'un maître. Ce moment est pour 
elles la réalisation de tous leurs rêves et de tous 
leurs désirs. Elles ne peuvent certainement regretter 
des jouissances qu'elles ne connaissent point , un 
bonheur qui n'est pas dans leurs moeurs^ et, loin 
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d'envier le sort des femmes européennes^ elles trou- 
vent^ en général y le leur infiniment préférable sous 
presque toUs les rapports. 

Ce besoin continuel de liberté ^ cette activité qui 
fait souvent partager aux femmes de l'Occident les 
peines et les affaires de leurs maris , semblent aux 
Orientales plus dignes de compassion que d'envie^ 
parce que, aux yeux de ces dernières, lerepos, Tinsou- 
ciance et les tranquilles joies du harem constituent 
la vraie félicité. Elles ne manquent pas, du reste, 
d'une certaine liberté, et sont loin d'être continuel- 
lement cloîtrées. Très-souvent les dames musul- 
manes se font des visites réciproques dans le harem. 
Alors un voile blanc, suspendu à la porte, en interdit 
l'entrée au maître pendant tout le temps que dure 
la visite, et ce signal est aussi sacré pour celui-ci 
qu'autrefois pour l'Espagnol les sandales du moine 
confesseur, laissées à la porte de l'appartement de sa 
femme. Elles se rencontrent encore fort souvent au 
bain. Là elles peuvent exciter l'envie des autres 
femmes, y étaler leurs bijoux et leurs vêtements, et 
faire parade de la générosité de leur maître. Le bain 
remplace admirablement pour elles tous les spec- 
tacles; c'est un de leurs plus grands plaisirs et en 
même temps de leurs plus grands besoins. 

En Syrie, depuis midi, ces établissements, assez 
nombreux dans chaque ville , sont fréquentés par 
les femmes seulement ; un lambeau de vieux tapis 
suspendu à la porte en défend l'entrée à tout 
honime, et protège, jusqu'à la nuit, de tout regard 
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indiâci'et^ de toute gurveillance iifipontitie, de celle 
des eunuqtie^ mêrtie^ les plaisirs, lès jeux ^ la joie 
folâtre d'une troupe de femmes qui s*y ébattent en 
pleine liberté. 

Leurs occiipàtions dans l'intérieur du h&reâi 
sont, en général, trés-peU fatigantes, et toutes léUi^S 
habitudes molles et indolentes. Qiiel(Juèë-une& s'oc- 
cupent de broderie^, de légers travaux à l'aiguille; 
mais là plus grande partie du temps est ordinaire- 
ment consacrée à iumei^ le nârguUeh, à se livrer à 
quelques jeux ou à manger des confitures et des su- 
creries qu'elles excellent à confectionne^. 

Une inviolabilité complète, consacrée par les lois 
et les mœurs , entoure le harem et les femmes, en 
Orient, d'une atmosphère mystérieuse. Les musul*- 
mans poussent si loin le scrupule sur ce point , que 
jamais, entre eux, il n'est question de leur harem ou 
de leurs femmes. C'est un sujet de conversation 
qu'un étranger doit se gardei^ d'entamer. 

C'est ce voile de mystère, cette sombre jalousie, 
qui a excité sans doute au plus haut degré la curio- 
sité de certains voyageurs, qui ont fait les récits les 
plus ridicules. Les^ femmes chrétiennes et juives 
sont admises quelquefois au harem , quoique avec 
beaucoup de réserve. C'est auprès d'elles que, jus- 
qu'ici, des écrivains plus sensés ont puisé les quel- 
ques détails véridiques qui ont été publiés» 

J'ai dit que la plus grande décence réghedaos 
les formes extérieure du harem . Je suis loin de pré- 
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tendre, pour cela, que la même retenue existe réel- 
lement dans les mœurs. 

Je n'aborderai point la question tant débattue 
de l'influence et des résultats de la polygamie; 
je m'en tiendrai à quelques observations sur les 
mœurs intimes de TOriental comparées à celles de 
l'Européen. 

Ce dernier, doué d'une imagination mobile et 
toujours en travail , d'instincts plus délicats déve- 
loppés par la civilisation, cherche autre chose dans 
les rapports des sexes qu'une simple satisfaction 
sensuelle; il veut y ajouter des jouissances du cœur 
et de l'esprit. Si , blasé sur ces impressions , par 
l'eflfet d'une succession trop rapide , la satiété ar- 
rive , et avec elle le libertinage ; l'imagination 
ardente de l'Européen lui fournira mille moyens 
de ranimer ses désirs éteints, de chercher enfin des 
jouissances qui ne sont point la nature, mais qui 
n'en violent presque jamais les lois d'une manière 
honteuse. 

Les plaisirs intellectuels sont inconnus aux Orien- 
taux; leurs instincts sont trop grossiers pour les 
goûter. Il ne cherche donc absolument, dans les 
rapports conjugaux, que la satisfaction des sens en 
elle-même , et rien au delà. Les raffinements du 
libertinage européen lui sont étrangers; ils seraient 
même peut-être de graves péchés pour quelques- 
uns. La variété qu'ils ont dans le choix y supplée, 
il est vrai ; mais ils ne se font d'abord aucun scru- 
pule ni aucune honte de raviver, autant qu'ils le 

Syrie. Jl 
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peuvent , par les drogues et les excitants les plus 
violents, leurs forces physiques lorsqu'elles faiblis- 
sent. La prepiiére demande d'un Arabe ou d'un 
Turc, s'il n'est pas d'une classe élevée, à un médecin 
européen sera toujours un magoun'. La vente de ces 
remèdes est publique, et c'est le commerce le jdiis 
lucratif de leurs droguistes. * 

Cependant, à la suite de ces efforts pour ranimer 
des forces qui ne renaissent point avec les désirs, 
la satiété se fait sentir, surtout dans les classes 
les plus élevées, et, chose remarquable, princi- 
palement chez les Turcs qui ont le plus grand 
nombre de femmes. Alors, da^s ce vide et ce dégoût 
de satisfaire leurs instincts brutaux, toujours les 
mêmes et devenus des besoins^ ils donnent, malgré 
la variété du choix, dans les plus honteux écarts. 

La pédérastie, cette plaie de l'Orient, est répandue 
généralement dans toute la Syrie , surtout chez les 
Turcs et les riches Arabes musulmans, chez ceux- 
là même qui possèdent les harems les plus nom- 
breux. On ne doit donc peut-être point attribuer ce 
vice à la pénurie de femmes, comme le prétend le 
savant pro fesseur Lallemand ; car c'est précisémept 
dans la basse classe delà population qu'il est le moins 
fréquent. Par une étrange opposition avec uos 
mœurs, les gouvernements ferment les yeux sur ces 
hideux désordres. Quoique moins nombreux qu'à 
Gonstantinople , des établissements infâmes 4e ce 
genre étaient tolérés en Syrie, de même qu'ils le 
sont encore en Egypte , tandis que la prostitution 
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avait été abolie sévèrement dans tous les États de 
Méhémet-Ali (1 ). Ce serait donc plutôt dans l'éduca- 
tion morale de la femme d'Orient, dans sa clausli'a- 
tion et son infériorité à l'égard de l'homme, qu'il 
faudrait rechercher la première cause de cette 
hideuse plaie. Malgré le peu d'éducation et les 
grossiers penchants de l'homme, si la femme pou- 
vait lui offrir autre choSe que des attraits physiques 
et des jouissances animales, ou, si elle savait les 
rehausser par les charmes du cœur et de l'intelli- 
gence et les lui faire désirer , sans en faire un acte 
de servile obéissance à la voix du maître, la satiété 
et le dégoût seraient bien plus rares. La passion 
ardente que Turcs et Arabes, Syriens et Égyptiens, 
entachés de ce vice et dégoûtés de leur harem , 

. (1) Le corps entier des cheiks et ulémas se réunit au Caire, en 
1834, pour demander à Méhémet-Ali l'abolition de la prostitution 
dans ses États. Différentes intrigues, ourdies par les femmes de quel- 
ques dignitaires égyptiens, irritées de voir leui^s maris fréquenter les 
maisons de prostitution, avaient amené cette démarche des cheiks de 
la religion. Mais Vappalte de la prostitution, livrée à l'enchère à un 
administrateur, était une grande branche de revenu pour le vice-roi, 
qui demanda aux cheiks de décider de quelle manière il pourrait ren- 
trer dans ses revenus annuels, et qu'alors il se rendrait à leur désir. Il 
fut convenu que la somme que rapportait le monopole des femmes 
publiques serait remplacée par une contribution directe d'un autre 
genre. Alors on expulsa violemipent ces femmes de toutes les villes 
d'Egypte ; on les chargea sur des barques en grand nombre, et elles 
fnrent déportées jusque sur les frontières de la Nubie. Plusieurs 
d'entre elles, qui s'étaient enfuies et avaient recommencé leur ancien 
métier, furent cousues dans des sacs et jetées au Nil. La même exé- 
cution eut lieu en Syrie, le il juin 1839. Crocini, pacha d'Adana, fit 
jeter à la mer sept prostituées cousues dans des sacs de toile. 



Digitized 



by Google 



— 164 — 

éprouvent généralement à posséder des femmes 
européennes d'une beauté médiocre et le plus sou- 
vent fort inférieure à celle de leurs propres femmes, 
ajoute une preuve frappante à notre assertion. Pour 
celles-ci seulement, ils semblent connaître l'amour ; 
amour étrange, à la vérité, comme leur caractère, 
et qui se trahit ordinairement chez les uns par la 
violence (1), chez les autres par une générosité, 
une prodigalité sans bornes. Pendant un séjour de 
six ans en Orient, j'ai vu de hauts dignitaires 
turcs, possédant des harems remplis de superbes 
esclaves géorgiennes et circassiennes, faire les plus 
grands efforts et dépenser souvent des sommes con- 
sidérables pour réussir dans une intrigue avec une 
femme européenne. Les exemples que je pourrais 
citer sont nombreux. Un tel état de choses n'est pas 
difficile à expliquer; il est la conséquence de la 
condition sociale de la femme en Orient. 

La loi de Mohammed l'a considérée comme si infé- 
rieure à Vhomme, qu'elle ne l'a pas même jugée sus- 
ceptible d'éducation morale et intellectuelle, et que, 
ainsi que nous l'avons déjà dit, plusieurs docteurs 
ont été jusqu'à douter, quelques-uns même à nier 
que la femme ait une âme raisonnable comme 
l'homme. Aucun devoir religieux ne lui est strîcte- 



a" 



(1) Il y a quelques années qu'un chef albanais, étant devenu amou- 
reux d'une jeune Européenne, fille d'un consul au Caire, M. R***, et 
ae pouvant supporter Tidée qu'elle allait se marier bientôt, la tua au 
milieu d'une rue du Caire d'un coup de pistolet. Il fut pendu sur-le- 
chami), vis-à-vis de la porte de la maison du père. 
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ment imposé, et il lui est tout à fait facultatif de les 
remplir ou de les omettre. On peut donc dire que la 
femme n'est considérée, en Orient, que comme une 
belle production de la nature, une fleur dont il faut 
s'empresser de respirer le parfum parce qu^elle se 
flétrit rapidement. # 

Sous l'influence de telles idées, la femme ne peut 
avoir le sentiment de ses devoirs, ni dignité, ni res- 
pect pour elle-même. Si , pendant quelques années 
de fraîcheur, elle obtient peut-être sur son maître 
un peu d'empire fondé sur les sens, ce règne est ^e 
courte durée, parce qu'il n'est étayéni parla raison, 
ni par aucune qualité du cœur ou de l'esprit. Puis, 
la beauté et les charmes des Orientales finissent le 
plus souvent alors qu'ils ne font que commencer 
pour la femme de l'Occident; mariées à peine au 
sortir de l'enfance, on en voit un bon nombre grand'- 
mères à 26 ou 30 ans et déjà flétries. Cette observa- 
tion est à peu près générale pour toutes les femmes 
indigènes; il n'en est point tout à fait ainsi pour lés 
étrangères, telles que Géorgiennes et Circassiennes. 
Dans la surveillance continuelle qui Tentoure, 
dans cette multitude de précautions jalouses prises 
pour la dérober aux regards, lui interdire tout rap- 
port avec d'autres hommes, la femme du harem ne 
peut voir qu'une conduite bien simple et toute 
rationnelle de la part de son maître. Comme sa 
vertu, sa fidélité à son mari n'est appuyée d'aucun 
principe moral ou religieux , il est naturel que son 
maître cherche à s'en réserver à lui seul la posses- 
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sion. Poussée à la volupté par caractère et par tem- 
péramenty si elle n'est retenue |>ar la crainte, elle 
est convaincue qu'elle faillira à la première occasion, 
qu'il ne saurait en être autrement, puisqu'elle est 
faite pour cela et que c'est sa destination à elle, 
comme celle d'ui^ rose d'être aspirée. 

Aussi, lorsque des dames d'un harem reçoivent 
pour la première fois la visite d'Européennes, elles 
leur témoignent un étonnement singulier de leurs 
mœurs; elles leur demandent, avec naïveté, 
comment leurs maris peuvent les laisser voir 
d'autres hommes , et sur leur réponse que , 
dans les mœurs d'Europe , l'on ne trahit point ses 
devoirs d'épouse pour converser même seule avec 
un autre homme , elles ne peuvent revenir de leur 
surprise ; car il y a absurdité pour elles à penser 
qu'une femme et un homme puissent rester en tête- 
à-tête sans obéir à un irrésistible penchant. 

La sagesse de la femme du harem ne reposant que 
^ur la vigilance et les précautions sévères qui l'en- 
tourent, elle trahit son maître dés qu'elle a l'oc- 
casion de le faire avec sûreté, en trompant la sur- 
veillance de ses gardiens. Quoi qu'on en ait dit 
cependant, il est bien rare que l'intérieur d'un ha- 
rem, même peu nombreux , soit violé ; les difficultés 
sont trop grandes pour y pénétrer : d'ailleurs , les 
femmes continuellement ensemble se surveillent 
mutuellement avec trop de jalousie pour que ce 
cas puisse açriver souvent. On peut donc dire har- 
diment que la plupart de ceux qui ont prétendu y 
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être entrés furtivement, en ont imposé , surtout 
lorsque, étrangers au pays, ils n'en connaissaient ni 
la langue ni les usages. Les rapports d'un chrétien, 
d'un étranger avec une femme musulmane sont un 
des plus grands crimes d'après le code mahométan. 
Le chrétien ou le Franc qui a violé Tenceinte du 
harem peut être tué sur le lieu même, et, s'il vient à 
être saisi plus tard, il est soustrait, d'après les ca- 
pitulations, à la juridiction européeime et con- 
damné à mort par l'autorité turque. La femme est 
enfermée dans un sac avec un coq (1) et précipitée 
à la mer. Si le complice de celle- ci est musulman et 
non marié, il est puni d'une rigoureuse bastonnade 
sur la plante des pieds; mais, si lui-même est marié, 
la loi le condaùine formellement à être lapidé : ce- 
pendant il a le plus souvent la tête tranchée. La 
crainte d'un châtiment terrible, la difficulté de cor- 
respondre rendent les intrigues moins fréquentes 
qu'on pourrait le croire. On en voit cependant 
quelques exemples, mais presque toujours en dehors 
du harem. C'est par le moyen d'une esclave gagnée, 
d'une vieille marchande , qui a accès au harem , 
souvent aussi par Tentremise des femmes ou des 
masseuses (2) du bain, que les premières ouvertures 
ont lieu. Comme la femme ne sait presque jamais 

(1) Par dérision pour son penchant à l'amour. 

(2) Les masseurs sont les individus employés, dans les bains en 
Orient , à laver le corps des baigneurs , à lui faire craquer les join- 
tures, etc., etc. Quand les femmes sont au bain, elles sont servies par 
des mcisseuses* 
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lire ni écrire, et qu'il lui. est ainsi impossible de 
communiquer par lettres , son imagination y 
supplée, et c'est au moyen des fleurs qu'elle s'en- 
tend avec son amant. Le langage symbolique 
des fleurs est toute une étude en Orient; c'est 
une langue qui a des règles , des interprétations, 
des combinaisons ingénieuses et nombreuses. Une 
fleur nonchalamment jetée , une autre fleur 
lenue à la main en passant dans la rue ou sous les 
grilles d'un harem, remplacent quelquefois parfaite- 
ment l'échange de lettres. Ainsi une tulipe rouge, 
jetée par une femme, est de sa part une déclaration 
passionnée. 

Cette propension des femmes de l'Orient à la vo- 
lupté et au plaisir, qui est devenu pour elles un vé- 
ritable besoin et qu'elles peuvent si rarement satis- 
faire, les entraîne ordinairement aux mêmes écarts 
que les hommes , quoique par une cause contraire. 
Presque toutes les femmes du harem , turques ou 
arabes, sont tribades, et cela sans honte ni pudeur; 
elles en font bien rarement mystère. Ce n'est point 
même un secret pour le maître , qui , dans ses opi- 
nions , ne saurait y voir de mal , mais plutôt un gage 
de sécurité. 

Pour prévenir de tels excès, que la loi de Moham- 
med réprouve d'une manière formelle, dans certains 
pays de l'Afrique et de l'Asie musulmanes, on sou- 
met les femmes, dans un âge tendre, à une espèce 
de circoncision, qui est plutôt une castration, afin 
de réprimer cette nature et ce tempérament de feu. 
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Cette pratique n'a lieu, en Syrie, que dans trois ou 
quatre villages , aux environs dVZ Arisch et de 
Cheik-Zoued f dont la population est originaire de 
la haute Egypte, où cette coutume est générale- 
ment en vigueur. 

Les musulmans semblent s'être aperçus du lot 
d'infériorité trop marquée échu à la femme, d'après 
la loi de Mohammed, et, parsuite de cette infériorité, 
de l'espèce d'abrutissement moral où elle languis- 
sait. Le bon sens et l'opinion publique ont peu à peu 
entouré de considération certaines phases de la vie 
de la femme. Des usages se sont introduits, qui, par 
une étrange anomalie avec l'esprit de la loi , l'ont 
investie de quelques nobles et chevaleresques pré- 
rogatives , comme si l'instinct de la masse avait de- 
viné qu'il était nécessaire de rehausser un peu son 
état pour la rendre plus digne de l'homme, et l'at- 
tacher à lui par d'autres liens que ceux d'une ser- 
vile complaisance pour ses désirs. 

Si , dans tous les temps , chez les peuples orien- 
taux , la stérilité était un malheur pour la femme , 
il en est de même aujourd'hui parmi les musulmans : 
mais c'est encore plus qu'un simple malheur; c'est 
un opprobre et une espèce de malédiction. Dès 
qu'une femme est mère , elle fait en quelque sorte 
partie de la famille , à laquelle elle était étrangère 
auparavant. L'esclave enceinte acquiert, par le fait 
même, sa liberté; son maître ne peut plus ni la 
vendre, ni la renvoyer sans lui assurer son exis- 
t-ence ; car elle a droit au pain et au sel de la famille. 
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Son enfant est l'égal en droits de celui de l'épouse 
légitime, et, surtout si c'est un garçon, la condition 
de la mère en devient plus haute et plus heureuse. 
Aussi les mères sont-elles fières d'avoir des fils, et 
il n'y a pas de moyens qu'une femme n'emploie 
pour éviter la honte de la stérilité. Leurs enfants 
sont pour elles l'objet d'une sollicitude immense , 
et, si quelque part le cœur d'une femme pouvait être 
insensible à l'amour maternel, l'intérêt seul suffirait 
à le développer au plus haut degré en Orient , par 
les bénéfices qui sont attachés à la condition de 
mère. Il est bien rare qu'un Turc répudie Tépouse 
qui lui a donné un fils. Vieille, laide, infirme, elle 
trouve presque toujours une place au foyer et une 
part au pain de la maison. Il faut avouer cependant 
que l'Arabe est moins scrupuleux sous ce rapport , 
et, quoique l'opinion publique réprouve généra- 
lement la répudiation d'une femme dont on a eu un 
fils encore vivant, on voit trop souvent l'Arabe 
mépriser cette opinion. 

Les mères allaitent leurs enfants elles-mêmes. 
Mohammed n'a pas voulu qu'elles laissassent ce soin 
à une étrangère , sans de graves raisons et sans l'or- 
dre du maître. L'époque du sevrage est fixée égale- 
ment par le prophète à deux ans révolus, et un usage 
postérieur aux lois de Mohammed accorde à la 
nourrice, dans le cas où il en faut une, des droits et 
une espèce d'adoption dans la famille. 

Le droit de propriété, dont il a été question 
(chap. VII), le respect pour ce qui appartient à une 
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femme (1), est une nouvelle prérogative que l'usage 
d'abord, devenu loi plus tard, et sanctionné par 
quelques docteurs , a accordée à la femme , pour 
resserrer les liens si précaires qui l'attachent à son 
mari. Ce beau droit d'impunité dujiardek-el'harem, 
la grâce accordée au condamné qui parvient à tou- 
cher le seuil de Tasile des femmes , en invoquant 
leur recours , est sans doute dérivé aussi de cette 
protestation instinctive de la masse du peuple contre 
la position que la loi du Coran a faite à la femme% 

Du resle, l'Orientale met elle-même tout en œu- 
vre pour s'attacher son mari ou son maître , pour 
le captiver et le tenir le plus possible sous son in- 
fluence. Elle connaît mille moyens de le charmer 
et de lui rendre longtemps attrayantes des caresses 
qu'elle ne pourrait lui refuser. La toilette est 
un des grands moyens qu'elle emploie. La forme 
de ses vêtements ne varie jamais, mais elle s'ef- 
force de s'approprier les couleurs qui lui siéent le 
mieux et qui plaisent le plus à son sidi. Elle dis- 
pose artistement ses bijoux et mille petits riens 
dans sa coiffure et son habillement, pour se donner 
de l'éclat et paraître avec avantage. 

De tous temps les- Orientaux ont recherché avec 
passion les yeux noirs, grands, vifs, ombragés de 
longs cils ; ils les comparent aux yeux des gazelles : 

(1) La noblesse des chérifs ou ewlad rasoul, descendants du pro- 
phète, est beaucoup plus considérée si elle vient par les femmes que 
par les hommes. Il y aurait mille autres exemples à citer encore des 
prérogatives de la femme. 
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aussi les femmes ont-elles toutes Thabitude de se 
teindre en noir le bord intérieur des paupières avec 
une petite paille, imbibée d'une solution d'anti- 
moine {/îholl)y qu'elles préparent à cet eflFet. Cette 
pratique , qui donne aux yeux un éclat voilé et plein 
de charmes, est bien ancienne en Orient, car il en 
est fait mention dans la Bible , de la même manière 
qu'elle existe aujourd'hui (1), et plus tard, sans 
doute, les dames romaines l'empruntèrent à celles 
d'Orient (2). 

Les dames du harem se teignent également les 
orteils, les ongles et quelquefois les mains, d'une 
brillante couleur d'orange, au moyen d'une pâte ou 
poudre de henneh (3), dont elles s'enveloppent les 
doigts le soir en se couchant. 

Rien ne pourrait donner une idée de la passion 
des Orientaux pour les parfums; ils apprécient vive- 
ment toutes les jouissances sensuelles, et portent 
particulièrement au plus haut degré l'amour des 
parfums et des fleurs. Les femmes savent mettre 

'^i) Porro Jesabel, introitu ejus audito, depinant oculos suos 
siibio, et omavit caput suum. 

IFBeg., cap. 9, v. 30. 

(2) D*après ce passage de Juvénai : 

nia super cilium madidâ fuligine tactum 
Obliqua producit acu, pingitque iremenles 
Attollens oculos, 

JUVÉNAL, Soi. 2. 

(3) On tire cette poudre de la plante appelée par les botanistes 
lawsonia alba. 
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à profit ces dispositions des hommes, et font un 
usage continuel d'essences odoriférantes, surtout 
d'huile de rose. Souvent, lorsqu'un harem ou une 
file de femmes soigneusement voilées traverse 
les rues d'une ville, il se répand autour d'elles une 
atmosphère embaumée. 
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CHAPITRE XV. 
médecine, «uper«titloii«. divertissements. 



Étranges remèdes. — Serpents en ceinture. — Pierre aux serpents. 
— Jongleurs. — Dégoûtantes saintetés. — Aimées, — Danse et 
lasciveté. — Fréraissement de Tabeille. — Danêe des sabres. — 
Delhi-Dumans. — Chasses au faucon. — Sangliers. — Coups de 
lance. 



Avant de parler des races différentes qui habitent 
la Syrie, il nous reste à donner quelques détails cu- 
rieux de mœurs , de pratiques ridicules , de super- 
stitions , de quelques genres de divertissements en 
usage parmi les Syriens, et auxquels se livrent éga- 
lement les musulmans, les Druses et les chrétiens. 

Il y a plusieurs siècles , quand les sciences floris- 
saient chez les Arabes, ils avaient des connaissances 
positives en médecine , et plusieurs de leurs doc- 
teurs, tels qu Ebn-Sinnay Abou^Casserriy laissè- 
rent de savants ouvrages sur l'art de guérir. Tout 
est bien changé maintenant; depuis la décadence du 
peuple arabe, la médecine, comme les autres scien- 
ces, a été complètement négligée. Aujourd'hui, dans 
presque tous les États musulmans, Tart de guérir se 
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réduit au plus grossier «mpirisme et aux plus ab- 
surdes pratiques. 

Deux classes d'hommes prétendus médecins et 
chirurgiens (les ackims et les djerrahs) exploitent la 
crédulité publique; mais, comme il est bien rare 
qu'un homme , à titre même de médecin , ait accès 
dans tin harem auprès des femmes , des matrones 
des deux professions y remplacent les hommes. 

A peine quelques-uns de ces prétendus méde- 
cins, mâles ou femelles, ont-ils les premiers prin- 
cipes de la médecine : la pratique et l'usage font 
communément tout leur savoir. Aussi c'est ordi- 
nairement le hasard ou la foi robuste du malade qui 
décide les guérisons qu'on leur attribue Cependant, 
en rapportant quelques-uns de leurs singuliers re- 
mèdes, des recettes prétendues merveilleuses qu'ils 
possèdent, je dois convenir que, dans certains cas, 
on les voit faire, avec les- moyens les plus simples, 
des cureg étonnantes, et cicatriser des plaies rebelles 
aux efforts de bons médecins européens : c'est prin- 
cipalement en chirurgie que ces cas se présentent le 
plus fréquemment. A ce sujet, je ne puis me dis- 
penser d'en citer un , qui pourrait être attesté de 
toute la population européenne de Beyrouth. Lors 
du terrible tremblement de terre du 1 ^'^ janvier 1 837, 
la femme de M. Conti, agent consulaire français à 
Seyde, fut ensevelie sous les décombres d'une partie 
du kan français; on parvint à l'en retirer vivante, 
mais avec une jambe horriblement mutilée, dont il 
sortit longtemps une quantité d'esquilles. Trois mé- 
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decins européens distingués (1 ), que le hasard avait 
réunis à Seyde, furent appelés en consultation , et 
tous trois déclarèrent indispensable l'amputation 
immédiate. La dame refusa de subir cette opération, 
et, en désespoir de cause, se livra aux soins d'un 
empirique (ou djerrah) de Beyrouth, nommé Backry- 
Kischle. Après quinze jours de traitement, l'inflam- 
mation diminua, la plaie se cicatrisa, et au bout de 
deux mois elle marcha seule et sans appui. Elle 
boite, il est vrai; néanmoins cette cure fit grand 
bruit et surprit étrangement les médecins euro- 
péens. 

Les djerrahs cumulent ordinairement les fonc- 
tions de barbier et celles de chirurgien; ils rasent, 
appliquent les ventouses, et pratiquent toutes les 
opérations depuis la saignée jusqu'à l'extraction de 
la pierre. 

Les ackims (médecins), hommes et femmes, pré- 
tendent connaître des vertus médicinales extraordi- 
naires dans certaines plantes cueillies à certaines 
heures; mais leur science peut être plus facilement 
mise en doute que celle déjà bien mince des djer-^ 
rahs : cependant on ne saurait peut-être condamner 
tous les remèdes qu'ils emploient. 

Nous citerons quelques faits et indiquerons quel- 

(1) M. Gaillardot, médecin d'étal-major de Soliman-Pacha, M. La- 
ferre, médecin/ particulier de la duchesse de Plaisance, et M. N***, 
chirurgien en chef à bord du brick français le Ducouédik, en mission 
à Beyrouth, au mois d'avril. 
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ques'ims des médicaments usités pour certaines 
maladies. 

La dyssenterie fait de grands ravages en Syrie 
pendant l'été. En juillet 1837, un soldat égyp- 
tien (10** dragons), malade dé dyssenterie, fut 
laissé presque mort dans un village du Liban, et 
confié aux soins de Yackim de l'endroit. Il n'y 
avait cependant, disait-on, plus de chances de 
guérison. L'ackim essaya un dernier remède, qu'il 
garantissait infaillible : il fit apporter un brasier 
ardent, sur lequel il jeta à poignées des noyaux de 
pèches sauvages; le malade, exhaussé sur quelques 
bois , fut exposé pendant une demi-'heure à la va- 
peur dc' ces noyaux, tout le corps soigneusement 
enveloppé de couvertures jusqu'au cou. On répéta 
fréquemment cette fumigation pendant quelques 
jours , et un mois après le soldat égyptien rejoignit 
son corps en fort bonne santé. 

Le médicament employé au mont Liban pour gué- 
rir les fièvres intermittentes, à défaut de quinquina, 
est la cendre des cartes à jouer; mais ce remède n'a 
d'effet, dit-on, qu'autant que les cajrtes sont sales et 
grasses. Ces cendres se prennent en potion, mêlées 
avec de l'eau. 

L'hydrophobie, inconnue en Egypte, s'observe en 
Syrie, quoique rarement. Dès qu'un cas de cette 
maladie se déclare, et avant que trois jours soient 
écoulés depuis le premier accès, on envoie chercher 
le remède chez un vieillard du village de Cheik- 
Akmar (à 3 lieues de Saint- Jean-d' Acre), qui en 

Syrie. 12 



Digitized 



byGoogk 



— 178 — 

possède seul le secret. C'est un purgatif d'une vio- 
lence extrême y composé de simples cueillis par le 
vieux ackim. Les Syriens prétendent que ce remède 
est infaillible; mais, comme ils aiment en tout le 
merveilleux, ils ajoutent qu'après avoir pris ce mé- 
dicament le malade rend une quantité de caillots de 
sang y où l'on distingue parfaitement les formes de 
petits chiens. Ce qu'il y a d'étonnant, c'^est qiie la 
plupart des Européens levantins établis dan^ les en- 
virons ajoutent à ces récits autant de foi quë les in- 
digènes eux-mêmes. Toute la famille Catafago, de 
Seyde et de Nazareth garantit comme témoin ocu* 
laire l'effet singulier de ce remède. 

Lorsque l'hydrophobie se déclare chez un Dtnise, 
il est rare qu'on le laisse vivre. Pour obtenir sa mon 
immédiate^ il ne faut, disent-ils, que taimiser ud peu 
de cendre chaude de sarments sur sa tète nue et 
rasée. 

Les superstitions des Syriens et leur ridicule cré- 
dulité à l'égard des serpenU^, des couleuvres dé« 
passent l'imagination « Us attribuent à ces dégoûtahts 
reptiles une foule de vertus bienfaisantes , et en 
méitie temps de mauvaises qualités. Il est rare 
qu'un Syrien de la campagne se hasarde à tuer ott 
même à déranger Iui*même un serpent qui a fait 
son nid dans la muraille , parce qu'il prétend que 
toute la génération de ce serpent tué ou blessé se 
venge sur celle de soti meurtrier et la poursuit à 
outrance. 

Si une femme est stérile, et que, malgré ses invo- 
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cflitons et ses démarches auprès d^ sanlons et ded 
chi^îks, eHe n'obtienne point la réalisation de ses 
vœuk, d'est alors au serpent noii*, (ordinairement la 
grande eouleuvre noire) xju'cile Va demander le 
succès. Elle est conyaiiicue que, si eHe peut porter 
sur la peau y en ceinture^ pendant trois jours, un de 
ces reptiles mprts^ le bonheur d'être mère ne se fera 
point attendre. On a vu souvent dés accidents très^-^ 
graves résulter de cette coutume^ A KaîfTa, près du 
moiil Carmel , le ^uve roula > il y a quelques an^ 
nées, un assez grand nombre de serpents de couleur 
foncée^ qui semblaient morte de froid* A ceKe nou* 
velle, toutes lés femmes stériles de la: contrée aecpu- 
r&rent pour s'en faire des ceintures; mais les ser- 
peiitSy dont plusieurs étaient venimeux, n'étaient 
qu'engourdis î la chaleur du corps les réveilla > et 
{dtisieurs de ces femmes courtirent de grands dan<- 
gers par suite dé leurs morsures. On raconte qu'une 
malheureuse jeune femme, qui n'avait employé <îet 
horriWe remède qu'avec une extrême répugnance^ 
sentant le reptile se ranimer autour de sdn corps et, 
la pl^ès^er de ses froidesl étreiniëSi se prit tout à coup 
d'tltje telle épouvante, qn^perdue elle se précipita 
d'ilne terrasse et ftit tuée sur le coup,. 

Lorsqu'un serpent ou une vipère mord quelqu'un, 
disent les Syriens , c'est , sans doute , qu'il a été 
oflFenséJpar le blessé ou par quelqu'un de ses ancê- 
tres.^Mais alors ils connaissent un remède excellent, 
qui absorbe, prétendent-ils, tout le venin que le 
reptile peut avoir laissé dans la plaie. Ce moyen Sur 
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de guérison n'est rien autre chose que l'application 
sur la morsure d'une petite pierre (1) noire ou jaur . 
nâtre , poreuse et d'une certaine espèce difficile à 
rencontrer. Un fragment de cette pierre est tou- 
jours estimé à haut prix; mais, lorsqu'un morceau a 
conquis une certaine réputation, par le grand 
nombre de cures merveilleuses qu'il a opérées, 
alors il se vend au poids de Tor, métikal pour 
métikcd (2). 

On rencontre en Syrie, comme dans les Indes, 
plusieurs jongleurs qui prétendent avoir sur tous les 
reptiles venimeux le .même pouvoir qu'avaient au- 
trefois les anciens psylles d'Afrique. On voit ces in- 
dividus manier les serpents les plus dangereux, s'en, 
entourer le corps, les irriter, les mordre sans crainte, 
parce que, disent-ils^ ces serpents n'ont pas Iç pou- 
voir de leur nuire. Il est probable qu'ils ont eu la 
simple précaution de leur en ôter les moyens, en 
leur arrachant les crochets venimeux. Plusieurs 
même de ces jongleurs syriens portent leurs préten- 
tions plus haut et se font descendre directement des 
anciens ophiogènes de File de Chypre, dont quel- 
ques-uns seraient venus s'établir prés de Gabala 
(Djebeil), sur la colline appelée Djebeil-el^jijré, 
montagne des Serpents. 

Souvent ces individus sont appelés dans les mai- 

(1) Madame Catafago, femme du riche négociant levantin , pos- 
sède une petite pierre pareille, de très-grande réputation, qu'elle a 
payée 680 piastres (170 fr.). 

(2) Méiikal^ poids pour Por et les perles. 
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sons, pour conjurer Ces hôtes dangereux, Leur 
enjoindre dé quitter leur retraite et de se présenter 
devant Texorciseur. Le serpent ne tarde pas à mon- 
trer la tête hors de son trou , et , lorsqu'il a été puis- 
samment conjuré et adjuré par le grand nom! par 
le plus grand des noms! il obéit alors, et entre de 
lui-même dans le large sac que lui présente le jon- 
gleur. La supercherie de celui-ci fait sans doute 
tout le mérite de la conjuration ; mais il faut avouer 
qu'elle est si adroite et que l'escamotage est si ha- 
bilement exécuté, que, même en connaissant la 
ruse, Ton serait tenté de s'en laisser imposer quel- 
quefois. 

L'effronterie et le cynisme sont poussés au der^ 
mier point par des charlatans d'un autre genre , 
auxquels la foule attribue les plus grandes vertus, 
et qu'elle regarde même comme des saints. Toutes 
leurs extravagances sont excusables, disent les Sy- 
riens, parce que leur âme converse déjà avec Dieu 
et le prophète, et qu'il ne reste, par moments, sur la 
terre que leur corps , grossière enveloppe de leur 
âme, avec ses instincts brutaux. Il en est parmi eux 
qui parcourent les rues dans un état de nudité com- 
plète et se permettent des licences incroyables. 
C'est à Damas que l'on voit ces ouelejrs en plus 
grand nombre; le respect dont ils sont entourés 
est poussé à un tel point , que le récit dé ces sain- 
tetés dégoûtantes paraîtrait une monstrueuse exa- . 
gération. 

D'autres santons, espèce de derviches, danseurs, 
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hurleurs y sauteurs^ excitent 90C0ve VaàmvHi<m H 
le respect des Syriens, en se traversant les cbairs 4e 
longues aiguilles ou dç lames d'épées., en feignant 
de se mutiler^ souvent même en le faisant réelli^- 
mçnt, enfin en poussant la démonstration de leur 
prétèndtte sainteté jusqu'aux dernières limites de la 
frénésie. 

Lors du départ des caravanes pour la Mecque, 
quelques-^uns d'entre eux se flagellent eux-'inà- 
mes, se précipitent sous les pieds des chevaux. Qfi 
croirait quelquefois assister aux porocessions fan;^ 
tiqqes des Indous à leur temple de Jaggepndf<» 
II est même des chrétiens indigènes, hommes grqs«- 
sters et ignorants, qui semblent ne pas révoquer en 
doute la sainteté de personnages qui pwvent aÎA^i 
se dévouer, par esprit de religion, aux souffi:anpes 
et à la douleur. 

Ces cérémonies sont de pieux spectacles pour les 
Syriens, qui, en général, n'ont pas un grand nomluie 
de divertissements. Toute la variée que leurs amur 
sements leur offrent se réduit aux exercices fotet 
adroits des bateleurs et jongleurs indiens et à lit 
danse des khowals et des aimées. Fitous avons dît 
que la danse est dédaignée par les femmes d'un cer^ 
taÎQ rang, et laissée aux aimées qui en font métier. 
Les aimées sont, en Syrie et en Bgypte, ce que sont 
les bayadères dans Tlnde. La danse des aimées n'a 
point le caractère de la danse européenne : ce n'^st 
qu'une suite de postures voluptueuses, qui arrivent 
par degrés aux contorsions les plus lascives et les 
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plui$ effroatées, comme dans la dànw antic|ue décrite 
par Màrcîal : 

Fibrabunt sine fine prurientes 
Lascivos docili Iremore lumbos (1). 

Une danse d'aimées excite les passions au plus 
haut degré, et réveille, chez le vieillard même, les 
sens les plus engourdis. Toutes ces femmes sont or- 
dinairement jeunes, jolies, et parées avec la plus 
agaçante coquetterie. Dans leur pose, dans leur 
démarche, dans le mol abandon de leurs manières 
et de leurs Vêtements, elles semblent déjà s'adresser 
à rimagination peu mobile des assistants; mais bien- 
tôt, lorsque leur danse est parvenue au dernier 
paroxysme d'entraînement et de lasciveté, Ton re- 
marque^ même chez les plus graves des speciateurs, 
un frémissement d'impatience et d'admiration, que 
les danseuses savent bientôt mettre à profit. 

Elles se jettent alors sur les genoux des plus mar- 
quants pour recevoir les petites pièces d'or que 
ceux-ci leurs donnent, et qu'ils ont le droit singu- 
lier d'attacher eux-mêmes à la chevelure ou d'appli- 
tfùev sur la gorge de la danseuse, en mouillant les 
pièces de leur salive. 



(t) Cette même daose, sans doute, était déjà en usage chez les 
Ioniens : 

Mo1u$ doceri gaadet lonicos 
MaUira vWgo et fingitur ariubus^ etc. 

HônAT., od. VI, lib. m^ 
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On compte un grand nombre de danses, mais 
trois sont plus particulièrement appréciées et d'un 
usage plus général. 

La danse des sabres ^ orgous-el-siouf', ressemble 
assez à l'ancienne pyrrichie^ ou danse armée des 
Grecs, auxquels les Syriens paraissent l'avoir em- 
pruntée. Quatre danseuses , tenant d'une main des 
sabres turcs recourbés^ de l'autre des draperies ou 
des guirlandes de fleurs, s'entremêlent, se groupent, 
choquent et croisent leurs armes en élevant et abais- 
sant successivement de mille manières différentes 
leurs guirlandes pour en former de gracieuses 
figures ; tout cela sans presque changer de place, 
mais en se tenant presque serrées, les bras élevés, 
la tète rejetée en arrière, pendant qu'elles impri- 
ment à leur corps les balancements les plus vo- 
luptueux et qu'elles feignent les positions les plus 
audacieuses. 

La danse de l'abeille^ orgous^-elnaklé, est plus 
langoureuse, et n'en porte pas moins le plus violent 
désordre dans tous les sens des spectateurs. Cette 
danse a été importée d'Égyjite. Trois ou cina 
aimées entrent en cadence, en s'accompagnant d'un . 
petit tambour de basque (kutchuk derbeke, ou petite 
tarabouca)y sur lequel elles frappent la mesure, 
tantôt rapide, vive et entraînante, tantôt ralentie 
et languissante. L'aimée qui occupe le milieu, et 
qui seule n'a point de tambourin, parait en proie à 
une agitation très-grande, et trépigne vivement en 
imprirnaut à tout son corps des mouvements désor- 
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doniiés^ pendant que ses compagnes exécutent d'a- 
moureuses contorsions , pirouettent sur un pied^ 
toujours en cadence. Tout à coup celle du milieu^ 
ordinairement la plus jolie, jette en mesure de pe- 
tits cris perçants, puis, comme si elle cherchait un 
insecte qui la pique caché dans ses vêtements, elle 
en rejette pièce à pièce toutes les parties, et se 
déshabille ainsi en cadence jusqu'à ce qu'il ne lui 
reste plus qu'un long voile flottant en soie ou en 
fine toile de Trébisonde. 

C'est en cet état qu'elle va recueillir, sur les ge-e- 
noux du plus éminent parmi les assistants, au mir 
lieu d'un frémissement de joie général, une ample 
moisson de petites pièces d'or, qui pleuvent sur elle 
de tous côtés ; elle reprend ensuite en dansant tous 
ses vêtements pour s'habiller. 

Le troisième genre de danse a un tel caractère 
d'obscénité qu'il est impossible à décrire. 

Les khowals, on delhi-dumans ^.sont des jeunes 
gens de quinze à seize ans. Grecs pour la plupart, à 
la flgure molle et efféminée, aux longs cheveux 
flottants, qui exercent le métier de danseurs, au- 
quel ils joignent ordinairement une profession in- 
fâme. La danse des khowals est le plus révoltant de 
tous les spectacles aux yeux d'Européens inaccou^ 
tumés à tant d'impudeur. C'est dans les cafés, les 
lieux publics, les maisons particulières, où ils sont 
appelés, que les khowals se livrent à leurs ignobles 
exercices; ils s'y présentent, pour l'ordinaire, re-^ 
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velus d'un costume de femme depuis la ceinture, éi 
çurpassent en effronterie toutes les danses des ai- 
mées. 

Quelques Syriens s'adonnent à la chasse, mais cet 
exercice n'est point général, et les chasses qui se font 
en Syrie sont d'un genre tout différent de celles 
d'Europe. Le pays abonde en gibier de toute espèce, 
tel que sangliers, lièvres, renards, bécasses, per- 
drix rouges , oies sauvages , canards et autres 
oiseaux de passage. De nombreux troupeaux de 
gazelles descendent, tous les matins, des collines 
pour venir brouter l'herbe dans les vallées et les 
plaines. y 

l\ çst rare de voir un musulman chasser au fusil, 
non que sa religion le lui défende positivement, 
fuais elle lui défend de manger d'aucun animal qui 
n'ait pas été entièrement saigné. La difficulté de 
saigner convenablement un animal tué à coups de 
fusil fait que ce genre de chasse est rarement pra- 
tiqué par un dévot musulman ; quelques chrétiens, 
Druses et Métualis sont à peu près les seuls qui s'y 
adonnent. D'ailleurs les lièvres et les sangliers sont, 
pour le musulman, des animaux immondes, dont le 
seul contact souille, et dont la loi défend absolu- 
ment la chair. 

Cependant, depuis l'occupation de la Syrie par 
les Egyptiens, un grand nombre d'oSiciers de 
l'armée, peu scrupuleux observateurs dç ces pré- 
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jugés religieux^ s'adonnaient av^ passion à diSé^ 
rentes espèces de chasses, telles que celles de la gs^- 
zelle et du lièvre au faucon et aux lévriers, celle du 
sanglier à cheval et à la lance. Les indigènes pré- 
fèrent particulièrement la chasse des perdrix rouges 
et des cailles aux faucons* Les chasses de la perdrix 
au faucon se faisaient par l'émir Besohir, au mont 
Liban, avec un luxe inconnu en Europe. (U en $çra 
fait mention en parlant de l'émir Bt^schir). h^s 
Druses du Hauran pratiquent, en outr^, la chaase de 
la gazelle au chat tigre {elfad\ qu'eux seuls, entre 
tous les Syriens, excellent à dresser. 

La race des lévriers employés à la chasse est on- 
ginaire du Kurdistan et du mont Taurus. Ils 
différent des lévriers d'Irlande en ce qu'ils sont 
moins grands, plu^ fins et miçux découplés pour la 
course ; ils ont, en outre, le poil long et fourré, la 
queue et les oreilles abondamment fournies de soies 
longues et fines, ce qui ne se remarguç pas chez les 
lévriers d'Irlande^ tous à poils ra^. Ces chiens sy*- 
riens sont doués d'une incroyable vitesse ; on les 
nonduit à la chasse accouplés par paires, de ma« 
fiiére à pouvoir les lâcher dès que le gibier est à 
portée* 

Arrivés su^ la terrain de chasse, au soleil levapt, 
les cavaliers, en assez grand nombre, se forment sur 
une seule ligne pour battre la plaine a^ pied d^s 
montagnes* On envoie ordinairement d'avance sur 
plusieurs points des relais de chiens accompagnés de 
quelques cavaliers, afin de refouler les gazelles si elles 
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tentaient de quitter la plaine pour gagner la mon* 
tagne. 

On ne tarde guère à découvrir, à quelques cen- 
taines de pas en avant, un troupeau de gazelles qui 
se dressent et fixent avec inquiétude les cavaliers : 
ceux-ci continuent à avancer sans bruit et avec 
précaution. A Tinstant où les gazelles prennent la 
fuite, les chiens sont lancés, et les cavaliers sui- 
vent. Gazelles, chiens et chevaux, emportés comme 
un tourbillon rapide, parcourent d'énormes dis- 
tances en quelques moments, franchissant tous les lé- 
gers obstacles qui se présentent. Les chiens gagnent 
bientôt de vitesse : la gazelle, haletante, perd peu à 
peu ses forces, et ses bonds, d*abord prodigieux, 
deviennent de moins en moins agiles; ordinaire- 
ment, au bout de cinq à six minutes de course en 
plaine, elle est forcée et entourée de chiens et de 
chevaux. Le malheureux animal pousse alors des 
gémissements de terreur, et de grosses larmes lui 
coulent des yeux. - 

Les chevaux déploient un instinct étonnant dans 
cette chasse, qu'ils paraissent aimer avec passion. 
Dans les endroits accidentés et coupés de nom- 
breuses collines qui favorisent la fuite de la gazelle, 
on emploie avec succès le faucon pour l'arrêter 
dans sa course et permettre aux chiens de l'atteindre. 
Lorsque la gazelle est en vue, on lance le faucon, 
qu'on a porté jusque-là sur le poing et chaperonné. 
L'oiseau part comme un trait, plane un moment 
dans l'air, puis se précipite sur la malheureuse ga- 
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zelle^ se cramponne sur sa tète en battant des ailes 
et loi mange les yeux. 

Pour Thabituer à cette chasse, le faucon est 
dressé à ne recevoir sa nourriture que dans les or- 
bites des yeux dhine gazelle empaillée^ qu'on tire de- 
vant lui dans une rainure* 

La chasse du sanglier à cheval présente quelque 
chose de plus sauvage et de plus cruel encore; elle 
se pratique ordinairement par un grand nombre de 
cavaliers, armés chacun d'une lance ou d'unépieu 
long, léger et extrêmement aigu. Des paysans font 
une battue dans les champs de maïs, pour en chasser 
les sangliers et les faire déboucher sur la plaine, 
gardée par les cavaliers. Aussitôt que les sangliers 
sortent du maïs, ils sont entourés par les chasseurs^ 
qui s'adressent de préférence au mâle le plus fort de 
la troupe, pour rendre le combat plus intéressant. 
Le cavalier le plus à portée, le corps penché sur les 
arçons, lui enfonce son épieu dans le corps; il relire 
vivement son arme, en faisant un brusque demi-tour, 
pour éviter le choc du sanglier blessé et furieux. 
Chaque cavalier arrive ainsi rapidement en face du 
sanglier et le frappe de sa lance. L'animal pirouette 
pendant quelque temps sur lui-même; il fait en- 
tendre des grognements furieux; il hésite et sem- 
ble chercher un ennemi. Bientôt son choix est 
fait; il se rue avec acharnement sur un des 
cavaliers, qu'il poursuit à outrance. C'est alors seu- 
lement que l'intérêt de la chasse devient le plus 
saisissant. Rien ne peut distraire de son but un san- 
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glier btessë, dè& qu'il a èhotsi son ennemi. On a ré- 
marqué que ce sont ordinairement les oaraliérs 
n\ontés sur des chevaux gf^is on blancs qtie le sâti- 
gKer poursuit d0 préférence. A mesure qu'il passe 
devant les chasseurs, en continuant sa potii^snite 
contre le chasseur qui fait des évolutions rapides, 
chacun le perce de nouveau et le harcèle ; ittais Ces 
coups ne peuvent arrêter ranimai : au ntoment où 
il tombe épuisé > ce n^est plus qu'une masse iiiisae- 
lantë de sang. 

Mais, si le sanglier réussit à surprendre en défaut 
un cavalier maladroit, il est rare qu'il n'éventre pas 
son cheval d'un coup de boutoir. Cette chasse cruelle 
se fait souvent dans les endroits marécageux de la 
plaine de Saint-Jean-d'Acre : lorsque dh$ Turc^ y 
prennent part, une fois que l'animal est abattu et M 
chasse iinie, ils descendent gravement de cheval, font 
leurs ablutions au bord du petit fleuve, purifient sur 
la flamme les fers ensanglantés de leurs lances, et 
rentrent à Acre, contents de leur journée ; c'est pôtn* 
eux une œuvre méritoire de tuer un animal immonde 
tel que le sanglier. 

Pour cet exercice , les cavaliers doivent être par- 
faitement montés, n'employer que des chevaux de 
bonne race^ 

On a beaucoup parlé des chevaux arabes ; mais il 
est à remarquer que presque tous les voyageurt qui 
ont écrit sur ce Sujet ont toujours confondu leë 
races diverses avec leS souches ou subdivisions. Les 
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Arabes^ grands admirateurs de chevaux , attachent 
un prik éndrme à la possessiond une jument de pure 
race* Souvent une seule jument poulinière est kl 
propriété et Tunique fortune de pluiieurs individus^ 
qui se partagent les bénéfices dans la vente des pro-«- 
duits< Il est bien rare^ et même extraiordinaire^ qu'un 
Bédouin, propriétaire d'un animal pareil consente 
à le vendre ^ hors de sa tribu, à un Turc, encore 
moins à un étranger. Ils ne cèdent que les étalons où 
les juments hors d'âge de donner des produits* Les 
Arabes distinguent deux races ou souches princi- 
pales : i ^ celle des nejdis]; 2** celle des kehls. La race 
des chevaux purs n^jdîs est entre les mains des 
Arabes de THedjas et de rYemén. Cette souche se 
divise en sept branches principales et une foule d'au-*- 
très secondaires. 

La race .detkehls se trouve en Syrie; elle existe 
dans toute sa pureté chez les Bédouins du désert de 
Syrie, ou Barraï-aUScham. Cetteiace Ae^kehU se di- 
vise en trois souches principales ( d'autres comptent 
cinq) singulièrement recherchées des Arabes, lors- 
qu'elles sont pures de tout mélange. Chacune de ces 
trois souches se subdivise encore en nombreuses 
branches plus ou moins estimées. 

La première de ces souches est celle àiAbou^Ar*^ 
koub-'Schaom (race schaouie^ la mère du jarret). 
Voici ce que les Bédouins racontent sur cette raCe de 
chevaux. Schaoui, ancien chef de tribu arabe, pc«- 
sëdtlit une jument ^e^fe excellente, qui venait de 
mettre bas une pouliche. A quelques jours de là, la 
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tribu de Schaoui livra uu combat acharné à celle des 
Baddidiims (des hommes ferrés), et fut défaite. 
Obligée de fuir à toute bride, mais ne voulant pas 
laisser sa pouliche de race à la tribu ennemie, TA- 
rabe Schaoui la perça de plusieurs coups de lance> 
dont un au jarret. Après avoir couru trois heures, il 
se reposa et s'endormit. En se réveillant, il aperçut, 
étendue sur l'herbe auprès de sa mère, la petite pou- 
liche , qui avait eu la force de ^ traîner mourante 
jusque-là. 

Schaoui pleura beaucoup et longtemps, dit la lé- 
gende arabe, la perte d'un animal si précieux; tous 
les Arabes lui achetèrent fort cher les autres pro- 
duits de sa jument , qui a donné la race dite mère 
du jarret. 

La seconde souche est celle de Schoéman saba ou 
race nageuse de Schoéman ^ parce que cet Arabe, 
poursuivi par dix cavaliers ennemis qui lui cou- 
paient toute retraite, allait périr, lorsque sa jument, 
pour sauver son maître, se jeta de son propre in- 
stinct dans la mer ( golfe Persique), et nagea pen- 
dant deux heures jusqu'à une petite île, où Schoé- 
man trouva un abri, et éleva plus tard un tombeau 
à ce fidèle animal, lorsqu'il fut tué à coups de lance 
quelques années après. 

La troisième souche de la race des kehls est celle 
de Sacklaoui^^Gidrani, dont la légende formerait 
presque un roman du plus vif intérêt. 

Outre ces races , toutes de pur sang arabe et du 
plus haut prix, les Syriens font encore un grand cas 



Digitized 



byGoogk 



— 193 — 

de la race turconiane (ghéns iurkmanié) , pour 
chevaux de bataille. Celte race est petite, vive, iso- 
bre et infatigable , sans avoir le beau trait et les 
belles formes de l Arabe; mais la plus précieuse 
qualité du cheval turcoman, selon les Syriens, c'est 
son admirable instinct dans les combats pour pré^ 
server son maitre, pour le défendre et le prot<%er, 
en prenant lui-même une part active dans la luttef 
avec le cheval de l'ennemi. 

On est éclair sur le helil de ïjéral)€j mais on a 
trois vies (1) et une lance de feu sur le cheval du 
Turcomanj répèle avec orgueil ce dernier. Tous 
les chevaux de ces peuplades turcomanes sont loin 
d'èlre de cette race privilégiée, car il faut prouver, 
par la généalogie de Tanimal, qu'il appartient à cette 
illustre famille de chevaux, pour avoir le droit de 
lui orner le front de quelques petites plumes noires, 
signe de sa noble origine. 

Au milieu des plaines désertes qui s'étendent en- 
tre TEuphratc et le désert de Palmyre, et à quel- 
ques lieues au nord de ces ruines, le voyageur aper- 
çoit un petit monument élevé à la mémoire d'une 
jument célèbre de cette espèce. Elle avait sauvé la 
vie à son maître, et, quoique blessée à mort, elle 
entraîna son cavalier hors de la mêlée. Au lieu 
où elle tomba épuisée^ la tribu éleva un monu- 
ment en pierre, que les Arabes eux-mêmes respec- 
tent et entretiennent avec soin. Aujourd'hui encore, 

[i) Rouh siguifie vie, âme, esprit^ souffle, etc. 

Syiie. *^ 
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chaque fois que des hordes turkmènes passent de- 
vant le monument du désert, qu'ils appellent Turk- 
manié, celui d'entre eux qui est monté sur un ani- 
mal de la même race reçoit un petit cadeau de tous 
ses compagnons. Les femmes et les enfants se plai- 
sent à décorer le cheval favori de plumes et de ban- 
delettes* De cette coutume, il en est resté un pro- 
verbe chez eux; et, lorsqu'ils veulent faire Téloge 
d'un bel animal , ils vous disent : Je te donnerai le 
cadeau du Turkmanié ( Turkmanié verejem). 
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DEUXIÈME PARTIE; 



l^opulMtoim fllirer«es de la Syrie 9 leitrs nioeiiM, 
religion et haUttudes* 

Dans un pays comme la Syrie ^ où il n'existe au- 
cun registre d'état civil, où les recensements géné- 
raux ne se font jamais, il est bien difficile, pour 
ne pas dire impossible de déterminer exactement le 
chiffre de la population. On ne peut donc évaluer 
qu'approxîmalivemenl le petit nombre d^habitants 
qui restent encore du peuple immense et indus- 
trieux qui couvrait jadis ce sol si fertile et si riche. 
La population actuelle de la Syrie, largement éva- 
luée , et sans y comprendre les tribus nomades de 
la limite du désert, peut s'élever de 2,800,000 à 
3,00(t,000 d'habitants. 

En comptant d'après les différentes religions et 
sectes : 

i, 350,000 Arabes, musulmans, indigènes; 
360,000 Turcs; 
870,000 chrétiens ; 

83,000 Druses; 

38,000 Métualis ; 



2,701,000 à reporter. 



Digitized 



byGoogk 



— 196 — 

2,701^000 report. 
27,000 Juifs ; 
100,000 ismaélites, Turkmènes, Kurdes, Yéze- 
dis , Ansariens , Quedamées et quelques 
petites tribus idoiâtreSi 

2,828,000 

On s'étonne de voir agglomérées en Syrie tant de 
populations et de sectes diverses. Toutes offrent des 
détails curieux de croyances et d'habitudes singu- 
lières. Les derniers événements dont ce pays a été 
le théâtre, et ceux qui, sans doute, s'y préparent 
encore , ajoutent à la connaissance de ces popula- 
tions un nouveau degré d'intérêt. Après les Turcs 
et les Arabes, les Druses, malgré leur petit nombre, 
sont en première ligne , et c'est par eux que nous 
devons commencer. 
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CHAPITRE XVL 
1lru»e«. 



Caractère. — FacCions. — Drapeaux. — Moeurs et mariage. — Un 
kaodjar. — Le mouchoir rouge de la fiancée^ — Corne du. iasj^' 
tù'iAra. — Chaîne, — Inilialions. — ^i-Amr Allah, -r- Un calife 
sur l'eau. — Le masque d"or. — Religion. — Un bonnet de poil 
de porc. — L'herbe sainte du huscuta. — Myslicisnie. 

Les Druses forment la population y sinon la plus 
nombreuse y au moins la plus courageuse du Liban, 
et la peuplade la plus guerrière de la Syrie. Tout 
chez cette petite et singulière nation est fait pour 
exciter la curiosité et l'intérêt, ses mœurs, son cou- 
rage, sa rare fermeté de caractère, et, par-dessus 
tout, ce voile de mystérieuse obscurité qu'on n'a 
commencé à soulever que depuis très-peu d'an- 
nées , et qui jusqu'alors avait enveloppé cette secte 
driise. Aujourd'hui encore, il est difficile de rieii 
affirmer de positif sur l'explication de leurs dogmes, 
et quoique, pendant les dernières révoltes, plusieurs 
de leurs livres religieux du plus haut intérêt soient 
tombés entre les mains du soldat égyptien, Ton n'en 
a pas tiré, comme on l'espérait, une connaissance 
parfaite et approfondie de leur religion. 
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Les Druses occupent la partie méridionale du 
mont Liban, les revers de l'anti-Liban, et le Djebel- 
Cheik. On compte 37 gros bourgs et villages habités 
entièrement par des Druses dans le Liban , et 21 1 vilr 
lages de Druses mêlés aux chrétiens. Dans Tanti- 
Liban^ les Druses habitent seuls 69 villages ou 
bourgs ; grand nombre d'autres sont peuplés à la 
fois par desDruses, des Maronites et des Grecs schis- 
matiques. 

Les principaux centres dç population des Druses 
sont jémmatur y Bachlirty Nihhuy Endara, Has- 
be/a, Rc^ckej-a, Battiin, Deir-el-Kamar. Ce der- 
nier bourg est aussi habité par un assez grand nom- 
bre de familles chrétiennes. 

jimrnatur et Bachlin sont, pour ainsi dire, leurs 
i^apitales dans le Liban , comme Hasbeya et Ra-' 
chejra dans l'anti -Liban. Ces lieux sont pour eux ce 
qu'était Jérusalem pour les Juifs, et Samarie pour 
le royaume d'Israël. Chacun de ces points est un 
lieu de ralliement. Ils y possèdent une grande mos- 
quée (chalué), qui est le dépôt de leurs livres sacrés 
et de leurs étendards guerriers. 

Dans le siècle dernier, 5 ou 600 familles druses 
se sont retir^ dans les montagoies du Hauran, sur 
la limite du désert. L'émigration de ces familles re- 
monte à l'année 1757, époque des troubles civils el 
des guerres de partis suscitées par le cheik Omar- 
el^Daker. 

Ainsi que toutes les autres ix)pulations de la Syrie, 
le Dr use a un type de figure tout particulier ; les 
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gens du pays distinguent^ à première vue, un Druse, 
un Métuali , etc., aussi facilement que les enfauts 
en Europe reconnaissent un juif. 

Le caractère de physionomie du Druse est noble, 
sévère , quelquefois ^mème empreint d'une vivacité 
un peu farouche, ^n général, les Druses, sans être 
irès-grands, sont de belle taille, bien musclés, 
robustes, sobres, infatigables, d'une remarquable 
carrure et d'une grande force. Leurs femmes , dont 
ils sont extrêmement jaloux, ont un teint frais, 
blancet rosé : leur taille est proportionnellement plus 
élevée que celle des hommes ; toutes sont générale* 
ment bien faites et vigoureuses. C'est parmi les fem- 
mes druses que Ton observe le plus souvent en 
Syrie ce magnifique caractère de figure presque in- 
connu en Europe, c'est ••à-dire une chevelure 
épaisse, d'un noir foncé et des yeux bleus encadrés 
sous d*épais sourcils noirs. 

Le caractère des Druses est assez difficile à décrire. 
INaturellement féroces, sanguinaires et vindicatifs, ils 
cachent ces vices sous des apparences de politesse , 
d'hospitalité, de générosité et de grandeur. Quoi- 
que habitant plusieurs villages au milieu des chré- 
tiens, ils fréquentent peu ces derniers, ne s'allient 
Jamais avec eux , les haïssent ou plutôt les mépri- 
sent souverainement; ils vivent cependant en bonne 
Jiarmonie , et il est fort rare que des rixes troublent 
cette concorde apparente. Leur secte religieuse, 
fondée sous l'empire de la loi musulmane et dans 
une contrée où elle était dominante, n'a point été 
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reconnue des musulmans, et les Turcs n'onl toléré 
les Druses que parce qu'il n'était pas d'une saine 
politique d'exterminer une race entière de bons tra- 
vailleurs, déjà nombreuse et forte lorsqu'ils con- 
quirent la Syrie; mais, par une; prudence nécessaire 
à leur tranquillité et à leur conservation indivichielles, 
les Druses ont dû se plier, dés le principe, à la dissii- 
mulation et à la fourberie. Ils affectent de louer pu-r 
bliquement toutes les autres religions. Certains 
d'entre eux, pour se faire estimer des chrétiens qui 
les entourent 9 feignent une grande vénération pour 
Kadra-Mariano y la vierge Marie. Hors de chez 
eux , ils prennent l'apparence et les coutumes de 
fidèles musulmans, excepté cependant les ablutions 
et la prière. Si on leur demande quelle est leur reli- 
gion, la réponse est invariable : Dieu seul, disent-* 
ils, sonde les profondeurs et les abîtnes du coeur 
des fidèles à sa loi; mais l'homme peut se tromper 
sur les dehors. Us laissent aussi croire qu'ils sont 
musulmans. 

Depuis bien des années , les Druses sont divisés 
en plusieurs partis politiques , qui se sont souvent 
fait la guerre^ mais qui se réunissent toujours dès 
qu'il s'agit de combattre un ennemi commun. Dans 
les anciennes divisions qui se partagèrent une por- 
tion de la Syrie en deux partis puissants, l'un des 
Kess pour l'anémone rouge, l'autre des Yesmenis 
pour les fleurs de pavots blancs, un grand nombre 
de familles influentes parmi les Druses suivirent 
les drapeaux de l'une ou l'autre de ces factions^ en- 
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traînées plutôt par leur esprit, guerrier que par 
leurs intérêts véritables. Chez eux coiDme chez les 
Naplousains , les divisions ont été plus vivaces que 
les intérêts. Quoique les Druses n'aient point con- 
servé, comme ceux-ci, l'ancienne distinction de 
Kess et Vesmenis^ les familles influentes qui se 
trouvaient alors à la tête de ces factions ont tou- 
jours été depuis désunies. Du désaccord entre des 
membres de la même faction^ il se forma plus tard 
différents partis, et^ dans le siècle passé, on n'en comp- 
tait pas moins de cinq^ presque également puissants. 

Lors de la conquête de la Syrie par Ibrahim- 
Pacha, il n*en existait guère plus de deux, la famille 
des princes Schaab ayant réussi à écraser peu à peu 
tout ce qui lui était opposé. Depuis Toccupation de 
la Syrie par les Égyptiens un troisième parti n'avait 
pas tardé à surgir de nouveau parmi les Druses, 
relevé et protégé secrètement par le gouvernement 
pour faire équilibre aux deux autres. 

Chacune de ces factions avait ses émirs ou grands 
cheiks, son drapeau et ses distinctions. De même 
que sous le patriciat et l'aristocratie romaine, les 
familles druses , à la tête d'une faction , ont une 
clientèle composée d'un certain nombre d'autres 
famille^ d'ordre inférieur qui lui sont invariable- 
ment attachées et suivant ses drapeaux de père en 
fils; celles-ci à leur tour en ont d'autres d'un ordre 
plus inférieur encore, auxquelles elles doivent aido 
et secours en toute occasion. 

Des détails sur ces partis druses et les familles 
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qui sont à leur tête peuvent avoir un intérêt d'ac- 
tualité dans les événements qui semblent se prépa* 
rer encore en Syrie. 

La première et la plus forte de ces factions est 
aujourd'hui celle des Jimbelats ^ dévouée jusqu'ici 
aux émirs Schaab^ princes du Liban. Cependant 
une certaine faction de cette famille , celle alliée au 
Beit-Cantar, est entièrement opposée auxSchaabs, 
et se montre leur ennemi en toute occasion. La fa- 
mille JimbelcU est nombreuse et puissante aux 
montagnes du Liban; elle se glorifie d'a%'oir été 
alliée autrefois par les femmes au sang des sultans. 
Le vizir du sultan SêHm-el^Yavus , conquérant de 
la Syrie ^ avait eu Tinsigne honneur d'épouser une 
scieur de son maître , et un des fils nés de ce ma- 
riage était venu plus tard chercher une femme dans 
la famille druse des Jimbelats. 

Les Jimbelats j quoique n'ayant pas droit au titre 
d'émir, sont cependant sur la même ligne que les 
émirs Beii-Balliama et les émirs Beit^-Ruslan ; ils 
partagent seuls avec eux la prérogative de pouvoir 
s'allier aux princes Schaah. 

Ce parti compte pour alliés sous ses drapeaux qua- 
tre familles extrêmement nombreuses et influente^ 
par leur fortune et leur ancienne origine : 

1** La grande maison de Beit^AJuckaflem ; 

2^ Cheiks Beit-Embdan ; 
• 3° Cheiks Beit-Man^Eddin, 

4" Cheiks Beit-el Sckems. 

Les membres de la maison de Muckadem ne 
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portent ni le litre d*émirs ni celui de dieiks, parce 
que, sans être assez illustres pour s'appeler émirs, 
ils s'estiment supérieurs aux cheiks, et, malgré cette 
distinction , ils suivent en première ligne le parti de 
la maison Jimbelat , dont les membres ne sont eux- 
mêmes que cheiks. 

La seule famille de Beit-Embdan peut four- 
nir 260 combattants à la lance ornée du pennon 
noir. Plusieurs de ses membres possèdent des biens 
considérables et des villages entiers. 

La md\%oxx Man-EddinesiX^ moins nombreuse de 
celles alliées aux Jimbelais, mais son origine est des 
plus illutres ; aussi les Man-Eddins jouissent-ils de 
beaucoup d'autorité et de considération chez les 
Druses ; ççir ils prétendent être la branche cadette 
des fameux émirs Saf-Eddin (sabre de Ut foi). 

La quatrième famille, celle de Beit-^l-^chems 
(la maison du Soleil), a beaucoup perdu de ses ri- 
chesses et de son ancien éclat. Durant les croisades, 
elle fournit aux soudans d'Egypte de redoutables 
guerriers , dont quelques-uns , si l'on en croit les 
légendes de cette famille, se mesurèrent avec les 
vaillants croisés. Quel que soit le degré de vérité de 
cette assertion, eetce famille conserve encore au 
village de Mizir une magnifique armure de Sarra- 
sin , ornée d'nn étincelant soleil sur le casque et sur 
la cuirasse ; c'était un ^m^Yn^v Beit^eUSchems c^\ 
s'en couvrait dans les guerres contre les chrétiens , 
sans doute avant de s'être rallié à la secte des. 
Druses. 
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Cheik-^JoussouJ^el^Schems-el-Meurrah y qui la 
possède aujourd'hui, montre avec orgueil une 
tînoriïie bosselure faite sur la cuirasse par la lance 
d'un guerrier chrétien {Abou-Essoud^elSabU , 
père ou porteur de la croix noire) (1), que son an-r- 
cêtre a terrassé, dit-il, sous les murs de Saphèd. 
Le même chevalier druse enleva aux chrétiens, par 
un brillant coup de main , le château fort de Medjelr 
Schems, qui avait appartenu à sa famille et dont les 
croisés s'étaient emparés. Le château de Médjel- 
Schems existe encore au pied du Djebel-Cheik , et, 
quoiqu'il offre un curieux monument de l'époque , 
nul voyageur ne se détourne pour aller l'admirer. 

Le parti des Jimbelàts domine entièrement à 
Mézir, Man-Eddin, Badin ^ Ammaiur^ Mucka- 
tara et dans tout le DjebelSchouf. 

Sou drapeau est rouge cramoisi encadré de vert, 
avec une main et un cimeterre en vert foncé brodés 
iSur le fond. 

Ainsi que nous TaVons dit, chacune des familles 
alliées aux Jimbelàts a elle-même plusieurs autres 
familles sous sa clientèle. 

Le second parti des Druses sont les Abu-Nac^ 
cadesy opposés aux Schaabs; ils étaieïit extrême- 
ment puissants il y a quelques années, mais ils sont 
bien affaiblis aùjouixl'hui. Dépuis que le vieil émir 
Beschir a réussi à concentrer entre ses mains tout 
le pouvoir du Liban, il n'a jamais laissé échapper 

(i) C'était probablement un chevalier templier. 
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une occasion de diminuer l'influence de ce parti et 
de le décimer soit par des empoisonnementfi , soit 
en surprenant plus lard des ordres pour faire cou- 
per des têtes, sous prétexte de complots. Jusqu'à sa 
défection (12 octobre 1840), ce prince avait fait re- 
tenir en otage, au Caire, le cheik Nasif-Abu-Nac- 
cade, chef du parti et de la famille Abu-^Naccadey 
en persuadant à Méhémet-Ali que cet homme était 
dangereux, et que lui, émir Beschir , répondait de 
la tranquillité des Druses tant que Cheik-iVa^// 
serait tenu en otage. 

Le neveu de celui-ci , CMeik-Ahmoud-Naccade^ 
était entouré, de la part du vieil émir, d'un système 
permanent d'espionnage jusque dans son village de 
Jaltourjï, et même dans sa maison. 

Les familles clientes des Naccades et leurs alliés 
à la guerre sont : 1 "" Chék^-Beit-el-Kadi; 2"" Cbciks- 
Beit-el-'Eïd; ^ Cheiks-Beit-Armousch; 4^ Cheiks- 
Beit-elr-AouaH. Les Naccades ont pour eux Deir^ 
el'-Kamar^ Belad-^Munasif ti presque tout le dis- 
trict de Cheikan. Le drapeau est formé de deux 
bandes égales et horizontales : la première jaune 
citron, la seconde bleu clair. 

Le parti soutenu secrètement par le gouverne- 
ment égyptien qui l'avait relevé est celui des Amadis^ 
qui compte pour alliées les maisons 1 *» Cheiks-JSeiï- 
Abd-el-Melechy 2*» Q\\ç\k^'BeitTelkouky 3° Beit- 
Baluan. Leur influence s'étend dans tout le 
Baruch et la province à'Arkoub. Ce parti a adopté 
pour son drapeau la couleur unie et rouge de sang. 
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Le chef de cette faction était, en 1840, 5wte/- 
man^el-Âfnadiy]e\xi\e homme auquel sa bravoure 
etson intrépidité avaient valu une considération très- 
grande en Syrie et la protection dlbrahim-Pacba* 

Les deux familles princières des émirs Beit^Bel-^ 
ama et des émirs Beit-Ruslan, qui, seules avec la 
maison //mè/ei^r^, pouvaient s'allier aux Schaabs, res-r 
tent, par leur qualité d'émirs , isolées de tous les 
partis et comme, naturellement, sous Tinfliience 
des princes Schaab. Mais ces familles perdaient 
chaque jour de leur considération au Liban , par 
Tefifet de la jalousie et des sourdes intrigues de 
l'émir Beschir, qui travaillait constamment à faire 
refluer sur sa maison la puissance qu'il enlevait 
aux autres émirs. 

Quoique les Druses soient, dans le Liban, fort 
inférieurs en nombre aux Maronites, leur in** 
fluence est néanmoins telle que les plus grandes 
familles de ces derniers sont sous la protection ou , 
pour mieux dire, sous la clientèle d'un parti druse 
au moins nominalement et par la conscience de leur 
infériorité à l'égard de la race druse. C'est ainsi 
que la maison de Beit-el-Kasim , illustre chez les 
Maronites, est alliée des Jimbelats ^ ne comptant 
pas assez sur sa force et son influence dans le Kes-- 
rouan et le Becherrjr^ provinces entièrement chré* 
tiennes. La maison de Beit-Ahasch et plusieurs 
autres encore s'étaient rangées du côté des Amadis. 

Ces détails étaient nécessaires pour faire com- 
prendre la prépondérance que les Druses exer- 
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cent en Syrie sur tous leurs voisins; quoique divi^ 
ses , ils se rallient toujours quand il le faut : leç 
coutumes léguées par leurs pères ont un tel empire 
chez eux ^ que jamais ils ne souflfrent qu'on y dérc^e 
en rien. Ils sont si jaloux des égards auxquels ils 
ont droit par l'usage , que, malgré tout son despo- 
tisme, le vieil émir Beschir ne se fût jamais permis 
de manquer aux formules consacrées en écrivant ou 
adressant la parole à un Druse, quelque inférieur 
qu'il fût. 

Dans les relations ordinaires de la vie et en 
dehors de toute action religieuse ^ les Druses 
sont divisés en trois castes bien distinctes : 
l^'les émirs ou princes; assez nombreux; 2** les 
cheiks , hommes graves ; espèce de noblesse ; 
3** enfin les zalemats ou bourgeois, paysans. Le 
mot cheiky dont l'usage est si fréquent , forme, dans 
le fond, au Liban une distinction particulière, une 
espèce de titre nobiliaire, quoiqu'on l'emploie bien 
souvent en Orient dans Tacception de senior^ se-- 
nior populiy maire de village, ou pour désigner 
un individu attaché aux fonctions du culte mu- 
sulman^ oti élevé temporairement au-dessus des 
autres. 

L'émir Beschir-Schaab, en écrivant à un émir, 
devait lui envoyer une feuille entière de papier, et 
ne pouvait le traiter autremeiat que par la formule 
d'usage : Genap adera Lac el azis, qu'on pourrait 
traduire ainsi : Notre cher honneur et ton cxceU 
lence. En s'adressant à un Druse qui avait le 
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titre de cheik, l'expression consacrée était : jéderat 
lac el azis ( notre cher honneur ) ; mais le cheik 
n'avait droit qu'à la moitié de la feuille de papier. 
Le simple zalemi ou bourgeois druse ne pouvait 
prétendre qu'à un quart de la feuille avec la for- 
mule : Notre cher. Tous ces usages et ces f(H*mules 
de saliit étaient invariables ^ et le prince n'eût pu 
s'en affranchir. 

Les Druses ont une morale extrêmement sévère, 
et la plus grande bonne foi règne dans leurs relations 
umtuelles; toute parole une fois donnée est unser*- 
ment sacré qui les lie comme s'il y avait eu contrat; 
Mais à l'égard des autres sectes, il n'en est point 
ainsi, disent les Syriens, et les Druses ne se font 
nul scrupule de violer leurs serments les plus solen- 
nels. Tromper un individu d'une autre religion 
n'est point péché pour eux , car la religion druse 
n'exige de conscience et d'équité qu'entre frères 
seulement. Cependant cette assertion des Syriens 
parait exagérée. 

Les Druses épousent une seule femme. Les gar- 
çons se marient ordinairement à l'âge de seize ou 
dix-huit ans, et les filles dès l'âge de treize à qua- 
torze. Trois jours avant l'heure fixée pour la célé- 
bration du mariage, l'époux, accompagné de quelques 
jeunes gens de son âge, tous bien armés, va en 
faire la demande solennelle au père , qui se présente 
lui-même en armes sur le seuil de sa porte (4) : là , 

(0 Cet usage ^ été modifié depuis le désarmemeat. 
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on convient une dernière fois des conditions. Le 
jeune homme fixe le douaire (maahr) qu'il va con- 
stituer à sa future et promet à sa famille de la ren- 
dre heureuse. La fiancée parait un moment , mais 
entièrement voilée et accompagnée de quelques pa- 
rentes et de sa mère, qui garantit sa •virginité. A la 
demande que lui adresse le jeune homme, elle ré- 
pond : Ueble tak (je t'accepte), et présente en même 
temps à son fiancé un kandjar ou poignard, cousu 
àmm un mouchoir rouge et blanc, ou dans une 
caju^^ ordinairement en laine et travaillée de ses 
0kains. Le poignard est un signe de la protection 
qu'elle attend de son mari , mais en même temps 
c'est une arme destinée à l'égorger si elle a manqué 
à son honneur de fille, ou si plus tard elle forfait à 
là fidélité conjugale, même à ses devoirs de femme 
soumise et respectueuse. 

Tous rentrent alors dans la maison; la jeune 
fiancée se rend un peu plus tard au bain pour y 
passer la journée avec ses compagnes, tandis que 
les hommes montent à cheval et se livrent à leurs 
jeux favoris, ou demeurent à fumer et à prendre le 
café dans la maison du père : on répète deux fois la 
même cérémonie. Le soir des noces, les femmes in- 
troduisent l'époux dans la chambre nuptiale, où 
l'attend l'épouse, couverte en entier d'un long voile 
rouge orné de paillette d'or. Le mari présente alors 
la corne ou le tantoura^ qu'il lui attache sur la tête 
pour toujours. Cela fait, il découvre le visage de 
sa femme, qu'il voit souvent pour la première fois* 

Syrie. H 
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A l'instant où il arrache le voile, les femmes s'éloi* 
gnent en poussant des cris ou plutôt des glousse- 
ments pareils à ceux des dindons. Alors commence 
dans la maison un tapage effroyable : dans la cham- 
bre des femmes Ton ne cesse de crier et de glous- 
ser pendant pkisieurs heures; dans une autre pièce, 
les hommes dansent les armes. Cette danse est en- 
tremêlée de pas et de postures burlesques; les dan- 
seurs entre-*choquent continuellement leurs sabres 
ou leurs yatagans » en feignant de se menacer. Tout 
ce tumulte se fait pour éloigner le djinn ^ le mauvais 
sort, et l'esprit de stérilité, qui vient, disent lesDr»^ 
ses djahelSf s>sseoir quelquefois sur la maison, en 
voyant s'enlever l'esprit pur de virginité. 

La corne dite tantoura est un long cornet ou cône 
allongé de 9 à 10 pouces de hauteur^ en or, en ar- 
gent ciselé ou même en fer-blanc , selon les fortu- 
nes; dans quelques villages, on se sert aussi d'une 
corne de buffle travaillée et dorée : c'est le signe 
distinclif du mariage. Il est rare qu'une fille puisse 
porter le tantoura; cette faculté n'est accordée 
qu'aux jeunes filles de certaines familles considé- 
rables; la manière de le porter soit à gauche, soit à 
droite distingue toujours la fille de la femme ma- 
riée. Dès que celle-ci a revêtu le tantoura ^ signe 
d'honneur chez elle, elle ne le quitte plus jamais , 
rarement même pour dormir. Selon les partis , 
selon les viUa^ , les femmes le portent différem- 
ment à droite ou à gauche, en avant ou en arrière 
de la tète. Avec la connaissance du pays et des 
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mœurs druses. Ton reconnaît facilement la pro^ 
vince ou le parti du mari de chaque femme druse ^ 
que Ton rencontre, à la manière dont elle porte son 
tanioura. 

Tout Druse peut répudier sa temme et la ren- 
voyer à ses parents, en payant la dot convenue t 
il pourrait le faire sans autre motif que son bon 
plaisir; mais, tine fois qu'il l'a répudiée, il ne lui est 
plus permis, comme au musulman, de la repren- 
dre; les mœurs du Druse et ses lois particulières s'y 
opposent formellement. Cependant la répudiation 
est bien rare chez les Druses, et le divorce sans 
motif grave y est à peu près inconnu. Toute infidé- 
lité de la femmre est punie de mort, sans rémission , 
non par le mari^ celui-ci ne fait que répudier sa 
femme en la renvoyant à ses parents avec le poi- 
gnard qu'il a reçu d'elle le jour de ses noces , mais 
par les parents mêmes de la femme , qui sont les 
vengeurs du crime. Le poignard renvoyé hors de sa 
gaine leur apprend leur honte. Le père et les frères 
de l'épouse coupable se réunissent chez le mari , qui 
donne les preuves et éclaire leur justice. A défaut 
de preuves convaincantes, il suffit de son serment : 
les parents, de retour chez eux, égorgent la mal- 
heureuse; ils lui tranchent ordinairement la tête et 
renvoient au mari le tantoura avec une mèche de 
cheveux ensanglantés pour prouver que justice a été 
faite. Plus un père aime sa fille , moins elle aura 
d'espoir d'être pardonnée. Ce n'est point, comme 
en Eiirope, sur le mari que rejaillit la honte, mais 
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sur la famille de la femme coupable ; car le déshon- 
neur suit toujours le sang^ dit le Druse , et ne passe 
point sur un homme ou sur une famille d'un 
sang étranger. Une exécution de ce genre eut lieu , 
en 1839, dans un petit village druse, près de Dje- 
zin. La jeune femme, âgée à peine de quatorze ans, 
fut égorgée dans un conseil de famille; Taîné de ses 
frères fut son bourreau. Sa mère et ses sœurs pous- 
saient en vain des cris de désespoir dans l'apparte- 
ment voisin ; rien ne put fléchir les frères de la vic- 
time , pas même le pardon du vieillard , son père. 
Quant au complice de sa faute, il disparut dès cet 
instant. On fit courir le bruit qu'il avait fui en Tur- 
quie pour se soustraire au châtiment d'une sévère 
bastonnade, qu'il avait encouru. Ce bruit ne trompa 
point les voisins ni les habitants du village. Us savent 
tous que les torrents qui coulent près de Djezin sont 
profonds, que les cavernes de la montagne sont 
muettes comme la tombe. 

La mort attend aussi la jeune fille qui a manqué 
à son honneur; dans ce cas seulement, le père de 
la victime, s'il n'a point d'autres enfants, peut par- 
donner. Les frères sont toujours inexorables. Les 
pachas et gouverneurs de Syrie se gardent d'exer- 
cer aucun droit de répression contre les parents qui, 
dans ce cas, ont puni de mort leur enfant pour ven- 
ger leur honneur. 

Chaque famille conserve religieusement et se 
transmet de père en fils le group de la foi: c'est 
une petite somme d'or ou d'argent, suivant leé for- 
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tunes, soigneusement cachetée 9 qiïi doit servir de 
reconnaissance dans le passage ou la transmigration 
dans un autre corps du chef de famille. Le group 
de la foi servira à faire reconnaître pour Druse 
fidèle et pur celui qui reviendrait après plusieurs 
transmigrations successives. Lorsque les familles se 
divisent, le fils choisi (élu) par son père (et c'est 
ordinairement l'aîné) devient l'héritier du group 
sacré, auquel il lui est interdit de toucher, même 
dans le plus pressant besoin. Toujours ce group 
doit passer en ligne directe à celui qui est consi- 
déré comme le chef de la famille. Pendant la ré- 
volte du Hauran , on a trouvé quelques-uns de ces 
grpups cachetés ainsi, dans du parchemin, depuis 
quelques centaines d'années, sans avoir jamais été 
ouverts. 

Les autres enfants du mort reçoivent chacun une 
petite pierre noire comme du jais ou de l'agate, 
en signe d'espérance, d'union et de reconnaissance ; 
cette pierre est grossièrement taillée en forme d'a- 
nimal. Aussi les Syriens prétendent-ils que les 
Druses adorent un petit veau de pierre; il est cer- 
tain, du moins, que ceux-ci ont une vénération 
mystérieuse pour ce group de la foi ou le horse» 
pierre noire. Les Syriens, en général, répugnent à 
entrer dans la maison d'un Druâe sans s'annoncer 
par du bruit ou des cris, convaincus qu'ils «ont 
que, s'ils surprennent le Druse et que leurs yeux 
rencontrent par hasard cet objet de sa vénération , 
qui doit toujours être soigneusement caché à tous 
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les profanes, la religion du Druse lui ordonne 
d'égorger le profanateur qui a noirci sa face et 
surpris sa religion cachée. 

Les Druses ont des espèces de mosquées qu'ils 
appellent khalués. Les décorûticms de toutes leurs 
khalués se réduisent à une simple natte en jonc et 
un bassin, d eau courante. Les murs de quelques- 
unes sont couverts de signes grotesques de toutes 
couleurs, sans liaison ni rapport, et ressemblant 
à ces barbouillages sans nom qui couvrent les 
murs d'un corps de garde ou les bancs des écoliers 
en Europe. Ces caractères^ qui semblent n'avoir au- 
cune signification, doivent cependant représenter 
quelque idée et exprimer quelque superstition. On 
remarque aussi une table de divination, appelée 
zaïrgeh , grossièrement peinte sur une des mu- 
railles. La zdirgeh est fort en usage chez les Orien- 
taux de toutes les sectes : c'est une réunion de cent 
petits carrés de diverses couleurs, remplis de mots 
et de nombres différents, qui forment un sens en 
les disposant d'après certaines règles; on trouve 
ainsi une réponse pour toute espèce de demande, 
dans ce singulier oracle , dont la combinaison est 
souvent fort ingénieuse. 

En dehors des distinctions civiles de castes , tous 
les Druses, sous le rapport religieux, sont divisés 
en deux grandes classes :\^ les initiés aux mystè- 
res , appelés ackalsj c'est-à-dire hommes de savoir 
et de jugement; 2** les non initiés ou djahelsy c'est- 
à-dire les simples et les ignorants. 
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Parmi les femmes, quelques-unes sont aussi ini- 
tiées et se nomment les acclats ou modestes ; mais 
elles ne peuvent l'être que lorsqu'elles sont parve- 
nues à un certain âge. Elles ne participent cepen- 
dant point à tous les mystères et restent toujours 
entièrement voilées dans la khalué. 

Aucune considération de caste, de position ou de 
fortune ne peut influer pour être admis à l'initiation 
des ackals ; l'égalité religieuse est complète , et le 
plus pauvre des Dnises , s'il a les qualités requises 
de discrétion, de prudence et de bonne conduite, 
est reçu ackat, aussi bien que ïe riche, après le 
temps d'épreuve voulu. Il n'y a rien de bien cer- 
tain sur le mode d'admission; car le secret des 
ackals est impénétrable. On prétend que les plus 
élevés dans les grades , les rose^croix de Tordre , 
exercent une espèce de sacerdoce et prononcent sur 
la demande du récipiendaire. D'autres supposent 
que l'assemblée décide dans la khaluéy lorsque le 
temps d'épreuve est fini , et qu'on ne peut être ad- 
mis ackal qu'à l'unanimité des suffrages de tous 
les autres. 

On a beaucoup disputé, dans ces derniers ipmps, 
sur l'origine des Druses, sur l'époque de leur appari- 
tion et de leur établissement au mont Liban , enfin 
sur le fond même de cette religion mystique et in- 
compréhensible. Si l'on consulte les plus instruits 
d'entre eux, ils se prétendent de sang européen et 
de race française. Il n'est pas rare de les entendre 
se glorifier de leur fraternité avec cette nation.* Dans 
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les derniei^s événements de la Syrie et la révolte 
de 4840, les agents français usèrent beaucoup de 
cette considération, pour essayer de les apaiser et 
de les rendre plus dociles à leurs représentations (1). 

A les entendre, on croirait qu'ils ont des affilia- 
tions partout, même jusqu'au fond des montagnes 
d'Ecosse, où l'on trouve, disent-ils, leur religion 
des achals aussi pure que dans les montagnes du 
Liban. Seulement, leurs coreligionnaires d'Europe, 
de crainte d'être persécutés, sont obligés, disent- 
ils, de prendre les formes extérieures des chré- 
tiens, comme eux les formes musulmanes. D'après 
la description qu'ils font des habitudes et surtout 
de la manière d'enterrer ces prétendus Druses d'Eu- 
rope, il semble évident qu'ils veulent parler de 
l'ordre des templiers , qu'ils croient exister encore 
aujourd'hui en Ecosse , DjebeiU-el-Scouzia. 

On a voulu donner un fondement à leur préten- 
tion d'être descendus des Français , et Ton étaye 
cette origine d'une explication qu'eux-mêmes adop- 
tent avec empressement. Au nombre des croisés 
français qui, en 1099, accompagnèrent Godefroy 
de Bouillon en terre sainte, était un seigneur de la 
puissante maison de Dreux. En Palestine , il fut 
chargé de défendre Bethléem et ses environs contre 
les Sarrasins, et dans ce but il fît construire un 

(1) M. le chancelier Joannin^ envoyé en mission par le consul 
M. Desméloizes, le témoigne lui-même dans son rapport officiel, dont 
copie a été envoyée au ministère français, le 10 octobre, par le bateau 
3 vapeur le FuUon, capitaine Poudra. 
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château fort, où il s'établit, sur un monticule prés 
d'Engaddi (1). Les croisés éprouvèrent des revers, 
et le seigneur de Dreux fut bientôt presque cerné 
dans son château par les Sarrasins , qui lui coupè- 
rent toute communication avec l'armée. Pendant 
quarante ans , il résista à tous leurs efforts et vécut 
ainsi isolé avec ses hommes d'armes; mais ceux-ci 
avaient conduit un grand nombre de femmes pri- 
sonnières dans leur château fort, d'où ils faisaient 
de fréquentes sorties pour se procurer des vivres. 
Ils vécurent avec les femmes des Sarrasins, et la 
population nouvelle devint nombreuse; dans le 
siècle suivant, elle formait déjà un petit peuple, 
qui, pour être plus libre, obtint des Sarrasins la 
permission de se retirer aux montagnes du Liban, 
quelque temps après que les croisés eurent perdu 
Jérusalem en 1187. Ces descendants des Français, 
faisant déjà un bizarre mélange des religions chré- 
tienne et mahométane , se rallièrent à la secte nou- 
vellement fondée par Hakem - Bi-Amr - Allah en 
Egypte , et dont quelques membres fuyant les per- 
sécutions étaient venus s'établir au mont Liban : le 
nouveau peuple fut appelé Druse (2). 

(1) Ce monticule porte encore aujourd'hui le nom de moiti des 
Français, Tel-el-Frangi ou Tel-el-Boumi, 

(2) On remarquera que cette histoire ne peut guère soutenir la cri-' 
tique, au moins quant au seigneur français ; car Robert de Dreux, fils 
de Louis VI, dit le Gros, le premier des seigneurs français qui prit 
la croix, était déjà de retour en i 1 45 , année où il épousa Harvise 
d'Évreux, fille de Gauthier d'Évreux, baron de Salisberg. Robert de 
Dreux mourut dans un âge avancé, eni 188. 



Digitized 



by Google 



$ 



— 218 ~ 

Il parait cependant prouvé qu'en 1173 il y 
avait déjà une secte appelée Druse, établie au mont 
Liban. 

Les chroniques arabes les plus authentiques sur 
cette religion rapportent que le fondateur en fut 
le calife Hakem^Bi^Amr^ Allah ^ troisième de la 
race de Fatimites, qui devint calife du Caire, 
Tan 386 de l'hégire, ou 996 de l'ère chrétienne, à 
peine au sortir de l'enfance. Ce calife se signala, 
pendant son règne , par les extravagances les plus 
ridicules; il défendit que les femmes sortissent ja- 
mais de leurs maisons , et les ouvriers furent empê- 
chés, sous peine de mort, de faire des chaussures à 
leur usage : tout ce dont elles avaient besoin devait 
leur être présenté par une lucarne, au moyen de 
longues perches , afin que jamais on ne pût les 
apercevoir. 

Non content de ces folies , le calife voulut se faire 
dieu , et fit ouvrir un registre public où devaient 
se faire inscrire tous ceux qui le reconnaissaient vrai- 
ment pour tel. La crainte ou la flatterie couvrit, 
en peu de jours, le registre de plus de 16,000 noms. 
Hakem-Bi'Amr^Allah se proclama alors dieu et 
fondateur d'un nouveau culte : il interdit les prières 
des musulmans, supprima le pèlerinage de la Mec- 
que et se porta aux plus grandes impiétés ; mais il 
disparut tout à coup en 41 1 de l'hégire ou 1 020 de 
J. C. ; assassiné par son ministre Hamzi^ qui se fit 
le continuateur de la religion commencée par Hi- 
Afnr-Allah^ et changea ce nom, qui signifie gou- 
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wmant par tordre de DieUy en celui de Hakem- 
Bi-Amri (1), gouvernant par son ordre propre. 

Les califes qui succédèrent à Hakeni'-Bi'Amr'' 
Allah pi^séculérent les sectateurs imbéciles d'un 
tel monstre. Plusieurs d'entre eux s'enfuirent en Sy- 
rie el devinrent les apôtres de la nouvelle secte, qui 
forma bientôt un peuple fort et courageux. D'après 
cettp version , il y aurait déjà eu des Druses établis 
au Liban, dés l'année 4170. 

Mais leurs croyances absurdes sont peut-être en- 
core plus anciennes ; car Hakem-^Bi^jimr'Allah et, 
après lui, Hamzi semblent seulement faire renaître 
la doctrine préchée auparainant par le fameux im- 
posteur Hakem-Burkaj au masque d'or, qui parut 
dans le Korasan , sous le règne de Mahadi-Ehn- 
jibou-^GiaJar^el^Mansoury calife de Bagdad, en 
l'an 160 de Thégyre. Ce qui peut donner un degré 
de probabilité de plus à cette opinion, c'est que 
Hamzi^ben^Ahmed-pUFarsi (le Persan), ministre 
du calife Bi-Amr^Mlah et le continuateur de sa 
religion, était né dans la province du Korasan, où 
il avait pu, par tradition , puiser les doctrines de 
Hakem-Burka , au masque d'or, qui avait encore 
des disciples croyant à sa divinité. 

La vie de cet imposteur est très-intéressante à 
connaître ; elle a fourni à l'imagination des Arabes 
mille légendes fantastiques. Mais l'histoire réelle 
de Burka ne le cède en rien au merveilleux des 

(ij Hakem-Bi-Atari »^Lj S\^\ 
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Arabes. D'après les chroniques, cet imposteur était 
Juif d'origine : doué d'une incroyable adresse et 
d'un courage non moins extraordinaire, il profita 
de l'ascendant que lui donnaient ces qualités pour 
faire croire à une mission divine et à une infusion de 
la divinité dans sa personne. Entouré bientôt de 
nombreux disciples , il en forma une armée et prê- 
cha sa doctrine les armes à la main. Gomme il avait 
perdu un œil dans un combat, il se couvrit le vi- 
sage d'un masque d'or, et se montra toujours ainsi 
à ses sectateurs , qui se persuadèrent qu'il prenait 
celte précaution pour ne point éblouir les hommes 
par la majesté lumineuse de son visage. Toutes les 
nuits, son camp, dit l'historien arabe, était éclairé 
d'un astre brillant qui sortait du fond d'un puits 
et jetait une lueur éclatante à plusieurs lieues de 
distance pour la sûreté de ses combattants. 

La fin de ce prophète fiit tragique et aussi ex- 
traordinaire que sa vie; défait en plusieurs rencon- 
tres par le calife Mohaïdi , il se renferma dans une 
forteresse avec une poignée de ses gens; mais, pré- 
voyant qu'il ne tarderait pas à y être forcé , il em- 
poisonna à la fois tous ses soldats , et, après avoir 
vu mourir le dernier d'entre eux , il se précipita 
lui-même dans une cuve de chaux vive, pour faire 
croire à son enlèvement au ciel , qu'il avait souvent 
annoncé. Une femme restée cachée dans le fort, à 
l'insu de Burka, avait été témoin de ce qui s'était 
passé; et, lorsque les soldats de Mohaïdi eurent pé- 
nétré dans la forteresse , où ils ne trouvèrent plus 
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que des cadavres, cette femme dévoila la superche- 
rie de l'imposteur, dont on retrouva, dans la cuve, 
toute la chevelure, qui n'avait point été consumée- 

D'autres historiens arabes, entre autres Ahou-^ 
Faradj y assurent que, après avoir empoisonné ses 
compagnons, Hakem-Burka se dressa un bûcher, où 
il fut consumé tout entier. 

Malgré cette fin tragique, les disciples de cet 
imposteur avaient conservé une foi si vive en ses 
paroles, qu'ils refusèrent de croire à sa mort. Sa 
doctrine se perpétua longtemps dans le Korasan , 
et ses sectateurs y attendirent pendast de longues 
années le retour glorieux qu'il leur avait annoncé. 

Les principaux dogmes de Hakem-Burka étaient 
la transmigration des âmes, l'unité de Dieu; mais 
en même temps la transfusion de cette divinité uni- 
que dans la personne d'Adam , le premier homme , 
dans les prophètes qui avaient paru à diverses épo- 
ques, dans plusieurs grands hommes de difiTérents siè- 
cles, et enfin en lui 'Hakem^ la dernière personnifica- 
tion de Dieu . On verra tout à l'heure que cette doctrine 
est presque identique à la croyance des Druses , et 
que c'est sans doute dans sa patrie que If amzi-Ben^ 
jihmedj le Persan, vizir d'un prince impie et im- 
bécile, en a puisé la première idée, qu'il suggéra à 
son maître lorsque celui-ci s'érigea en dieu, et 
qu'il continua lui-même après la mort violente de 
Bi-Amr'Allah. 

Cette religion actuelle est bien difficile à expli- 
quer : leurs livres religieux connus sont au nom- 
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bre dç huit ; les plus remarqucibles sont le Iwre des 
filles j celui des mystères et des secrets, et le Ui^re 
rouge ou le livre sacrée dont il n'existe qu'un cer- 
tain nombre d'exemplaires soigneusement sous- 
traits à tout regard profane* La dernière guerre 
contre les Druses , lors de la révolte du Hauran , 
a fait tomber plusieurs livres intéressants entre les 
mains du soldat ; quelques-uns ont été envoyés en 
Europe : on pourra les traduire , sans pour cela ap-* 
prendre grand'chose, car le principallivre^ le livre 
rouge, est hérissé de points, de signes cabalistiques, 
de phrases tronquées, difficiles à réunir et inintel- 
ligibles. Gomme leur religion défend aux Druses 
tout prosélytisme et tout rapport religieux avec 
d'autres sectes, il est fort difficile de s'éelaircir. Il n'y 
a point parmi eux de traîtres religieux, et la crainte 
de la mort ne pourrait rîen leur arracher touchant 
leurs mystères et le fond de leur religion (4). 

Je citerai ici quelques fragments ou versets re* 
cueillis sur des livres druses pitiés pendant la ré^ 
volte et fidèlement traduits : 

w 1 ° Le dieu des Druses ne veut point que ses 
(( enfants açkals se fatiguent à l'adora : il est seul 
(( glorieux et lumineux par lui-même, et il n'exige 
« point la peine et la fatigue de ses enfants. 

i< Ce dieu, gouverneur de l'univers, est -^fi-^/- 

(1) Le seul homme disposé à donner des éclaircissements serait, 
peut-être, le cheik Schublé-Arrian : Tor d'Ibrahim-Pacha et les 
honneurs lui ont iak trahir ses frères dans la révolte de I8d8 ; tra- 
hirait peut-être aussi les secrets des ackals. 
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w Allah (le dieu suprême); il s'appelait encore 

« Mais JUir-el-- Allah a vaincu le créateur du 
« monde , qui n'est plus aujourd'hui qu'Adam le 
w rebelle. 

« Or ce dieu suprême est encore Melek (le sou«^ 
<* verain) Hakem-Bi^Amr^Allah y grand prince, 
«< qui naquit en Egypte, le soir du jeudi 11 du 
« mois de rebi-el-ewel , Tan 375 de l'hégire : son 
« père abdiqua en sa faveur, l'an 383 , le 20 de 
c< chaban , et Hakem^Bi'-Amr' Allah fut reconnu 
« souverain à la fin de ramadan de Tannée sui- 
« vante (1) ; à l'âge de trente-six an^ et après vingt 
<c ans de règne, il se transmigra le soir du lundi 
« 28 chewal, l'an de Thégire 417. 

« Pour enseigner les hommes et ne rien laisser 
« ignorer aux fidèles ackals de ses doctrines, il en 
« a rempli un grand livre , et Ta fait exposer dans 
« les lieux ouverts et publics. 

« 0. Or voici maintenant la transfusion, la 
a transmigration du dieu Bi-Amr- Allah ; voici le 
« dieu Hamzi. 

« Hamzi-Ben^Ahmed^el^Farsi (le Persan) était 
(c vizir du calife Hakem. Pendant qu'il régnait au 
« Caire, Melek'Bi-Amr-Allah fit creuser un pas- 
« sage souterrain jusqu'au lac appelé el Gizeh{2). 

(1) On remarquera ici une différence dans les dates; elle peut ve- 
nir ^s aonées lunaires comparées aux nôtres. Quoi qu'il en soit , je 
donne la date telle qu'elle existe sur le manuscrit druse. 

(2) Il est assez difficile de se rendre compte de la situation du lac 
el Gizeh. Près de la ville de Gizeh il n'y a point de lac, et, puisqu'il 
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«( Il sortait alors secrètement de son palais^ monté sur 
« un âne, et apparaissait tout à coup sortant de Teau 
(( avec son âne. Il annonçait aux hommes qu'il se 
« transportait ainsi en différents lieux , et qu'il de- 
ce vait un jour se faire voir à la Chine ; aussi tous 
« le reconnaissaient pour dieu. 

« Or son vizir était Hamzi le Persan, fils 
« d'Ahmed. Pendant la nuit, le vizir étrangla le 
« dieu et mit, le matin, ses habits sur les eaux du lac 
(c el Gizeh. Tous les disciples de Hakem accouru- 
ii rent aussitôt; mais Hamzi leur dit : Votre dieu 
« est parti , attendez son retour en paix , en espè- 
ce rance , car il reviendra au grand jour. » 

(Les habits du calife, gonflés d'eau, en sur- 
nageant à la surface, formaient, dit la légende 
religieuse des Druses , des ronds semblables à des 
fonds de barils ou de tonneaux. C'est depuis, et en 
commémoration de cet événement, que les Druses 
ont encore la coutume de tenir leurs manches ron- 
des, extrêmement larges et sans jamais les ouvrir.) 

« Hakem et Hamzi ont fait construire les grau" 
« des pyramides d Egypte ! C'est là , dans les 
« lieux secrets , qu'ils ont établi le dépôt des lois et ' 
« de la sagesse de tous les temps. » 

Hakem avait déjà apparu dix fois aux enfants 
des hommes, sous la figure et le nom de divers per- 
sonnages : il avait d'abord apparu aux Persans sous 

était près du palais, ce devait être dans la ville même du Caire, place 
de TEsbekieh, pendant Tinondation. 
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la figure de Bar-Itaza y puis il disparut et revint 
sous les formes d'Elbar. Dans le royaume du Magreb 
(Maroc)^ il se fit chamelier et prit toutes les appa- 
rences diElmoaL II conduisit alors cent chameaux 
blancs^ au poil lustré et divin. Lorsqu il se montra 
dans r Yemen , il se fit appeler jili, mais il ne de- 
meura que fort peu de temps en Arabie ; il la quitta 
pour se faire voiraux Indes^ et lout à coup il apparut 
SiDjin^Ma^Blghif sortant des eaux duGange^ sans 
que ses vêlements fussent mouillés. Il vécut alors 
quelque temps sous le nom A'El'Haoui'-Ebn-Zaher. 
Bientôt il revint dans lempire de Maroc ^ où il se- 
fit nommer El-Caïm* De là, il se transporta en 
Egypte^ où il fut reconnu dieu, et bâtit la ville de 
Rosette, par le souffle puissant de sa volonté. Il ne 
tarda pas à reprendre une nouvelle transformation 
sous le nom et la figure à' Jbbas-^l'Karia, puis une 
autre encore à Mansouvy où il vécut quelque temps 
dans la personne à^Ismaël; puisenfin^ il fut 
pour les ackals qui le connaissent. 



•g* 



(c II reviendra (je cite un passage) encore au 
« grand jour, dans le mois de regeb. La terre an- 
i< noncera son retour par de grands événements , 
(f et ses enfants seront glorifiés. Cette terre s'en- 
cf tr'ouvrira de tous côtés, et les montagnes seront 
(c englouties dans ses profondeurs. Tout sera ni- 
« veléy les collines comme les petites vallées^ les 
H montagnes comme les grandes plaines, les puis- 
er sants et les faibles, les pauvres et les riches. » 

( C'est pour appeler ce grand jour et le hâter de 

Syrie. 15 



Digitized 



byGoogk 



— 226 — 

tous SCS efforts que le Druse ackal a l'habitude^ 
lorsqu'il passe sur une colline ou au bord d'une 
crevasse , de jeter une pierre dans la profondeur, 
comme pour commencer à la combler, ou plutôt 
pour maixjuer sa foi au grand jour. ) 

« Tout Druse qui n*aura pas été ftd^ à sa re- 
(( ligion tremblera dans la moelle de ses os; tout 
(f mécréant ou sectateur d'autre religion se sentira 
« défaillir ; les poils de sa chair croîtront rapide- 
ff ment et s'entremêleront de frayeur; mais les 
« fidétes enfants druses seront glorifiés; mais ceux- 
a là seuls le reverront, qui lui auront toujours obéi 
« et qui auront été fidèles à leur foi et à leurs mys- 
« tèrfô : ils seront alors, à son retour, maîtres de 
c< tous les autres hommes. » 

Tous ceux qui n'auront pas reconnu ce dieu 
payeront tribut; et pour le plaisir de ses fidèles ac- 
kals, le dieu fera transmigrer, éhaque année» ces mé- 
créants dans des corps immondes ou ridicules. 

Ceux qui auront été fidèles seront, dans tous les 
temps, heureux avec lui ; t^us leurs vœux seront ac- 
complis; ils auront tous les plaisirs et toutes les 
jouissances qu ils pourront désirer : des mets ex** 
quis, des musiques célestes, des parfums inconnus 
jusqu'à présent aux enfants des hommes y des 
beautés chaque jour plus séduisantes, des forces 
renaissant avec les désirs, une santé inaltérable ; 
enfin tout ce qui peut rendre l'homme l'égal d'un 
dieu. 

Les nations seront divisées en quatre peuples : 
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les infidèles^ les chrétiens y les juifs et les croyants. 
Les Méfualis et les /énsariens seront avec les chré- 
tiens, les Juifs confondus avec les musulmans. 

Les infidèles à ce Dieu auronl au cou et aux 
oreilles un cercle en plomb qui les tourmentera 
horriblement du froid en hiver et du chaud en été. 
Pour marque d'ignominie, ils porteront un long 
bonnet pointu de poil de porc, qui aura en longueur 
la moitié de leur corps. 

Tous les prophètes qui ont paru, tels qn^idam^ 
Noéy Abraham^ MoîsCy Jésus j Mohammed, etc., 
n'ont eu tous qu'un même esprit transmigré en dif- 
férents corps de l'un à l'autre. 

Adam le rebelle fut Ehlis ou plutôt Itarothy fils 
de Turmah; il refusa un jour d'obéir aux ordres 
d'Jtamsij et l'esprit de Dieu le chassa du paradis. 
Itamsi s'est montré sept fois aux hommes depuis 
Adam. Il fut d'abord Chatanai\ pour sa première 
personnification. Sous Noé, ce fut Pythagore; du 
temps d'Abraham, il s'appelait David (2?/ïow(i); sous 
Issa (Jésus-Christ), il devint le vrai messie dans 
la personne A^Eléazar. Sous Mohammed-Ehn-eU 
Motialebf Itamsi se fit voir aux hommes, comme 
s'il eût été Solejrman-eUFarsi (Salomon le Persan). 
Enfin du temps de Seïd, il revêtit la personnification 
de Saleh. 

Les prophètes (ou vrais et pu^ itédouhs) sont 
maintenant cinq : c'étaient les cinq vizirs d'Itamsi ; 
ils se nommaient Ismaël, Itanzé^ Mouhammed, 
jibou-el'Keïr fVève du plaisir)^ et Behaiddin. Ces 
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cinq ilédoubs sont encore les cinq vierges sages qui 
ont conservé l'huile dans leurs lampes. Des autres 
itédoubs ou prophètes de rang inférieur, il y en a 
deux cents qui ont dit la vérité; mais il y a des ité- 
doubs ignorants, de faux itédoubs au nombre de 
vingt-six, parmi lesquels il faut compter Eblis (Sa-*- 
tan ) , avec ses femmes cl ses enfants, Mohammed, 
Ali et ses enfants, et enfin les douze imans des Mé- 
tualis. II y a, en outre, trois itédoubs invisibles, purs 
esprits qui n'apparaissent qu'au commandement 
d'Ilamzi, chef suprême de tous les temps. Ces trots 
prophètes sont jinna^ Murk et Matta (Jean, Marc 
et Matthieu), ou leur manifestation dans la vérité^ 
la conduite ei\si parole ^ qui se montrèrent à la venue 
du Messie. Ils avaient déjà eu précédemment une 
autre manifestation sous les noms et les personnages 
à'El'J^lohocda r , Mahdoûn - Ebn - el - Gassin et 
^ba-der-^el-Faoui. Enfin, à l'époque d'Itamsi> 
c'éCAÎent encore les mêmes qu' Ismaël, Moham^ 
medrcl-Kelmed et jiU-^Behaiddin. 

On reconnaît que quelques-uns de ces incom- 
préhensibles dogmes des Druses ont été puisés dans 
la doctrine des karmathes, singulière secte, aiiîsi 
nommée de l'imposteur qui la prêcha l'an 278 de 
l'hégire et 891 de Jésus-Christ. Les karmathes por- 
tèrent une rude atteinte au mahométisme; ils ne 
voulaient voir dans les préceptes les plus formels de 
la loi du prophète que des allégories. C'est ainsi que 
la /7nère, répétée chez eux cinquante fois par jour au 
lieu de cinq, n'était que le symbole de l'obéissance 
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absolue et sans bornes due au chef de la secte. Le 
jeûne étjait de même le symbole du silence que cha- 
que karmathe devait garder inviolablement sur sa 
doctrine. Le précepte qui défend l'adultère éc^it en- 
core la figure symbolique d'un dévouement et d'une 
lidélité à toute épreuve au chef de cette singulière 
croyance. 

Il y aurait encore de longs chapitres à écrire sur 
la religion des Druses, religion toute mystérieuse et, 
pour mieux dire, extravagante. Mais, répondent les 
plus instruits d'entre les ackalsy il y a un sens pro- 
fond sous ce mysticisme, qu'il n'est donné qu'à 
quelques élus de comprendre , et la foi du Druse est 
la plitspure des ^croyances sous le soleil. 

L'étymologie du nom Druse est étrange. Itamzi" 
Ben-yéhmedy disent les ackals, après être devenu 
la manifestation du Dieu Biam-jéllah , réunissait 
fort souvent ses disciples pour les rendre savants 
dans sa doctrine : il avait 1 habitude de leur 
demander s'ils faisaient de rapides progrès en 
science et en sagesse; mais les disciples répondaient 
toujours humblement qu'ils n'étaient encore que 
mutU'daressins (commençants, étudiants). Lors- 
qu'ils furent devenus savants, Itamsi, dans un mo- 
ment d'enthousiasme, s'écria un jour : Non, vous 
n'êtes plus maintenant muta-daressins (;;rrv'^^)> 
mais bien muta-darezins ( ^jj^^^ ou brodé); 
car vous êtes brodés de sciences et l'esprit est 
^ntré en vous comme le fil dans l'étoffe. Puis 
il les dispersa pour enseigner ses doctrines; et, 
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dés ce jour^ ceux-ci tinrent à honneur de sap- 
peler toujours Darezins. Telle est l'étymoli^îe 
que les Druses assignent à leur nom, et qui parait la 
plus probable^ Drusiii est le même mot que da-- 
rezin, seulement il est un peu altéré; et Thistorien 
arabe Elmacin n'appelle jamais autrement ce peu- 
ple que les Darazes^ ce qui s'accorde entièrement 
avec cette complication. 

Les Druses ont des signes de reconnaissance qui 
tiennent beaucoup des formes maçonniques. Les ini- 
tiés se reconnaissent partout. Lorsque deux Druses 
se rencontrant, et qu'à certains signes ils se recon- 
naissent mutuellement pour ackaU^ ib doivent, 
pour mieux s en assurer, faire la reconoaissance 
religieuse prescrite par leur loi. 

L'un d'eux demande à lautre : c< Connais-tu dans 
« ton pays une plante particulière et bonne entre 
(c toutes?^ — Oui ^ je la connais; c'est la plante du 
H aliled]\ » répond le Druse interrogé. A ub» se- 
conde demande sur le lieu où croît cette herbe mer- 
veilleuse, il répond encore : « Elle ne croît que dans 
H les cœurs des fidèles Druses, qui croient à Tunité 
« du Dieu Itakim-Bi-Amri. » L' épreuve n'est pas 
encore complète; ils se reconnaissent bien pour 
fidèles et initiés, mais se serrant les mains, l'un de 
la gauche, l'autre de la droite, ils murmurent les 
noms des cinq prophètes ou itédoubs, deux ou trois 
autres mots inintelligibles pour d'autres que pour 
eux, s'ils sont avancés dans les grades des ackals; 
puis enfm se saluent, la main sur la poitrine. 
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Cette plante mystérieuse, qu'ils appellent aUledj^ 
et les autres Arabes cuscuthy et qu'ils entourent 
d'un respect sacré, est une petite plante grimpante 
à fleurs bleues nommée cuscuia {cnscuta repens ou 
cuscuta miîior) (1) ; elle leur sert de symbole de foi 
et d'union, et c'est en même temps un gage d'espé^ 
rance et de bonheur. Un petit faisceau de cette herbe 
divine surmonte toujours leurs drapeaux; un ra* 
m^u est suspendu à l'intérieur de la porte de leurs 
khalués, ètquelques graines et fleurs desséchées sont 
r^gieusement portées dans une petite boite d'ar- 
gent en forme d'œuf , suspendue au cou de leurs 
femmes ocelots. 

Les Syriens assurent qu'au lever du soleil, les 
Druses ackals sont toujours levés et debout au mo^ 
ment où son disque parait à Thodason; qu'ils s'é- 
cartent alors quelques instants sous divers prétextes, 
el se prosternent devant le soleil levant, en tenant 
devant eux le horse ou pierre noire : je ne les ai ja^ 
mais vus dans cette posture. 

Dans aucune nation on ne trouverait, je crois, 
comme chez les Druses, une foi aussi vive dans les 
amulettes (itedjabs); ils en possèdent un grand 
nombre, et ils mettent, dans la vertu de ces talis- 
mans, une confiance si entière, qu'armés d'un ited-- 

(1) Il parait que cette planle a toujours été en vénération en Syrie. 
Elle fut décrite par Pline sous le nom de cassyta ou cadytas de 
Syrie, netavùct des Grecs. 

Pline, lib. IG, cap. 44. Théophraste, Caus.^ lil». 2, cap. 23. 

AlUedj en arabe ^^JLlftl 
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jaby au milieu des combats et sous le feu le plus ter- 
rible, leur courage naturel est souvent poussé jus- 
(fu'à une témérité inouïe. Les plus aisés d'entre eux 
portent des anneaux, prétendus enchantés par la 
vertu du nom de Salomon. On appelle ces anneaux 
kdtem suleymani^ ils servent en même temps de 
cachet sur le revers de la pierre gravée; les plus or- 
dinaires sont d'argent avec un chaton en pieri*e 
noire à deux faces : sur Tune d'elles est écrit le nom 
du possesseur, et sur l'autre sont gravés dés signes 
magiques, des étoiles, des constellations et des 
figures bizarres. 

J'ai vécu longtemps au milieu des Druses, lors de 
la pacification du Hauran et le pardon accordé aux 
révoltés après la terrible insurrection de ce peuple 
en 1837 et 1838. Je n'ai eu qu'à me louer de mes 
rapports avec cette race d'hommes^ si forte, si cou- 
rageuse et si fiére, mais néanmoins douce, hospi- 
talière et pleine d'égards envers les étrangers. 
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CHAPITRE XVII. 

]IIëtiiall8. 



YeDgeauce de Djezzar. — Ruine des Métualis. — Femmes et mœurs. 
— Bouche de corail^ visage de pleine lune. — Une nuit d'un 
iman. — La succession du prophète. — Supplice d'une planche. — 
Madjaj. — Porte de Damas. — La fille aux yeux noirs. — Bal- 
el'Salam. — TJn brigand métuali en 1839. — Émir Tangiar. 

Les Mëtualis ou Motualis sant sectateurs d'Ali, 
eomme les Turcs d'Omar; mais il y a un cachet tout 
particulier d'originalité dans cette secte des Mé- 
tualis de Syrie, petite nation assez peu connue en 
Europe, et qui diffère aujourd'hui essentiellement 
dans sa religion et ses mœurs des autres sectateurs 
d'Ali. J en raconterai ce que j'ai puisé aux sources, 
c'est-à-dire auprès des plus âgés d'entre eux, qui se 
font un plaisir d'expliquer les vieux livres qui par- 
lent de leur ancienne puissance. Leur histoire se 
rattache, depuis quelques siècles, à celle de la Syrie, 
et il n'y a peut-être pas une ville , un village, un ha- 
meau dans ce pays, sur lesquels les Métualis ne 
racontentquelquelégendeouquelqueanccdocte inté- 
ressante. Ce que j'en dirai, quoique tiré en grande 
partie de leurs livres, est sans importance historique, 
car les dates manquent le plus souvent. J'éprouvais 
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un charme indéfinissable en entendant deux vieux 
Métualis à barbe blanche raconter leur ancienne 
gloire , la puissance de leurs ancêtres en Syrie et 
leurs guerres d'autrefois ; puis, les larmes aux yeux, 
parler de leur abjection présente, des persécutions 
qu'ils souffrirent sous le terrible Djezzar, et enfin de 
la ruine de leur nation. 

Quelques années avant les guerres civiles suscitées 
par Omar-el-Daher, dans le siècle dernier, les Mé- 
Cualis étaient encore nombeux et forts en Syrie, et 
leur population au moins double de ce qui en reste 
aujourd'hui. Ils se gouvernaient alors eux-mêmes 
par l'autorité de leurs macaîehs ou chefs de district. 
Lorsque les troubles civils du temps du cheik 
Omar*el-Daher furent apaisés, cette petite nation, 
qui avait déjà beaucoup souffert, se remettait à peine 
de ses pertes^ lorsque survint la terrible domination 
d'Ahmed-Djezzar pour consommer sa ruine. 

Les vexations de ce pacha d'Acre ayant long- 
temps et durement pesé sur eux, ils prirent enfin 
les armes pour se défendre; dans les premiers temps, 
ils réussirent à battre, dans chaque rencontre, les 
troupes de Djezzar et à s'emparer de plusieurs for- 
teresses importantes, bâties dans le Belad-Bichara, 
comme des nids d'aigle, au sommet de roches escar- 
pées. Le rusé pacha, voyant qu'il ne pouvait vaincre 
ses ennemis par la force seule, réussit à semer la 
division parmi eux en corrompant quelques chefs 
à force d'or et de promesses. Bientôt il n'y eut plus 
d'ensemble dans les opérations; les traîtres étaient 
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en correspondaace avec Djezzar et ravertissaieui 
de tout €e qui se décidait. Le pacha ne tarda (»is à 
reprendre le dessus; il poussa vigoureusement les 
révdtés^ faisant empaler ceux qui lui tombaient 
entre les mains ; il fit bientôt le siège de la forteresse 
remarquable de Nabatié avec 7,000 hommes et 
trois pièces de canon. Quelques centaines de M^lualia 
s'y étaient renfermés et défendaient arec acharne- 
ment cette position importante qui domine le pays; 
la situation de cette forteresse est extraordinaire et 
singulièrement romantique; bâtie pendant les croi- 
sades, sur un roamelop qui s'élève en rampe escar- 
pée vers Touest , elle surplombe à pic de tous les 
autres côtés le fleuve de la Casmieh, ou ancien 
Léontès, à une hauteur de plus de 900 pieds. 
Quelques blocs de pierre mules sur le seul côté prati- 
cable empêcheraient une armée entière de s'appro- 
cher. Ce fut aussi ce moyen qu'employèrent les 
assiégés; mais les traîtres qui se trouvaient parmi 
eux indiquèrent à Djezzar une espèce de chemin 
souterrain qui conduisait sous la porte du fort et 
que les assiégés avaient muré. 

Dje2zar y fit transporter, pendant la nuit, deux 
pièces de canon qui tirèrent quelques coups dans la ca- 
verne. Le retentissement de ces détonations répétées 
par tous les échos des roches fut si profond et si ef- 
froyable, que les Métualis crurent que le pacha faisait 
sauter, avec des mines, le rocher tout entier. Épou- 
vantés, à l'idée qu'ils allaient être ensevelis sous les 
décombres de la forteresse , ils se rendirent à Djezzac 
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en lui clemandaQt seulement la vie sauve ; mais le 
pacha^ irrité^ n'en fit pas moins trancher la tête au 
plus grand nombre; et^ par un acte tout à la fois 
d'avarice et de perfide justice^ il se donna le plaisir 
de faire précipiter sous ses yeux, de rocher en ro- 
cher, dans les gouffres de la Casmieh^ les traîtres 
qui )ui avaient fait prendre la place. La prise 
des foris de Nabatié et d'el-Cheki/tiit le dernier 
coup porté aux Métualis; ils se dispersèrent^ et le 
pacha d'Acre les fit traquer comme des bêtes fauves. 

Tous ceux dont on put se saisir furent empalés 
aux portes d'Acre ou de Seyde ; la plus grande 
partie de leurs biens fut confisquée , et Tautoritéde 
leurs gouverneurs ou macaïehs fut dès lors abolie. 
La vengeance du pacha dispersa les Métualis en 
grand nombre^ anéantit leurs privilèges consacrés 
par le temps et détruisit ainsi pour toujours Tin- 
fluence qu'ils commençaient à acquérir et qui, après 
celle des Druses, était la plus puissante parmi les 
populations du pays. 

Cette secte ne compte maintenant pas plus de 40 à 
43,000 âmes , qui habitent , mêlées aux chrétiens 
deux cents à deux cent cinquante villages dans la 
partie sud et vers les derniers embranchements du 
Liban. Mille ou douze cents familles occupent BaaI- 
beck et ses environs, tels que les villages de Fichéj 
Eas-el-Aïn , etc., dans les délicieuses gorges de 
Tanti-Liban. 

Les principaux villages des Métualis sont Sasa^ 
CinaUiy Carnes^ Lubia-Afcaj Dahariéy MegcùrCy 
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dans le Djebel- el-Menaitre, Belad^Gebail, tout le 
district appelé Clim^l-Tejhahh (pays des pommes), 
excepté quelques chrétiens mêlés parmi eux, sont 
peuplés par des Métualis, ainsi que Belad-Bichara, 
Clim-'el-Ciumar , Gebahh^ Djebel^Bichan et Be- 
lad^el-Chekif. 

Les Métualis sont braves et courageux, moins 
pourtant que les Druses. Ce qui les distingue sur- 
tout, c'est une libéralité prodigue et l'exercice con- 
stant d'une généreuse hospitalité envers les étran- 
gers. Ils laissent rarement entrer dans leurs 
maisons un individu d'une autre religion, de crainte 
de se souiller. 3i une personne étrangère à la secte 
des Métualis touche à un vase ou tout autre objet 
qui leur appartienne, cet objet, devenu impur par 
ce contact, doit être brisé ou purifié par le feu ou 
l'eau courante. Pour exercer l'hospitalité sans se 
souiller, les Métualis ont, dans chacun de leurs 
villages, des maisons pour les étrangers voyageurs, 
qu'ils appellent mensouls : ceux-ci y sont traités 
avec la plus grande générosité et tout à fait gralui- 
tement) eux, leurs gens et leurs animaux. Ce qu'il y 
a de plus étonnant dans ce préjugé des Métualis, 
c'est que, continuellement en contact avec des étran- 
gers de religion différente, ils ne croient point en 
recevoir de souillure hors de chez eux; au con- 
traire, ils mangent, dorment et fument avec des 
Druses, des musulmans ou des chrétiens. Ce n'est 
que la présence d'un étranger à l'intérieur de leur 
maison ou même sur le seuil de leur porte qui 
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rend toute la maison impure. Les Mëtualis sont, en 
général, ches eux, d'une malpropreté excessire. 

Ils ont la liberté d'épouser quatre femmes légi^ 
times et d*entretenir autant de concubines qu'ils 
en peuvent nourrir; leur mariage se fait à peu près 
sans cérémonies, et, contrairement à l'usage pres- 
que général de l'Orient, les deux époux se connais- 
sent le plus souvent avant de se marier. Le faJd, 
espèce de juge, de maire et d'écrivain public, sert 
d'entremetteur entre les parties, qui le chargent 
chacune ^i particulier de conclure le mariage. 
Muni de ces pouvoirs, il court alternativement che» 
l'homme et la fille , jusqu'à ce qu!il ait réussi à 
contenter tout le monde et à décider la chose; alors 
encore il officie tout à la fois comme prêtre, juge et 
notaire, dresse le contrat de douaire (rnahr) et lie 
les deux parties en leur adressant, les mains éten- 
dues sur leurs tètes , quelques paroles sacramen^ 
telles accompagnées d'une permutation singulière 
de mots, qui exige une grande vivacité dans la lan- 
gue (1) : s^il réussit à les prononcer sans hésitation 
ou sans se tromper, le mariage sera heureux et les 
époux auront beaucoup d'enfants; si, au contraire, 
il balbutie ou commet quelque erreur, le faki an- 
nonce alors aux nouveaux mariés qu'ils auront à 

(\) 1° Le faki se rendant chez les futurs époux. 

2° Conséci'ation du mariage 

^j^ à^ iibSi ^ v..*Xji3?^^lj N^O^ v^j'^ ^.lScx!^ 
Permutation successive des trois verbes. 
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supporter des chagrins et des malheurs. Quant aux 
paroles sacramentelles , elles sont presque intradui- 
sibles dans notre langue ^ qui se prête difficilement 
à la liberté de langage de l'Orient. 

Les femmes métualies, en général , ont une fort 
belle taille y des yeux noirs, de grandes figures bru- 
nes remplies de vivacité et d'expression , et d'épaisses 
tresses de cheveux noirs. Violemment portées au 
plaisir, elles ont peu de retenue lorsqu'elles peuvent 
tromper la surveillance de leurs maîtres et de leurs 
maris. Pour plaire à ces derniers et paraître plus 
belles à leurs yeux, elles usent de mille moyens, afin 
de développer leur gorge, quelles ont toutes très- 
belle. Ces femmes cependant sont peu attrayantes, 
car la propreté n'est pas une qualité bien appréciée 
chez les Métualis ; hors de chez elles, elles ont tou- 
jours la figure entièrement voilée : il n'en est point 
ainsi du reste du corps, et, quand elles travaillent à 
la campagne, elles sont ordinairement fort peu vê- 
tues. Si alors elles aperçoivent un chrétien ou un 
Turc, elles se courbent le visage contre terre, en 
relevant sur la tête leur simple djubé ou robe de 
toile, pour mieux se voiler, et laissant, à découvert 
et sans honte, le reste du corps. 11 semble que la 
pudeur, ainsi que la beauté , soit toute convention- 
nelle et soumise à des régies variables. Dans la 
haute Egypte, en remontant le Nil, au-dessus de 
Sciout, on voit les femmes égyptiennes se baigner 
dans le fleuve et courir sur les rives dans un état de 
nudité complet ; mais, si une barque vient à passer 
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ou si elles rencontrent un homme, elles s'accroupis- 
sent en se cachant le visage avec les mains : car pour 
elles la pudeur consiste surtout à soustraire leur 
figure aux yeux des hommes. La beauté est sujette 
aux mêmes erreurs ou plutôt aux mêmes conven- 
tions. Ainsi les Métualis, entre tous les Orientaux , 
aiment beaucoup un embonpoint excessif chez les 
femmes : c'est pour eux le type de la beauté par ex- 
cellence. Dans son langage figuré, un Métuali dira 
d'une femme qu'il aime et qu'il trouve admirable- 
ment belle : Vâme de mon âme a des yeux noirs 
comme la gazelle; sa bouche est une branche de 
corail; sa peau, un vase de lait; et son visage y une 
pleine lune. 

Les M étualis peuvent répudier leurs femmes, mais 
ils ne peuvent plus reprendre. celles qu'ils ont ré- 
pudiées* Il n'est permis à la femme renvoyée de se 
remarier avec un autre homme qu'après un terme 
de trois mois et dix jours; sa nourriture et son en- 
tretien sont pendant ce temps à la charge du mari, 
qui ne lui fait aucune pension s'il n'en a point eu 
d'enfants : il lui paye seulement le douaire convenu. 
Une veuve ne peut également se remarier avant 
quatre mois et dix jours; les héritiers ou les 
enfants du mort lui doivent l'entretien pendant le 
terme du veuvage. C'est dans ce cas encore le faki, 
remplissant les fonctions de juge, qui détermine la 
somme à allouer à la veuve ou à la femme répudiée : 
cette somme, qui doit toujours être fixée d'après la 
fortune supposée du mari, s'appelle nakat-el^dde. 
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d^nse du terine. Une femme métuâlie que son mari 
a quittée pour voyager ne peut se remarier qu'après 
avoir acquis la certitude de sa mort, contrairement 
à la loi musuimane, qui permet à une femme de se 
remarier lorsqu'elle ne reçoit de. son mari ni nou- 
velles^ ni secours pendant trois ans et trois mois. 

Au reste, la répudiation n'a ordinairement lieu, 
chez les Métualis, qu'après certitude d'infidélité de 
la femme : le mari doit, au préalable^ la prouver au 
fàki. Alors celui-ci prononce la séparation entre les 
deux époux : la femme ne peut, dans aucun cas et 
sous aucun prétexte, la solliciter. 

Les Métualis ont encore une autre espèce de 
mariage temporaire, qu'ils appellent zuog'-eUmota 
(mariage de jouissance). Il est permis à tout homme 
ébigné de sa famille ou en voyage de le contracter 
avec une fille, une veuve ou une femme répudiée. 
Le mariage ne dure qu'un certain temps convenu, 
et sous la promesse d'une somme, en guise de dot, . 
fixée de gré à gré : la femme en supporte toutes les 
conséquences. Une telle clause n'est point étonnante 
en Orient, où les enfants sont toujours la joie de la 
mère et souvent la source de son bien-être : la vie, 
d'ailleurs, y est facile et les besoins peu nombreux. 

hefaki et deux témoins sont nécessaires pour ce 
singulier contrat. Les époux se donnent réciproque- 
ment une bouteille de verre, symbole peut-être de 
la fragilité de cette union. A l'expiration du temps 
fixé, on brise les deux bouteilles, et le mariage est 
rompu. Si tous deux consentent librement à le pro- 



Syrie. 
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longer 9 on garde les bouteilles; mais, dès ce mo- 
meni, l'homme et la femme ont le droit de rompre 
Tassociation aussitôt qu'elle ne leur convient plus. 
Les Métualis peuvent se mariei; ainsi partout où ils 
se trouvent; comme ils ont toujours des anecdotes 
fort ingénieuses pour justifier chacune de leurs ha- 
bitudes et de leurs coutumes , voici ce qu'ils racon- 
tent su)' l'origine de ce mariage de jouissance : 
c< Celte coutume, disent-ils, est fort respectable, 
(c car elle vient de Fiman Ali. Ce saint prophète 
(( avait une expression favorite : a Le célibat est 
« l'enfer. » répétait-il souvent (dans un langage 
« trop expressif pour être traduit dans notre lan- 
ce gue)« Bissât el azeb meinar djahanem oucda 
« oukatL leîla ouacda , i^^\^ ïL) ^d ^j ^ 
w jti ^ Vi* ^' isUj- et l'iman était fidèle à sa 
(c doctrine. Mais Omar-Ehn-el-'Kotab voulut un 
\< jour le tenter, et pour une fois le fairç manquer 
^ à ses principes. Pour cela il invita l'iman Ali à 
(( une conférence » fit servir le repas fort tard dans 
(( la soirée et suscita à Ali divers obstacles, pou9 
w l'empêcher de retourner à sa tente ^ qui était fort 
(c éloignée, espérant ainsi le tromper et lui faire 
(f oublier son proverbe. Mais dans la nuit. AU,, qui 
K avait l'esprit de Dieu, se leva doucement, alla 
« entr'çuvrir la toile de la tente voisine de. celle 
« d'Omar, et il réussit à persuader à la sœur, d^ 
i< celui-ci de venir partager sa couche. Le matin, 
« Omar^Ebnr-el^Kotab se leva. joyeux et moqueur, 
u et vint, en raillant, demander à Ali des nouvelles 
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(<' de ûôn célibat de la nuit. Tu te trompes, de par 
« le prophète 9 répondit l'iman : demande plutôt à 
^ ta sœuri. Omar^ furieux et rougissant dé honte , 
(f porta aussitôt la main à son kandjar» pour aller 
(t égorger sa sœur; mais le prophète Ali Tarréla par 
r le bras, en lui disant : 'tu ne saurais faire mourii* 
H ta sœur; elle est maintenant mon épouse, et porte 
tt dans son sein un fruit précieux, qui sera sur- 
te nommé j4bhas et deviendra lé chef d'une illustre 
« et glorieuse famille de califes. En effet, Tenfant 
cf qui vint au monde fut le chef de la grande dynas- 
(f tie desf califes abassides, et notre prophète institua 
« dès lors le mariage appelé zuog^el-^niota^ pour la 
« commodité dé ceux qui se trouveraient , comme 
(c lui, éloignés de leurs familles. » 

Cette anecdote des Métualis sur l'origine de cette 
illustre dynastie, qui donna trente-sept califes, ne 
s'accorde guère avec Thistrtire de cette famille écrite 
par les historiens arabes. D'après eux, au contraire, 
lé premier des califes abassides était Abou-elrjibbas-- 
Sajdky arrîère-petit-fils à'Abbas, oncle du grand 
profihète Mohammed (4); le second fut le célèbre 
jibou-Giafar^el-Mansour. On pourra remarquer 
que dans leurs histoires favorites les Métualis sem« 
blent s'écarter quelquefois de la vérité historique. 

Les Métualis ne boivent jamais que dans des pots 
de terre à bec et ne se servent point des vases à 

(i) Abou-ei-Abbas était fils de Mohammed, qui était fils d'Ali , et 
ce dernier petit-fils d'Abbas, ToDcle du prophète. 
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forme élégante usités ert Syrie pour y faire rafraîchir 
Teau par Tévaporation (comme lés alcarrazas des 
Espagnols^ ou vases hjdrocérarhes ) : la raison qifils 
en donnent est des pins singulières; Teau, disent-* 
ils, en s'échappatit par les petits troua de ces vases ^ 
fait un bruit qui imite le nom à'Jboubeker^ nom 
qui leur est en horreur. C'est par la même raison 
qu'ils évitent, autant que possible, de prononcer le 
mot aboli y père : ils se servent ordinairement du 
tact turc baOay pour ne point prononcer ces deux 
syllabes, qui commencent un nom infâme pour eux* 
Lés Métualis ont toujours des gouverneurs appe- 
lés macaïehs : puissants autrefois , ils régiissaient 
leurs gens avec toute l'autorité des émirs, et payaient 
lé tribut aux pachas d'Acre ; mais les macaîehs ne 
sont plus que de simples chefs de village, sans 
pouvoir. 

Hors de chez eux^ les Métualis observent plusieurs 
des pratiques extérieures des musulmans. Leurs 
docteurs ou prêtres sont appelés aiummats ou pre- 
miers docteurs. Us retonnaissent douze imans pour 
fondateurs de leur religion. Le premier est Ali , et 
les autres, ses descendants jusqu'à la onzième géné- 
ration. Ces imans sont surnommés, par eux , les 
douze docteurs de l'univers. Tous les Métualis es- 
pèrent, dans des temps prochains, la venue du 
mouhdi (guide) de la race d'Ali. 

w Ce messie ou mouhdi dominera le monde en- 
)) tier , il mettra cruellement à mort tous ceux qui 
)) l'auront nié ; puis il glorifiera les siens et fera Je 
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>> jogement de Dieu dans la terre du sancluaire» >> 
Le messia qu'ils attendent, ainsi que plusieurs 
Persans, est Mohammed-el-Mehdy (ou Mouhdi), le 
douzième et le dernier de leurs imans^ qui disparut 
tout a coup, disent-ils, apr^s avoir livré bataille, 
près de Karbela, au calife de Babylone. Les Turcs 
disent, au contraire, que cet iman fut tué dans le 
combat, et que l'on reconnut son cadavre sur le 
champ de bataille. Mais, dans la croyance desMé^ 
lualis et d'un certain nombre de Persans, il fut en- 
levé soudainement et transporté eii Arabie , où il 
reparaîtra un jour victorieux et triomphant, pour 
réfablir sur le trône la race des imans et tuer tous 
ies imposteurs qui ne l'auront pas reconnu. Les 
Métualis appellent encore ce messie Sahab-Zaman 
{le maure du temps) , parce qu'il n'est point mort, 
qu'il dispose du temps et l'arrête à son gré , jusqu^à 
ce que le moment soit venu de se faire reconnaître 
comme le vicaire de Mohammed. 

Chez les Métualis de l'Arack, Tori lîent toujours 
de magnifiques chevaux sellés et harnachés pour 
son retour. Personne ne monte ces coursiers , qui 
sont un objet de vénération pour les individus 
de la secte. Plusieurs Métualis donnent une partie 
de leur argent, qui doit être tenu en réserve pour 
l'arrivée du mouhdi\ 

Il a toujours existé un éloignement très-prononcé 
entre les musulmans, qu^ on ai\>pe\\e ahl-assonehs 
( hommes de la loi de Mohammed) et les Métualis , 
nommés, par opposition^ ahl-el- cichkas (hommes de 
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secte hérétique). On eonnait encore ces derniers 
sous le nom d^arafads (les rejetants), parce qu'ils 
rejettent la succession d'^boubeker et ôiOmar au 
cali&tà Mais les Métualis se font, honneur de cette 
4erniére qualification^ parce qu'ils refusent, disent-^ 
ils y d'accepter la. fausse loi et l'impie succession 
d'Aboubeker. . 

. La même haine existe encore entre eux et tout^ 
les autres populations de la Syrie, cbrétumne, 
driise, etc. 

Le schisme des Métiialis se raconte diversement^ 
(Is ne sont point eux^-oiêmes. toujours d'aceord à ce 
sujet. 

Lorsque le prophète Mohammed se vit sur le point 
de mourir (l'an \ 1 de l'hégire et de J. C. 632i), il fit 
appeler ses disciples, et leur déclara qu'un ange lui 
étant apparu 9 afin de désigner son successeur, lui 
ax^ait ordonné de choisir, pour défenseur de la foi, 
son gendre, AU^ qui avait épousé sa fille. /fV^^ôn^'^ 
parce qu'Ali était allié à sa famille et qu'il ëtait 
rempli de sainteté. Le prophète mourut peu après 
?ivoir prononcé ces paroles. Mais Aboubeker^ heau^r 
père de Mdianuned, qui avait beaucoup d'iqfluence 
sur. les docteurs de la loi et sur les oijiciers.derarr 
mée, se lit élire pour son successeur, contre la vo? 
lonté même du prophète. Il fut appuyé vivement 
par Omar et Othman j qui avaient l'espoir de lui 
succéder plus tard, cs^r Aboubeker était fort vieux. 
Mi y frustré de ses espérances, se retira. en Arabie. 
Omar succéda à Aboubeker et Othman a Omar. A la 
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mort d'Olhmaiiy Ali, qui avait pour lui le choix du 
prophète, fit valoir ses droits, les armes à la main, et 
fut reconnu calife par un grand nombre de prp-; 
vinees. Mais beaucoup d'autres suifvirent le parti des 
descendants des premiers califes. 

D'autres Mëlualis, sur la foi d'un vieux livre, ra^ 
content autrement l'histoire de la succession d'Ali; 
mais, en général, ils se gardent d'adopter entière- 
ment cette version, quoique ayant une profonde vé- 
nération pour le manuscrit. 

D'après ce livre, quand le prophète Mohammed fut 
au lit de mort, ses disciples se rassemblèrent autour 
de lui; Jli avait épousé sa fille aînée Fatima. Ahou- 
beker^ Omar et Osman se réunirent à lui, et ils 
tinrent conseil. D'un commun accord^ ils choisirent 
Ali, pour aller demander à son beau-père lequel 
d'entre eux devait lui succéder après sa mort; mais 
l'iman Ali se récusa et ne voulut point remplir 
cette pénible commission. On envoya alors Osman^ 
Ehn-Hofan , qui demanda au prophète mourant le- 
quel d'entre eux devait être son successeur. C'est 
Jlhoubekery répondit le mourant, et après lui Omar^ 
Ehn-el-Kotap. Il se tut ; et Osman vint rapporter 
ces réponses. Ali le renvoya une seconde fois au- 
près du prophète, pour savoir qui devait succéder à 
Omar. C'est celui qui demande, dit Mohammed; puis 
il détourna la tête et expira peu après. Il y eut plus 
tard grande discussion pour savoir si c'était Osman 
ou Ali qui avait demandé, et Ton ne put s'entendre 
ni expliquer cette difficulté. 
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Après la mopl du prophète, Aboubeker lui succéda^ 
puis ensuite Omar. Après celui-ci , Ali et Osman 
eurent chacun leurs partisans et régnèrent en 
différents lieux. Ali se rendit maître de la ville de 
Coufi^ dans l'Arakhein (Hedjaj); il devint extrême- 
ment puissant , et ses soldats ou sectateurs furent 
mutualis ^ c'est-à-dire soldats d'Ali, domina t^irs 
avec Ali (du verbe &;r7/é2, dominer) (1). 

Les Turcs les appelèrent, plus tard, uzulbaschs, 
pu têtes rouges 9 par opposition à jesilr-bascks ^ ou 
têtes vertes, des sectateurs d'Omar. Ali avait fait 
placer, à tous ses partisans , un morceau d'étofie 
rouge sur le turban, en signe de reconnaissance 
dans les combats. 

Le premier apôtre de la secte des Métualis, qui 
vint s'établir en Syrie, înijébou'Jbdallah'Moham" 
medy appelé el Cheidel ewel^ ou le premier martyr. 
Il était parti de l'Arack avec son compagnon^ Âbou- 
dar'eUAraki(2)y et quelques autres disciples. Abou- 
Abdallah-Mohammed tirait son origine de la tribu 
arabe des Beni-Sabas. Il s'établit d'al^ord avec ses 
compagnons à Djezin (à 9 lieues de Seyda); après y 
avoir prêché et fait nombre de prosélytes , il descen- 
dit de Djezin pour aller prêcher à Sarfend (an- 
cienne Sarepta), et fut bientôt suivi d'un concours si 
nombreux de disciples, qu'il put faire construire 
à Djezin sept grandes mosquées, dont trois existent 

(1) Étymologie ^j,y J.x3 ^l^;:». 

(2) Cet Aboudar n'est point celui qui fut l'ami du prophète. 
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encore. Il était avec son disciple j^boudar, le chef 
de la religion d'Ali en Syrie. Mais bientôt les doc- 
teurs musulmans de Damas , irrités et jaloux de 
ses progrèç , l'invitèrent à venir prêcher dans cette 
ville et à y soutenir une thèse contre eux. jébou-- 
Abdallah s'y rendit en toute con fiance ^ soutint sa 
doctrine et défendit chaudement la succession d'Ali ; 
mais les docteurs firent tant par leurs intrigues^ 
qu'ils réussirent à soulever la populace cotitre lui 
et à le faire condamner, comme impie ^ infid^e et 
blasphémateur, à être brûlé vif. Abou- Abdallah- 
Mohammed 9 après avoir été enveloppé d'une toile 
goudronnée et huilée, fut lié à une planche sèche , 
et brûlé ainsi à petit feu. Chaque année , depuis 
cette époque, le second jour du retour de la Mecque, 
de la caravane des hadjis ou pèlerins, l'on enveloppe 
une planche de toile goudronnée, et la populace la 
brûle dans la rue , en vociférant des imprécations 
contre la famille d'Ali, et en criant à tue-tête : 
Que Dieu brûle la planche et maudisse les secta-- 
leurs dAU. Allah y arac et Kasbal Allah j alan 
el Arafad! ! 

Mohammed-Abou' Abdallah eut un descendant 
du même nom que lui, qui fut également mis à mort 
à Damas quelques années plus tard, et que les Mé- 
tualis appellent el Cheid el teine^ou le second 
martyr. 

Les descendants d'Ali et ses sectateurs furent 
cruellement persécutés sous les califes Mahonia et 
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sosx fils Vezid. L'itnan Hussein, un des petits-fils 
A'Jli, fut emprisonné à Damas par les <»dres 
di'Tezid, fils de Mahonia. Enfermé dans une étroite 
prison , il ne reeevaîit d'alim^EiUque œ qui lui était 
néeessaîre pour l'empêcher de mourir de faim* 
L'intention du calife Yezid était de s'eti défaire 
lentement et sans supplice violent. »> 

..Bans sa prison, il; avait la poitrine nue et les 
mains iliées derrière le dos. Un jour que, dévoré 
d'une soif ardente , il gémissait iet demandait in- 
stamment une \gou(te d'eau, un de ses gardes^ 
nommé Hukr, ému de compassion, s'*apf»x)cha de h 
lucsarne et demanda à Tiroan Hussein ce qu'il pou* 
vait faire pour le soulagera Donne-moi dona uoe 
goutte d'eau, au nom du prophète, dit Hussrin. 
Le soldat, en procurant ce soulagement au saiét 
tinan> qu'il regardait comme un mécréant, craignait 
4e pécher contre sa foiî mais l'iman, qui s'apei^çut 
de son hésitation, lui dit^ d'un ton inspiré, qu'il liri 
garantissait le paradis pour cette bontre action. Huhr 
prit alors un vase d'eau et essaya de le tendre au pri- 
sonnier par la lucarne. Mais celui-ci fit de vains ef- 
forts pour le recevoir ; ses mains étaient liées et sa 
prison fermée. Le saint iman pria alors le soldat de 
lui jeter l'eau sur la figure et la poitrine nue, pen- 
dant qu'il ouvrirait la bouche , pour en recevoir 
quelques gouttes. Le martyr éprouva quelque sou- 
lagement en sentant couler l'eau sur sa poitrine 
brûlante. En remerciant le garde de son humanité, 
riman Hussein lui dit ; « Oui, tu es bien nommé 
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Huhr ; tu t'appelleras toujours Huohr^ toi et les 
tiens, et jamais aucune demande , dans un besoin 
firessant, ne vous sera refusée. » {Huohr^ bon, loyal, 
compatissant , — jeu de mots a^ec.iïuAr.) . 

: < Tpjut individu qui j^rte le no^ de; Huohr ou^ffahr 
^t niaint^aut çn. vi^uération profonde auprès des 
Métualis, et a droit d'obienîr tout ce qu'il demande. 
£n souyeuîr de^ souffrapces de Ifiur iinan,liQS Mé- 
tualis Qnt€^nsjsrvéjusqu'ici4a coutume d'avoir leui? 
vêtement ouvert sur la poitrine et de bqire, en ap- 
pççd^tiit le v^çe des lèvres, ^ns qu^ les bords y 
tâchent. $ii quelques g^utte^ d'eau tombent ^ur sa 
poUrine nue, le dévot métuali se garde bien de res- 
suyer; c'est pour lui un présage de bonheur et de 
réussite.^ 

^ Mohonia^ fils de Jezid: et son successeur au calir 
fat, envoya, comme gouverneur ou eccumdar d'AT 
r^ie,un de ses vizirs,nommé Hadjaj'Ebn'Joussoufj 
homme f^n^tique et %oce, qui devint. bientôt le 
plus cruel persécuteur des Métualis et de tous les 
d^cendauts d'Ali. Un de ses. divertissements bar- 
hpi^ était de faire creuser de grande fosses et en*^ 
(eirrer vivants, juçqu's^ la ceinture, tous les Métualis 
qu'on lui amenait, hommes, femmes et enfants; illes 
laissait aânsi mourir dans une lente agonie. 

.Après avoir ccmimis d'horribles cruautés et or-^ 
d^nné de nombreux massacres à l'Arack, le cruel 
Madjaj'J^bn-yfoussouJ se rendit à Dama^, par lesi 
ordres de son maître, pour y continuer la persécu- 
tion çootre les partisans d'Ali, qui s'y étaient ré^ 



Digitized 



byGoogk 



— 252 — 

fugiës et s Y tenaient cachés. Il fit faire sur-le-champ 
les recherches les plus actives, et parvint à décou-? 
vrir la retraite de l'iman Zaîn-el-'Abedin (l'étoile 
ou rorneinent des dévots). (CeZaïn était fils de HuS" 
sein, lequel Hussein^ fils de Hassarij fils lui^méine 
^ Ali, qui avait épousé Fatmé, la fille du propliètc 
Mohammed.) 

Je répète ici la généalogie à la manière desMé- 
tualis, qui ne manquent jamais de le faire en par- 
lant de leurs imans. Je voudrais pouvoir aussi con- 
server au récit la naïveté originale qui existait dans 
la bouche du vieux Métuali qui me racontait cette 
histoire, dans Tattitade d'un homme profondément 
ému. 

Hadjaj se fit amener le saint iraan. Il ne pouvait 
lui faire violence, ni le faire mourir publiquement, 
parce que Zaïn-el-jibedin était delà race de Moham- 
med et de la famille du prophète. Hadjaj alla au- 
devant de lui et lui prodigua les plus grandes 
marques d'honneur, tout en essayant de lui tendre 
des pièges dans la conversation par mille questions 
épineuses qu'il lui adressa pour trouver un motif 
de l'accuser et le faire jeter en prison. L'iman Zaïn, 
qui possédait l'esprit de Dieu, s'aperçut bientôt du 
mauvais dessein de Hadjaj, qu'il connaissait d'ail- 
leurs pour le plus violent perséctiteur des Métualis, 
et, dans ses réponses, il s'observa si bien, qu'il ne 
donna aucune prise à ses perfides intentions. Se 
voyant Irompé dans son attente, Hadjaj fit secrète- 
ment mettre des affidés à toutes les portes de la ville 
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de Damas, poûP suivre^ Zaîn-el-Abedin lorsqu'il 
sortirait, et le tuer dans un lieu écarté. La porte 
de Dulmyd ou des Teinturiers fut seule oubliée,, 
comme très-peu fréquentée. lïadj aj\ pouv cRcher 
sa perfidie sous les apparences du respect, offrit à 
Yitmn Zaïn un magnifique cadeau. Il laissa le choix 
à l'iman entre une belle esclave blanche, un cheval 
de race sellé et tout harnaché avec une armure et 
une lance, ou, enfin, une bourse renfermant mille 
pièces d'or. L esclave blanche avait reçu de son maî- 
tre Tordre d'agacer Zaïn, afin qu'il la choisit de pré- 
férence aux autres cadeaux, mais l'iman lui dit : 
(c Fille aux cheveux d'or, ton sourire est plus doux 
<f que le miel, tes yeux sont la lumière de la nuit, 
K tu es une des houris du paradis; mais, dan3 ces 
K temps d'oppression, au milieu des périls qui, dans 
« ce palais, menacent la tête de Zaïn-el-'Abedin, à 
a quoi pourrais-tu lui être utile (1)?w Puis il prit 
la lance et le cheval, et sauta lestement en selle. 
Hadjaj, mécontent du choix fait par l'iman, reprit sa 
gaieté en lé voyant prendre congé pour partir. Mais, 
au moment de sortir du palais, l'iman se retoMrna 
brusquement vers le gouverneur. Hadjaj, lui de- 
mandait-il, quelle est la porte la plus sûre pour 
sortir de Damas en paix? La loi sacrée de l'hos- 
pitalité ne pouvait permettre à Hadjaj d'induire 
«on hôte en erreur ou en danger; il fut donc 
obligé, malgré lui, de lui indiquer la porte des 

(i) IMérûh 
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Teinturiert ou Aq Dubaga. Zaïn^l^jibêdinsôrûi 
ea sâreté, et se retira de nouveau à TArack* Depuis 
ce tèmps-là, cette p6rte fut appelée Bab-^l^Sàlam 
(jiôrtetlu Saldt), nom qu'elle garde eûcote aujour- 
d'hui. ^ 

' On ferait des volumes de foutes les légendes des 
MétualiS'sur les villes et villages de la Syrie, It 
en est de fort intéressantes, mais qui nous etïtrat-^ 
neraiebt trop loin. ■ 

Les Métualis ont une horrible coutume tolât^ 
par leurs lois. Dans un besoin pressant, le père est 
autorité à exposer en vente ses propres enfiants suf 
le marché d'esclaves. Cette affreuse vente n'est point 
rare. Dans le ftiois de septembre ^839, après la 
campagne de Syrie, 'lorsque le 'gouvernement égifp* 
tien exigea avec rigueur les impôts et contributions 
arriérés, nombre de jeunes filles de d<mze k quiûze 
ans furent mises en vente à Homs et à Hamah'par 
de malheureux Métualis des environs deBaalbeoà 
et de la montagne. Elles avaient été exposées au prix 
de 1,000 à 1,200 piasu*es, mais les achetetnrs ne 
voulurent point en donner ce prix. Il y en eut on» 
de livrées à Hamah et sept à Homs, au prix moyen 
de 700 à 900 piastres. Ce qui dégoûtait les acheteurs) 
c'est que le père peut reprendre son enfant ^ut beat 
de Tannée, en remboursant la somme qu'il a reçue. 

Parmi les familles des Métualis, plusieurs emt été 
jadis des maisons princières, dont les membres 
avaient toute l'autorité des émirs. Xes gouverneurs 
et les pachas turcs leur ont enlevé peti à peu tout 
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pouvoir^ et^ pour mieux les réduire, ont confisqirà 
la plus grande partie de leurs biens; mais ils n'ont jm 
facilement leur arracher Tinfluence que ces faimlles 
exerçaient sur les populations métualies; 

Les plus anciennes et les plus renommées en 
Syrie sont BeiUel^CharJue^ près de Baalbeck, Beit' 
Schibib deGazia> Beit-Eweilcuiy Beit-Émir^Can- 
giar^ etc., etc. Tout membre d'une de ces familles 
peut^ à son gré, spulever instantanément, par l'în-^ 
fluence seule deson nom, quelques villages et quel* 
ques centaines d'hommes pour »venger une injure 
particulière. Je vais en citer quelques examples . 

Emir Cangiar.^ chef d'une ancienne famille des 
environs de Baalbeck^. froissé dans son orgueilfd'e-' 
iwr et enlevé, en 1834, comme un simple paysan 
pour la conscription, réussit peu après à déserter 
son régiment et à rentrer chez lui. Malgré les or^^ 
rigoureux d'Ibrahim-Pacha de sévir contre les dé-« 
serteurs, il ne fut fait aucune recherche (pour le 
saisir. Le gouverneur feignit d'ignorer ce qu'il était 
devenu; car il était certain qu^il exciterait une ré- 
volte sérieuse dans les environs, s'il envx)yait queln 
ques soldats pour s'en emparer de force. 

Émir Cangiar cultiva paisiblement aes terres, et 
ne fit aucune démarche suspecte tant qu'il vit le 
gouvernement égyptien puissant en Syrie. Mais, dés 
que les montagnards dû Liban commencèrent à re- 
muer au mois d'avril 1 840, Émir Cangiar ^ quoique 
d'une religion différente de celle des révoltés, leva 
le masque. Il avait ses injures particulières à venger, 
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et la vengeance est la passion qu'un Métuali ressentie 
plus vivement* Cangidr monta à cheval, entraînant 
avec luf trois à quatre cents cavaliers de ses monta- 
gnes, et se joignit aux Maronites révoltés, campés de- 
vant Beyrouth. Cet homme, renommé dans la Syrie 
entière pour son courage,son adresse et sa force pro- 
digieuse, fit beaucoup de mal aux Égyptiens. Il 
arrêta de nombreux convois de vivres et de muni- 
tions de guerre, et intercepta longtemps la route de 
Damas. Mais, comme on le sait, cette première ré- 
volte du Liban fut écrasée en quelques jours, tant Mo- 
hammed-Ali déploya d'adresse et d'activité. Presque 
tous les chefs se soumirent, et implorèrent hum- 
blement leur pardon. Émir Cangiar^ (\m ne voulait 
point se rendre parce qu'il avait alors tout à craindre, 
continua à errer avec ses hommes dans les lieux les 
plus difficiles du Liban, arrêtant les postes et faisant 
aux Égyptiens tout le mal qu'il pouvait. On n'avait 
pu encore réussir à s'en rendre maître, lorsque les 
vaisseaux anglo-turcs parurent devant Beyrouth. 
Alors la révolte se ranima, attisée par l'or et les 
promesses des Anglais (1). Cangiar alla des premiers 
prendre des armes pour son village, et, soit de gré. 
Soit de force, il entraîna quelques villages maronites 
du Kesrouan. Enfin, dans les derniers événements 
qui décidèrent de la perte de la Syrie pour Ibrahim- 
Pacha , l'émir Cangiar joua un rôle important, 
et contribua plus qu'aucun autre chef à Tinsur- 

(0 Voir le précis de cette révolte à la fin de ce volume. 
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recticn générale des montagnards du Liban. 
Déjà, en 1839, le fameux chef métuali, Hussein- 
el-Schibib, appelé Mollem-el^Haos (maître du coup 
de fusil), s'était porté à des actes inouïs de bri- 
gandage et de férocité, poussé à bout par une 
condamnation trop prompte et peut-être injuste. 
Fendant plus de quatre mois, il intercepta la route 
d'Acre à Beyrouth, égorgeant tout ce qu'il rencon- 
trait, même les voyageurs les plus misérables. Sa 
retraite ordinaire était la forteresse ruinée de Medjel 
Ziwouiriy située sur un escarpement presque inac- 
cessible, à deux lieues et demie de Sour, et d'où il 
dominait la roule. Dès qu'il apercevait quelques 
voyageurs, il courait les attendre au cap Blanc, 
près de Nakoura^ et leur coupait toute retraite dans 
ce passage escarpé, suspendu sur la mer, bordé d'un 
côté de rocs à pic, et de l'autre d'horribles préci- 
pices. Alors il se livrait à toute la férocité d'un 
tigre sur ses victimes, et, après avoir épuisé sur elles 
tous les genres de tortures et d'atrocités, il précipi- 
tait hommes et animaux dans la mer, d'une hauteur 
de plus de deux cents pieds. On envoya deux fois 
à sa poursuite quelques compagnies de soldats égyp- 
tiens, qui s'aventurèrent témérairement dans ce 
périlleux défilé , et reçurent une grêle de balles de 
toutes les hauteurs, sans pouvoir faire usage de leurs 
armes contre leurs ennemis invisibles. Presque 
chaque jour, au moment où on le croyait éloigné, 
Hussein fondait, comme un oiseau de proie, sur des 
villages, les rançonnait, les pillait, égorgeait les 

Syrie. 17 
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bestiaux^ et, chargé de butin, il allait le déposer sur 
son rocher. On dut faire une expédition considérable 
pour détruire sa bande. Émir-Mahmoud, petit-fik 
de l'émir Beschir, environna la montagne avec 
quelques milliers d'hommes, pendant que la cava- 
lerie occupait toutes les vallées des environs. Hus^ 
seiri'-el'Schibib paya d'audace. Accompagné d'une 
petite partie de sa bande, il fit soutenir à ses hommes 
un feu continuel sur les Maronites de l'émir, pen- 
dant que lui se traînait seul d'un autre côté , en 
rampant jusqu'à petite portée de ses ennemis. Caché 
sous une saillie de rocher, il pouvait choisir parmi 
ceux-ci, et six chefs maronites tombèrent successi- 
vement, frappés d'une balle au front, au moment 
où ils s'avançaient avec leurs soldats. Ils eurent 
bientôt reconnu les coups du tetrible MoHem-el- 
HaoSy et plièrent un instant. Cette circonstance fa- 
vorisa l'évasion de Hussein , qui dispersa tous ses 
hommes à la course et isolément dans les rochers ; 
Ton. ne put en atteindre que cinq, qui fqrent mas- 
sacrés sur-le-champ. Après bien des actes d'une 
pareille témérité, après avoir pénétré deux fois seul 
la nuit au milieu du bivouac des Maronites et 
égorgé plusieurs soldats de sa main, Hussein fut 
obligé de céder, et de chercher son salut dans la 
fuite. Mais sa tête était mise à prix par ChériJ- 
Pacha. Le brigand métuali voulut prendre la route 
du Hauran et se réfugier au Ledja, asile toujours 
sûr et inviolable de tous les révoltés de la Syrie; il 
était au moment d'y arriver, lorsqu'il eut l'impru- 
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dence d'aller demander l'hospitalité pour la nuit 
chez un cheik de village du Hauran, chrétien, et de 
sa connaissance. Le désir de s'approprier les sommes 
considérables que portait Hussein firent trahir à son 
hôte les devoirs sacrés de l'hospitalité. Au milieu 
de la nuit, Hussein se vit environné de Bédouins^ 
désarmé^ et, malgré une résistance furieuse et 
acharnée, emmené à Damas^ pieds et poings liés. 
Après avoir été roué de coups de bâton par ordre de 
Chérif-Pacha , le brigand eut la tête tranchée à la 
porte du Meidarij dans l'endroit même où était en- 
core exposée la tête de l'émir Joa^f, cousin de Schibib, 
et chef de révoltés dans les environs de Baalbeck, 
qui avait été supplicié peu de jours auparavant. 

On pourrait apporter mille exemples semblables, 
qui prouvent la nature irascible des Métualîs, hom- 
mes mous, servilés en apparence, mais qui, excités 
par le ressentiment d'une injure, déploient la féro- 
cité du tigre. 
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CHAPITRE XVIII. 
Aiisarlens» Ismaélites^ ^uedamécés. 



Caractère. — Religion. — Musique. — Infusion de la divinité. — 
Nassair le prophète et le faisceau de joncs. — Les plumes du 
merle bleu. — Un dieu emporté par le vent. — Transmigration.— 
Les âmes dans les étoiles. — Ismaélites; leur idole. — Morale. — 

' Leurs femmes, esclaves quedamécés, — Tribu idolâtre. — Sacrifice 
à ciel ouvert. — Les couleuvres noires. — Commerce de Scam- 
monée. 

Les Ansariens , Ansariés ou Naissairiés , sont 
une peuplade d'idolâtres qui semblent avoir fait 
un mélange des doctrines des Druses et des an- 
ciennes superstitions des païens. On trouve aussi 
dans leur religion quelques traces du mysticisme 
des karmathes ^ et dans leurs mœurs , beaucoup 
de ce dévouement sans bornes à leurs cheiks , 
pratiqué par lés anciens sectateurs à' Abou-^Thaher. 

Cette peuplade habite les montagnes appelées 
Djebal'Naissairiés y depuis Tl/er^eô (l'ancien Cas- 
trum Merghatum) , jusqu'à la hauteur de Latta- 
quié, et dans le pachalik d'Alep, la montagne de 
DjebeUil'Ala , depuis l'ancien fort de Kasar-^Ka-- 
laci ( ruine grecque ) jusqu'à la hauteur de Killis. 
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Leurs mœurs ne sont guère connues en Europe que 
par les relations de Volney et de Burkhardt. 

Les Ânsariens sont assez sédentaires et sortent 
rarement de leurs montagnes; ils sont fortferaves, 
ou plutôt excessivement téméraires, surtout lors- 
qu'on les irrite ou qu'on les froisse dans leurs inté- 
rêts; mais ils sont aussi voleurs^ perfides et san^ 
guinaires au dernier point : ils se livraient avec 
beaucoup plus de liberté à leur penchant favori 
pour le vol et le brigandage^ avant Toccupation de 
la Syrie par Ibrahim-^Pacha. La route de terre, de 
Tripoli à Lattaquié, était souvent fort dangereuse : 
le Hisch ou bois de Tartous se trouvait continuel- 
lement infesté- d' Ansariens, voleurs et assassins. 

Ces Ânsariens aiment passionnément la musique 
et la danse, qui est pour eux une pratique religieuse; 
ils emploient une partie de leur temps à ces exer- 
cices. Leurs instruments sont des moins harmo- 
nieux; c'est d'abord le derbeke (1), espèce de tam- 
bour de basque, dans le genre du tarabouca des 
aimées, sur lequel ils frappent avec une petite ba-r 
guette plombée, en s'accompagnant de la voix, et de 
la main gauche d'un bruit de castagnettes. Leurs 
autres instruments sont une espèce de viole à sept 
cordes d'un $on assez doux, une cornemuse criarde^ 

(1) Le derbeke est le même instrument que le tarabouca des aimées 
en Egypte. Les noms sont les mêmes. Tarabouca adouci dans l'arabe 
égyptien, rude et sonore dans l'arabe syrien, qui le prononce comme 
le turc derbeke : T et D sont souvent confondus dans la prononcia- 
tion. 
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plusieurs espèces de flûtes en roseau et de clari- 
nettes grossières de la même forme que les chara^ 
milares et zambugnares des Galabres. 

Voici ce cpi'ils racontent de leur religion. 

Au temps à' AU'Ebn'Abou-Thalepy il existait un 
prophète nommé Nassaïr, fort savant en toutes 
choses^ et connaissant surtout au plus haut degré la 
science de devin ; mais les hommes aveuglés ne 
croyaient pas tous aux lun^ières de ce prophète. Un 
jour cependant, que devait se livrer une grande ba- 
taille, Ton vit Nassaïr her un énorme faisceau de 
jonc ; il devait, disait-il, y avoir autant de joncs que 
de combattants dans les deux armées. La bataille se 
donna, et Nassaïr, qui se tenait à Técart, à Tombre 
d'un grand arbre^ et entouré de quelques disciples, 
fit deux parts de jonc ; puis il s'occupa continuel- 
lement à prendre un à un des joncs dans les deux 
faisceaux, et à les briser en prononçant un nom 
d'homme. Comme on lui demandait ce que cela pou- 
vait signifier, il répondit que chaque jonc qu'il 
rompait, en jetant un nom au vent, était un homme 
qui périssait à l'instant même dans le combat. On 
admira alors la science profonde de Nassaïr, et il fut 
reconnu, par un grand nombre, pour un prophète 
éclairé de l'esprit de Dieu. Dés ce jour, il se mit à 
prêcher la religion sainte A' Ali-Ehn^Abou-Thalep. 

L'explication qu'ils donnent de l'infusion de la 
divinité dans Ali-Ehn^Abou^Thalep est assez sin- 
gulière et originale. 

Le Dieu créateur de l'univers, disent-ils, après 
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avoir achevé sa création , se complaisait à voler très- 
haut dans les airs pour jouir de son magnifique ou- 
vrage. Ce Dieu s'était affublé d'ailes chatoyantes^ 
faites de plumes azurées du merle bleu ; mais^^^il vola 
si haut un jour, que les vents emportèrent ses plu- 
mes. Le Dieu créateur ne fut plus reconnu, et les 
venls, obéissant aux lois que lui-même leur avait 
données, l'enlevèrent et le détruisirent au milieu 
des airs en s'entre-choquant ; mais son esprit revint 
dans la personne A^Ali-^Ehn^Abou^Thalep, dont 
les descendants sont les douze imans , émanations 
du souffle de Dieu, dont Nassaîr fut le saint pro- 
phète. 

Ali porte chez les Ansariens le titre de Saheb^ 
eUCaïmat-el-Sarga , mailre du pavillon d'^zur 

AY^tès A li-E6n-Abou' Thalep et Nassaîr ^ leur 
prophète, ils révèrent encore un autre prophète ou 
un maquien, qu'ils appellent lafar-el-Tajar (\e 
Volant) , et qui a la faculté de voler dans les airs. Un 
autre cheik ou un devin est aussi chez eux en grande 
vénération; ils rappellent Cheik-Halil (ou le Bieur 
Aimé). Les Ansariens possèdent le bâton de ce der- 
nier; ils le partent comme un palladium dans les 
combats, enveloppé d'un fourreau de toile bleue. 

La couleur bleu de ciel est une couleur sacrée 
chez eux , et les initiés seuls ont droit de se servir 
du bleu pour certaine partie du costume. Les An- 
sariens ont aussi des mystères, qui cachent sans 
doute les plus honteuses turpitudes, au moins d'a- 
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près l'affirmation générale des populations voisines. 
Tous les Syriens prétendent que les mystères des 
Artsaiiens et des Ismaélites leurs voisins sont hon- 
teuxy ^ leurs initiations infâmes : on n'y admet que 
des individus bien éprouvés, hommes et femmes, et 
celles-ci sont en bien plus grand nombre que les 
acclats des Druses. On prétend qu'à certain jour 
du mois, au lever de la nouvelle lune, ils se rassem- 
blent dans une grotte spacieuse, qui leur sert de 
mosquée ou de khalué. Après avoir compté les 
étoiles filantes , tiré des prédictions et salué la lune 
à son lever, ils se renferment dans la caverne, et 
là, dans l'obscurité la plus complète, ils se livrent 
à toute espèce de débauche et d'excès sans 
^om; la promiscuité est complète, la licence sans 
limites... 

La transmigration des âmes est continuelle. Toutes 
les fois que la mort survient, un Ansarien se pu- 
rifie par la transmigration, et revient au monde sous 
une figure humaine de plus en plus parfaite; puis 
enfin il est transformé en étoile qui brille au fir- 
mament. S'il n'est pas fidèle à sa loi, à sa religion, 
à son secret, alors il devient juif, musulman ou 
chrétien. Les transmigrations se multiplient à l'in- 
fini, jusqu'à ce que, purifié et épuré comme le mé- 
tal au creuset, il recouvre sa pureté première, et 
devienne ainsi digne de prendre sa place au firma- 
ment. Les impies et les mécréants, qui n'auront 
point adoré Dieu, Ali-Ehn-Abou-Thalep, seront 
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transformés en chiens^ ânes, porcs ou autres ani- 
maux immondes. 

Parmi ces croyances ridicules, celle delà transfor- 
mation définitive en étoile est douce et consolante 
pour les Ansariens : la mère cherche le soir au fir- 
mament l'étoile de l'enfant qu'elle a perdu , le fils 
celle de son père mort. Chacun appelle à grands cris 
et au son de la musique l'être chéli qu'il regrette. 
Si, pendant qu'il a les yeux levés vers le ciel, il 
vient à apercevoir une étojle filante, plus de doute 
pour lui ; c'est l'âme qu'il cherche, et qui, épurée, 
vient de se faire voir dans son éclat; c'est là l'occa- 
sion d'une fête et d'une grande joie dans la famille. 

Les Ismaélites sont une secte d' Ansariens, selon 
les uns : Burkhart les a crus une tribu dépaysée 
de rindoustan; plusieurs autres ont confondu les 
mœurs des Ismaélites avec celles des Druses. Quoi 
qu'il en soit, cette secte impure a été fondée par 
Mohammed-Ben-Ismaêl ;i qui commença à prêcher 
sa doctrine l'an 1 030 de Jésus-Christ ,• il n'admet- 
tait pour dieu , pour bon génie et premier principe 
de toutes choses, que la partie génitale de la femme, 
qui méritait, disait-il, les honneurs divins. Ismaêl 
fut un libertin de réputation célèbre chez les Arabes, 
et ses sectateurs lui attribuent la gloire d'avoir 
surpassé de beaucoup Hercule dans le treizième 
de ses travaux. Les Ismaélites sont au nombre 
des cinq à six cents familles qui habitent DjebeUel- 
Cadmous et Djebel-Iraschout^ montagnes à une 
journée de Lattaquié, en dessous de Merkeb (Cas- 
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trum Merghatum), tout près des lieux habités par 
les Ânsariens^ avec lesquels cependant ils ne sont 
point mêlés, quoique ayant, du reste, à peu prés les 
mêmes coutumes et le même genre de vie. Mais les 
Syriens accusent l'immonde doctrine des Ismaélites 
de permettre le plus éhonté libertinage, tel que les 
rapports des pères et des filles, de l'ei^fant avec la 
mère. Les Ismai^ites ont en grande vénération le 
q>ctK^oç des anciens, dopt quelques femmes portent 
l'image suspendue à leur cou. De même que les an- 
ciens derbices, les Ismaélites ne mangent jamais 
aucun animal femelle, par respect |3ôur sa nature. 
Si aucun lien de famille n'est respecté par eqx, l'on 
conçoit de combien de turpitudes sont ca,pablçs des 
individus qui donnent dans de semblables travers. 
Malgré leur infâme doctrine, ils traitent leurs fem- 
mes avec la plus grande rigueur, et les font tra- 
vailler comme des esclaves. — Ils croient aussi à uae 
transmigration dans une série continuelle de corps 
humains et de corps d'animaux. 

Ainsi que les Ansariens, les Ismaélites font des 
repas de funérailles, et se livrent à la joie, dans la 
croyance que le mort n'est pas parti pour toujours, 
mais qu'il reviendra sous une forme nouvelle et 
meilleure. 

Les Quedamécés forment une peuplade d'un petit 
npmbre de familles entièrement idolâtres , qui ha- 
bitent le versant oriental à\x Djebel-el-Cad/nous, et 
la petite vallée de Ouadi-el-CancUl (plaine du 
Flambeau). Il est difficile de se procurer des rea-r 
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s^eîgnements exacts sur la religion et les mœurs de 
celte petite tribu idolâtre , qui languit dans l'isole- 
ment lé plus complet et la plus stupide ignorance. 
Les Quedamécés admettent un bon et un mauvais 
principe desquels tout dépend* Le mauvais génie est 
plus fort que le bon, et continuellement en lutte 
avec lui. 

Au soleil levant , ils immolent à ciel ouvert un 
agneau ou un chevreau, pour avoir d'abondanles 
moissons et une année heureuse. Les Quedamécés 
ont aussi une très-grande vénération pour les cou- 
leuvres noires, qu'ils nourrissent souvent dans leurs 
maisons, parce que, disent-ils, ce sont les ani- 
maux favoris du mauvais génie, qui lui rendent 
compte de toutes leurs actions. 

Ce sont les Quedamécés , qui ont presque exclu- 
sivement en Syrie le petit commerce de scammonée , 
qu'ils recueillent dans leurs montagnes. Les hom- 
mes s'adonnent avec succès à la culture du blé et 
d'un peu de tabac, pendant que les femmes et les 
enfants prennent soin de leurs nombreux troupeaux 
de chèvres et de moutons. Cette petite peuplade est, 
du reste, tranquille et pacifique; jamais un Que- 
damécé, ne prend part aux troubles et aux révoltes 
qui ensanglantent si souvent la Syrie. 

Après avoir cité tant de croyances différentes, 
nous sommes encore loin d'avoir épuisé le sujel; 
car il existe, en Syrie , bien d'autres populations. 
Nous dirons donc quelque chose des Kurdes ^ mu- 
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sulmans à demi idolâtres , des Vézidis, adorateurs 
du diable, et enfin de la singulière secte Aç^% Samari- 
tains y réduite aujourd'hui à quelques familles seu- 
lement. 
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CHAPITRE XIX. 
Bes Kurdes et des Yéasidis, Samaritains. 



Kurdes» — Campement. — Caractère. — Hospitalité — Mœurs. — 
Les Kurdes à Nezib. — Confiance du voyageur. — Vézidis. — 
Haine pour haine. — Le diable adoré, Têtre sans nom. — Karch- 
Fézidis. — La kàbassi du pontife. — Évocation de Vêtre sans 
nom. — Scène fantastique. — Une excursion chez les Yézidis en 
1 839. — Samaritains. — Leur histoire. — Perfidie et malheurs. — 
Leurs traditions. — Leurs souillures. — Le paradis. — Djezzar- 
Pacha et la fontaine de Cafr-Nuohr. 

Les Kurdes (Kerad), qui sont sans doute les an- 
ciens Parthes, sont originaires du vaste pays ap- 
pelé Iç Kurdistan. Le corps de cette nation habite 
les montagnes qui entourent les lacs deVanetd'Ur- 
miah; mais un grand nombre de ces petites tribus, 
séparées de la grande famille, ont traversé l'Eu- 
phrate, et se sont établies en Syrie, attirées par 
Texcellence et l'abondance des pâturages. Chacune 
d'elles s*est ensuite parquée dans un lieu différent 
à sa convenance. Ainsi la tribu des BedeschkUs, 
qui s'est avancée le plus à l'ouest, a choisi pour 
son territoire les environs de Payas et d'Issus. 

Les Quadja-Izùnlis et les Moussa-Béglis habi- 
tent les montagnes de Goylik-Dagh, au-dessus de 
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Killis , et les tribus des Karabesiks, des Kisigs, des 
Baracs et des Béglis sont restées sur la rive gauche 
de l'Euphrate, depuis Roumkala jusqu'au fleuve 
du Sadjour. 

Les Kurdes, en général, professent un mahomé- 
tisme singulièrement altéré. Ainsi que les Bédouins 
du désert , ils repoussent la plupart des préceptes du 
Coran et ^e ses pratiques religieuses. Ils n'ont point 
de mosquées : Dieu , disent-ils ^ est plus convenable- 
ment adoré dans son grand temple sous le soleil ; 
mais de l'inobservance des pratiques musulmanes , 
les Kurdes sont arrivés à une espèce de panthéisme 
pratique. Un grand nombre d'entre eux admettent 
les livres saints des autres religions et révèrent tout 
à la fois Moïse, Jésus- Christ, Mohammed et les 
prophètes de presque tous les peuples qui les en- 
tourent. 

Les Kurdes sont pasteurs et vivent presque ex- 
clusivement de viande et de laitage. Il est bien rare 
qu'ils s'adonnent au travail de la terre; l'agriculture 
leur semble une occupation si méprisable, qu*ils 
emploient à peine leurs esclaves à cultiver quelques 
légumes ou quelques plants de tabac autour de 
leurs baraques. 

L'instinct nomade ne les a point quittés ; quoique 
établis pour la plupart, pendant l'hiver, dans les 
villages, formés de cahutes en boue et en pierres 
sèches, ils changent assez souvent de demeure. 
Les frais de construction sont bien peu de chose , 
et les matériaux abondent. Dans l'été, ils abandon* 
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nent tous les villages aux myriades* de puces, qui 
les habitent, et en un instant les femmes ont con- 
stioiit, à quelque distance de Thabitation d'hiver, 
une jolie bourgade en tentes de poils de chèvres, 
larges , spacieuses et commodes. Les tentes sont ré" 
gulièrement placées et alignées autour de celle du 
chjle pontife, ou de Témir, chef de la tribu ou du 
village. Dans les int^valles des tentes , on dispose 
de spacieux enclos , fermés de piquets, de cordes 
ou d'épines, pour y parquer la nuit les nombreux 
troupeaux que possède chaque ménage. Deux cents 
familles ainsi campées occupent une vaste étendue de 
terrain, ce qui présente un coup d'œil pittoresque. 
Ce campement d'été a un air de propreté qui con- 
traste étrangement avec les habitations d'hiver, or- 
dinailrement sales, malsaines et resserrées. 

Quoique pasteurs, les Kurdes sont d'une bravoure 
à toute épreuve, habitués dès l'enfance au manie- 
ment des, armes et aux exercices du cheval , dont ils 
possèdent une race petite à la vérité , mais pleine de 
feu et de vigueur; ces chevaux kurdes ont les jam- 
bes si fermes , qu'on voit les cavaliers gravir et des- 
cendre rapidement des montagnes et des pentes 
escarpées, ce qu'on n'oserait faire avec une autre 
monture. 

Le Kurde est extrêmement jaloux de sa liberté. 
Il n'était sujet de la Porte que de nom , et se con- 
tentait de payer un léger tribut aux pachas et gou- 
verneurs. Il est l'ennemi naturel du Turc, qu'il mal- 
traite et tué même chaque fois qu'il peut le faire 
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impunément. Les chrétiens sont beaucoup mieux 
vus, et peuvent voyager plus sûrement au milieu 
des Kurdes que les Osmanlis. Tous les Kurdes^ en 
général, sont voleurs, autant et plus peut-être que 
les Bédouins du désert. Sous le gouvernement de 
Méhémet-Ali, on avait rigoureusement réprimé 
dans les Kurdes de la Syrie cette habitude de bri- 
gandages ; mais cet instinct reprend le dessus dés 
que l'occasion se présente et que la crainte de la ré- 
pression diminue. 

Le jour de la bataille de Nézib , toutes les mon- 
tagnes et les collines des environs du champ de ba- 
taille fourmillaient de cavaliers kur4es, attendant 
avec impatience l'issue du grand choc qui allait 
se donner , afin de tomber sur le vaincu , quel 
qu'il fût. Gomme ils avaient une haute idée des 
forces du sultan , le plus grand nombre s'était réuni 
sur les derrières de l'armée égyptienne; mais, lors- 
qu'ils virent l'armée turque en déroute, toUs se 
ruèrent sur les fuyards et les dépouillèrent entière- 
ment. Cependant, par un étrange contraste dans 
les mœurs des Kurdes , les malheureux soldats ainsi 
dépouillés trouvèrent le soir même une hospitalité 
bienveillante et généreuse sous les tentes de ces 
voleurs. 

L'hospitalité parait être la vertu distinctive des 
peuples nomades : chez le Kurde , elle est poussée 
à ses dernières limites. L'étranger, le voyageur, de 
quelque nation ou religion qu'il soit, trouve dans la 
première tente qu'il lui plaît de choisir un accueil 
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toujours joyeux et bienveillant et un asile assure. 
Il est entouré de soins et de prévenances de tous 
genres. A son arrivée, les femmes lui présentent 
du lait frais ^ s'offrent elles-mêmes à lui laver 
les pieds ^ lui réservent la place d 'honneur ^ et, 
lorsqu'il est à peu près reposé, elles lui préparent 
un premier repas, en attendant qu'il prenne part à 
celui de laifamille. 

Le moyen le plus sûr pour un voyageur, et sur- 
tout pour un Européen qui voudrait parcourir le 
pays dans tous les sens, serait de voyager seul , sans 
escorte, de village en village, en se confiant chaque 
fois à la conduite de son hôte , jusqu'au village ou 
au campement le plus voisin. 

Les femmes kurdes ne sont point voilées, comme 
presque toutes les femmes de l'Orient; elles servent 
attentivement leurs maris, qui les traitent souvent 
d'une manière fort dure et les font travailler comme 
des^esclaves. A elles appartient le soin de traire les 
troupeaux, de préparer les laitages, de seller les 
chevaux, de dresser les tentes de campement; ce 
qui ne les empêche point de se livrer à d'autres oc- 
cupations d'un genre plus mâle; ainsi un grand 
nombre d'entre elles sont exercées, dès leur enfance, 
à l'usage de la lance et des armes à feu. Presque 
toutes excellent à manier et à conduire un cheval. 

On rencontre, au milieu des Kurdes, quelques 
associations de Yézidis^ par groupes toujours isolés 
et composés chacun de huit ou dix familles , qui 
parlent la même langue que les Kurdes : quoique 
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différents esdentiellement autant par le caractère de 
la physionomie que par les mœurs, il ne laisse pas 
cependant d'y avoir quelques points de rapproche- 
ment entre les Kurdes et les Yézidis; ceux-ci ayant 
emprunté aux Kurdes , au milieu desquels ils vi- 
vent, tout ce qu'ils ont de commun avec eux dans 
leurs usages. 

Les Yézidis forment une secte tellement en 
horreur aux Turcs, que la plus grande injure 
que ceux-ci puissent faire à un ennemi ^ c'est de 
l'appeler Yézidi, synonyme chez eux de perfide 
et d'infâme. D'après la croyance du bas peuple turc , 
au grand jour du jugement dernier, les Juifs che- 
vaucheront sur les épaules des Yézidis pour être 
transportés en enfer. 

Les Yézidis rendent bien haine pour haine à tous 
les musulmans y et toutes les fois qu'ils peuvent se 
défaire d'un sectateur de Mahomet , sans avoir rien 
à craindre, ils l'égorgent toujours, non-seulement 
sans pitié, mais avec plaisir. Cependant ils ont l'air 
de révérer le Coran, comme un livre précieux des- 
cendu du ciel , de même que la Bible. 

Les Syriens distinguent plusieurs classes diffé- 
rentes de Yézidis, telles que les cAe?n^/e^j (adorateurs 
du soleil), les schejtanis (diaboliques), et les cathelis 
(égorgeurs). Les Yézidis cAe/w^/>^ sont, disent-ils, 
les descendants dispersés des anciens peuples Gau- 
zes, qui adoraient Dieu dans le feu, et le soleil 
comme principe de Dieu ou de la lumière. Ces der- 
niers Yézidis sont très-peu nombreux en Syrie ; 



Digitized 



byGoogk 



— 275 — 

niais ces distinctions paraissent assez mal motivées, 
car tous semblent avoir une croyance uniforme, qui 
consiste dans les erreurs absurdes des manichéens, 
augmentées de fables extravagantes. Ils admettent le 
bon et le mauvais principe; mais ce dernier est 
si fort au-dessus de l'autre, qu'il est réduit à 
l'impuissance et qu'il est inutile de Tinvoquer* 
Il nfe faut jamais irriter , pas même prononcer 
le nom redoutable du diable ou du mauvais prin- 
cipe, qu'ils n'invoquent qu'en l'appelant Vêtresans 
nom y le grand paon des anges. Si on leur objecte 
que Dieu est plus puissant que le diable , puisque 
celui-ci ne peut changer sa condition misérable et 
souffrante, ils répondront que le mal, œuvre du 
diable , prédominant partout dans la nature , est la 
preuve de son pouvoir suprême , et que, lors même 
qu'il ne serait que l'exécuteur de la justice de Dieu, il 
faut se le rendre favorable, pour être épargné dans 
les tourments de l'autre vie. Du reste, presque tous 
sont convaincus que , dans des temps prochains , le 
diable rentrera dans la faveur de Dieu, sans rien 
perdre pour cela de son autorité et de son influence 
maligne sur la nature. 

Les Yézidis sont divisés en deux classes, les Yé- 
zidis blancs et hsVézidis noirs; ces derniers {Kara- 
Yézidis) forment la caste religieuse que les autres 
entourent de vénération, et qui a ses attributions 
et ses règles de conduite particulières. On reconnaît 
facilement un Yézidi noir à la forme de ses vête- 
ments, toujours de conleur sombre, à sa coiffure 
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ordinairement noire et jaune, très-haute et en forme 
de kaouk plissé. Ces noirs font parade d'une aus- 
térité rigoureuse en apparence , et se donnent pour 
des pauvres on fakirs , que les blancs doivent en- 
tretenir. La seule occupation des Kara^Yézidis est 
la garde des troupeaux; ils feignent de ne point sa- 
voir se servir d'armes quelconques et d'avoir horreur 
du sang. Ce préjugé est poussé si loin , qu'ils ne se 
permettent jamais d'égorger aucun animal ^ pas 
même de tuer une poule , les blancs remplissent cet 
office pour eux. A la mort de l'un d'eux, tous les 
Yézidis noirs et blancs se rassemblent et se livrent 
la nuit à toute espèce de divertissements , de danses, 
de jeux , de bruyants concerts pour fêter le passage 
de ce bienheureux à travers les astres jusqu'au lieu 
de son repos. Son âme traverse toutes les étoiles et 
les planètes qu'elle rencontre sur sa route, elle se 
purifie dans chacune d'elles et en sort enfin écla- 
tante de lumière. 

C'est aussi la nuit que les Yézidis rendent hom- 
mage à Vêtre sans nom , par des chants et des 
danses au son du tambourin ou derbeke. Plus la 
nuit est sombre, plus leurs invocations sont méri- 
toires et propres à être exaucées. Le grand paon 
des anges a son siège au milieu de leurs rondes sa- 
taniques ; et^ lorsqu'il est entièrement satisfait des 
hommages qu'on lui rend, il fait entendre, disent 
les Yézidis, un cri aigu qui a un effroyable retentis- 
sement dans les montagnes ; tous alors se proster- 
nent le visage à terre, les derbe/ics vibrent et réson- 
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lient sans que personne les frappe; c'est Vêtre 
sans nom qui les agite de son souffle puissant. 
Le cheïle, ou grand pontife, préside aux fêtes, la 
figure toujours couverte d'un voile noir percé de 
deux trous pour les yeux. Cette espèce de pontife 
parait exercer un ascendant extraordinaire sur les 
autres Yézidis, qui doivent, disent les Syriens, obéir 
aveuglément à tous ses ordres, sans qu'aucun ol^stâ- 
cle , aucun danger puissent jamais les arrêter. Le 
cheile est revêtu d'une robe particulière (kabassi) 
ressemblant à une tuiUque de forme ronde, avec 
deux manches courtes, mais extrêmement larges. 
Le cheïle revêt cette tunique en passant la tête dans 
l'ouverture ménagée à cet effet et entourée d'un 
cercle d'étoffe jaune. La kabassi est toujours à fond 
noir, coupée, dans.sa longueur, par plusieurs bandes 
jaunes en forme de flammes pointues. Le premier 
de leurs cheïles, après avoir invoqué le grand paon 
des anges dans une circonstance importante, à la- 
quelle il s'était préparé, par un long jeûne, fut tout à 
coup couvert de flammes étincelantes, qui sortirent 
de terre; un cercle d'or, d'une lumière éclatante, 
descendit autour de son cou et entoura son visage 
d'un reflet éblouissant. Vêtre sans nom donnait 
ainsi à ses adorateurs une preuve de son affection 
et de son pouvoir. C'est en mémoire de ce mysté- 
rieux événement que la tunique du pontife est ainsi 
bordée d'un cercle jaune et couverte de flammes 
dans sa longueur. 

Les habitants du nord de la Syrie possèdent des 
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traditions nombreuses sur les Yézidis, leurs voisins; 
mais comme il est très-diflBcilede démêler ce qu'il y a 
de vrai dans ces contes, qu'il est rare, surtout, de 
pouvoir observer les Yézidis chez eux et dans leurs 
cérémonies, je m'abstiens de les rapporter. 

Quoique ayant passé quelques semaines dans un 
village de Yézidis, du Hudjuk-Boghas^ dans le 
Taurus, en septembre 1839, l'antipathie, la haine 
prononcée que se témoignaient réciproquement ces 
Yézidis et les cavaliers arabes qui m'accompagnaient, 
ont mis un obstacle invincible à mes investigations 
et m'ont empêché de vérifier les assertions des 
Syriens. 

C'est sans doute cette haine si profonde , si vivac% 
qui perpétue les meurtres commis par la bande des 
Yézidis cathelis , ou- égorgeurs. Dans toutes les 
occasions qui se présentaient aux Turcs d'opprimer 
pu d'avilir les Yézidis, ils oe manquaient pas d'en 
profiter; mais ceux-ci s'en vengeaient par de cruelles 
représailles sur les voyageurs ou négociants turcs 
obligés de s'aventurer dans leurs montagnes. Avant 
l'établissement du pouvoir de Méhémet-AH en Sy- 
rie, on trouvait fréquemment, dans les montagnes 
d'Aïntap et de Killis, des cadavres de musulmans 
^rgés par les Yézidis; et l'on reconnaissait tou- 
jours, à une horrible mutilation^ si la victime était 
tombée sous les coups d'un brigand ordinaire ou d'un 
Yézidi caiheli (égorgeur). La répression était rare , 
parce qu'elle était difficile; les égorgeurs parcou- 
raient la montagne ordinairement seuls à cheval, 
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et se gardaient bien de commettre le crime aux en^ 
virons de leur village. Il n'y eut que le système de 
solidarité de village à village, de cheik à cheik, éta- 
bli par Ibrahim- Pacha y qui put faire diminuer le 
nombre des assassinats dans les montagnes sous sa 
domination. 

J'ai retrouvé partout, chez les Yézidis, la même 
hospitalitégénéreuse que chez les Kurdes. Obligé de 
parcourir une seconde fois, au mois d octobre 1839, 
plusieurs villages et campements yézidis dans les 
montagnes de Daliic-Baba^ près d'Aïntap, je n'étais 
alors accompagné que de deux cavaliers turcomans. 
Quoique leurs villages eussent été frappés d'écra- 
santes réquisitions de tout genre pour l'armée , 
lorsque j'arrivais sous leurs tentes, ils s'empressaient 
de m'ofFrir du lait chaud, un abondant repas de 
chaouimé, rôti de mouton, arrosé de lait aigri, qu'ils 
appellent jaourd. Les femmes pétrissaient sur-le-r 
champ lies minces galettes de pain sans levain , 
qu'elles font cuire en un instant sur un disque de 
fer placé sur une vive flamme de broussailles; 
quand mon hôte yézidi avait reconnu, malgré mon 
nom turc d'Osman-Aga, que je n'étais point un Os- 
manli, mais un Franc, alors ses démonstrations de 
joie étaient des plus bruyantes; il m'accablait de 
prévenances et de soins fatigants , tout en plaignant 
mon sort d'être au milieu de damnés musulmans. 
A mon départ, il m'accompagnait toujours pendant 
plusieurs heures, pour m'indiquer une bonne route 
et me faire éviter des passages qu'il disait dange- 
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reux ; si lui^ ou quelqu'un de sa maison^ ëtait affecté 
d'une maladie, il ne me lâchait point que je ne lui 
eusse donné un remède pour la guérison du mal. 
Toute protestation de mon ignorance en médecine 
l'eût affligé sans le convaincre; et, au contraire, il 
se retirait joyeux et reconnaissant quand il avait 
reçu un prétendu remède, toujours bien innocent. 

Nulle nation^ peut-être, n'a commis autant de 
crimes, enduré autant de revers et de persécutions, 
pour défendre sa religion et ses usages, que les Sa- 
maritains; c'est là, peut-être, un des motifs qui les 
ont attachés inviolablement à leur culte depuis une 
si longue suite de siècles. Un rapide résumé de l'his- 
toire des Samaritains, depuis leur origine, ne sera 
pas sans intérêt^ avant de parler de ceux qui existent 
aujourd'hui. 

Voici, d'après la Bible, comment s'établit le culte 
des Samaritains. 

Amry^ père d'Achab, achète, de Samir^ une mon- 
tagne dans la tribu îïÊphraïm; il y bâtit la ville de 
Samarîe, qui devient la capitale du royaume d'I- 
sraël 924 ans avant J. C. Benhadad, roi de Syrie, 
assiège cette ville l'an 31 34 du monde, ou 901 avant 
J. C. L'an 721 (avant J. C), Salmanazar, roi d'As- 
syrie, s'empare de Samarie, après un siège de trois 
ans. Irrité d'une si longue résistance, il emmène toute 
la population en esclavage, et envoie des familles 
chaldéennes ou assyriennes pour cultiver les terres. 
Les idoles et les sacrifices des faux dieux souillent 
la terre d'Israël; des lions ravagent la Judée. Les 



Digitized 



byGoogk 



— 281 — 

étrangers, épouvantés , demandent à Sahnanazar 
un docteur de la vraie religion, qui puisse les in- 
struire et faire ainsi cesser le fléau; ils embrassent 
la religion de Moïse , en y mêlant les superstitions 
de l'idolâtrie; c'est la religion samaritaine. 

Sous le pontificat du grand prêtre Jaddus et avec 
la permission d'Alexandre le Grand, les Samaritains 
élèvent, sur le mont Garizim, un temple qui rivalise 
bientôt avec celui de Jérusalem et excite au plus 
haut degré le mécontentement des Juifs. 

Hyrcan (109 ans avant J. C.) s'empare de Sa- 
marie, la ruine entièrement et réduit tous les habil- 
lants en esclavage ; ils ne recouvrent leur liberté que 
sous Pompée, et, un peu plus tard, le roi Hérode 
le Grand rebâtit la ville de Samarie et change son 
nom en celui deSebastey en l'honneur d'Auguste. 

Dans une velléité de révolte des Samaritains 
contre Pilate, ce gouverneur les fait entourer par sa 
cavalerie, et tous les chefs, en grand nombre, sont 
mis à mort. Bientôt après, un Juif ayant été tué 
dans Samarie, Tarmée des Juifs marche pour le 
venger; la ville est prise, saccagée, et un grand 
nombre d'habitants sont passés au fil de l'épée. Le 
proconsul romain veut venger cet attentat; mais, 
comme s'il était dans la destinée des Samaritains 
d'être vaincus , les Juifs sont si fortement sou- 
tenus par Agrippa , que les députés de Samarie, 
chargés de porter plainte au sénat romain , sont 
condamnés à mort, et CumanuSy leur protecteur, au 
bannissement. Dans la révolte générale de la Judée, 
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Samarie est entièrement brûlée, et se8 habitants se 
retirent sur leur montagne sacrée de Garizim. 

Toujours en révolte sous Tempire de Néron, Ce- 
réalis est chargé de les réduire; il rompt leur aque- 
duc, en fait périr une partie de soif et huit mille 
autres sont taillés en pièces; l'autel est renversé et la 
statue de l'empereur placée dans leur temple. Tant 
de malheurs ne font qu'aigrir cette population tui'- 
bulente; elJe se soulève encore sous Adrien : nou- 
veaux massacres, nouvelle boucherie. On profane 
leur autel, on enlève leurs enfants, on les réduit 
enfin au plus honteux avilissement; et, lorsque 
Ântonîn rend aux Juifs la liberté de circoncire , il 
excepte de cette faveur les Samaritains. Dès lors, 
on ne les voit relever la tête que sous l'empire de 
Zenon; à cette époque, ils attaquent les chrétiens 
un jour de fête et en font un horrible massacre. 
L'empereur les fait rudement châtier; ils semblent 
perdre pour jamais leur mont Garizim, sur lequel 
on bâtit une égHse dédiée à la sainte Vierge. Mais 
déjà, sous le règne d' Anastase, ils parviennent à res- 
saisir leur position sacrée, et égorgent tous les chré- 
tiens qui la défendent. Leur insolence s'accroit 
encore sous Justinien. Les Samaritains, sous la con- 
duite d'un roi qu'ils se donnent, ravagent les envi- 
rons, pillent et brûlent les églises, font rôtir à petit 
feu les prêtres chrétiens. Justinien envoie contre 
eux un nombreux corps de troupes; on massacre les 
rebelles par milliers; mais les Samaritains mon- 
trent, en cette circonstance, aulanl de lâcheté contre 
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les soldats qu'ils avaient eu d'audace pour égorger 
les chrétiens sans défense. Us furent abattus depuis 
cette époque. Dispersés, et dans Timpuissance d'a- 
gir par la force, on les voit> en 551 , feindre d'em- 
b^rasser le christianisme pour recouvrer quelques 
privilèges. Bientôt il n'est plus question d'eux ; hors 
d'état de remuer sous la dure domination mahomé- 
tane, leur nombre diminue dès lors de jour en jour. 

Aujourd'hui (1) il est réduit à 1 53 individus , for- 
mant vingt-trois familles qui habitent un seul vil- 
lage sur la montagne de SarrUry peu éloignée de 
Naplouse (plim Sicliem). Les Syriens racontent des 
histoires étranges sur lexistence isolée et mysté- 
rieuse de ces familles samaritaines; ils prétendent 
que le nombre des chefs de famille est invariable- 
ment de quarante, et qu'il ne peut ni augmenter ni 
diminuer. Les démons, protecteurs de l'existence 
des Samaritains, les ont Umités à ce nombre, qui ne 
peut être dépassé, dit le Syrien. En écartant toute» 
les fables, voici à peu près ce qu'il y a de plus cer- 
tain sur cette faible population, qui a conservé jus- 
qu'à nos jours, avec la plus scrupuleuse exactitude, 
ses traditions et son antique religion. 

Les Samaritains ne se marient qu'entre eux, ne 
descendent jamais de leurs villages, bien moins en- 
core de leur montagne et ne fréquentent point leurs 
voisins de secte différente. 

Sans communication, isolés du monde entier, le 

(I) Avril 1840. 
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temps et les siècles passent sur leurs têtes sans 
apporter jamais le moindre changement à leurs 
habitudes et à leurs mœurs. 

Ils prétendent posséder le Pentateuque écrit de 
la main de Moïse lui-même ; ce qui parait certain j 
c'est qu'ils gardent religieusement^ avec une crainte 
et des précautions infinies^ un vieux livre qu'au- 
cun d'eux ne peut lire, écrit en caractères hébreux 
indéchiffrables, sur de longues bandes jaunies par 
le temps et rongées des vers. 

Jamais un étranger n'est adoiis à voir ce livre, 
qui est pour eux comme un palladium ^ auquel ils 
croient que leur vie et leur sort sont attachés. Ils 
assurent cependant qu'un jour il leur sera enlevé et 
qu'alors il en sera fait du dernier d*cntre eux. Les 
Samaritains conservent encore une inscription ou 
une table écrite y fort ancienne, dont les caractères 
ont été tracés, disent-ils, de la main de Phinéas, fils 
d'Éléazar et petit-fils d'Aaron ; ils se glorifient de 
posséder le sépulcre de Joseph le patriarche, fils de 
Jacob. A les entendre, leurs deux familles de sacrifi- 
cateurs sont encore de la race d'Aaron. Jusqu'à ces 
dernières années, elles s'étaient conservées pures de 
toute autre alliance; mais, par Textinction succes- 
sive des familles sacerdotales, les mâles, qui restent 
encore au nombre de cinq, ont dû s'allier à des 
femmes étrangères à leur race. Le lieu de leurs 
sacrifices est un autel de pierres sèches, élevé der- 
rière leur village, sur une butte factice qui repré- 
sente pour eux le fameux mont de Garizim. 
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Chaque année^ ils mangent la pâque à la manière 
des anciens Hébreux^ debout ^ un bâton à la main, 
les reins ceints d'une corde; leur mets pascal est un 
agneau noir, mâle et sans tache, dont les os sont 
religieusement brûlés. Pendant ce temps, ils ne 
sortent point de leurs maisons et n'y laissent entrer 
aucun individu d'une autre religion, pour ne point 
se souiller. 

Une femme en couches reste chez elle, seule et 
renfermée pendant quarante jours; nulle autre per- 
sonne que la matrone ou la nourrice ne peut la voir. 
Les portes de sa chambre sont complètement fer« 
mées; on y applique à Textérieur des amulettes, des 
paroles magiques, pour repousser le démon Leilat^ 
spectre ennemi des accouchées , qui cherche cons- 
tamment à s'introduire dans l'appartement pour 
faire un mauvais sort à la femme et à son nourris- 
son. Au-dessous des amulettes, l'on écrit le nom de 
Leilat en gros caractères rouges, avec une impréca- 
tion contre le spectre, parce qu*on suppose que son 
nom est le charme magique qui le repousse irrésis- 
tiblement. Si, par hasard, Taccouchée a été vue 
pendant le temps de sa réclusion par une autre per- 
sonne que la matrone ou la nourrice, même par son 
mari, la maison entière est devenue impure, et il est 
d'obligation de brûler tout meuble et tout objet qui 
ne saurait être purifié par le feu ou l'eau courante ; 
les provisions de bouche renfermées dans la maison 
sont jetées , parce qu'elles ont contracté une souil- 
lure. 
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Au quarantième jour, la femme sort de sa prison 
et fait ses relerailles : Leilat n'a plus d'empire sur 
elle. Douze jours après ses relevaitles^ la femme fait 
une solennelle ablution de tout le corps. Ce jour de 
purificati(Hi est toujooi^ une fête de famille : jusque 
là^ elle restait en état de souillure^ et il était défendu 
d'avoir aucun rapport avec elle. 

Les Samaritains évitent soigneusement tout con- 
tact d'un corps mort ou d'un tombeau^ de peur de 
se souiller; ils se lavent tout le corps et changent 
d'habits avant de se présenter à l'autel pour la prière 
ou le sacrifice. 

Voici quelle est la tradition qu'ils rapportent eux- 
mêmes touchant leur origine ; elle n'est peut-être 
pas entièrement conforme à Thistoire. 

i( Quand Salmanazar, roi d'Assyrie, envahit la 
« Judée, après avoir conquis le royaume d'Israël, 
a il conduisit^ disent-ils, toute la population de 
ix Samarie en esclavage dans la terre de Maden et 
a Phares; mais il remplaça cette population par un 
« certain nombre de familles assyriennes, pour cul- 
« tiver les terres et envoyer les revenus du pays en 
i( Assyrie. Ces familles choisirent pour résidence la 
« montagne appelée encore aujourd'hui Samir : 
a c'est de là , ajoutent-ils , qu'ils furent appelés 
« d'abord Samaritains. Pendant assez longtemps, ils 
« conservèrent leur religion ; mais, bientôt après le 
« retour des Juifs de la captivité, ils s'allièrent aux 
(f familles hébraïques et adoptèrent, avec le temps, 
« la religion du pays, tout en consevvant quelques 
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« pratiques de la leur. Les Juifs, pour ne pas se 
(c confondre avec eux, inventèrent, sous Esdras, de 
« nouvelles lettres ou caractères hébraïques appelés 
« sirès, et copièrent leurs livres d'après cette nou- 
f< velle écriture pour ne pas se servir de Tancienne, 
(( rendue impure par les Ghaldéens. Or cette an- 
« cienne écriture et les caractères hébreux primitifs 
(( sont maintenant entre les mains des Samaritains, 
(c à ce qu'ils assurent, de même que les livres ori- 
« ginaux , dédaignés par les Juifs depuis l'invention 
a des nouveaux caractères. » 

Sous le gouvernement de Djezzar, pacha d'Acre, 
Ton accusa quelques membres de cette petite com- 
munauté d'avoir blasphémé la foi mahométane , en 
disant qu'eux seuls, possédant la vraie, l'ancienne 
religion de Dieu, avaient droit au paradis. Djezzar 
fit convoquer sur-le-champ les chefs et les princi- 
paux Samaritains, qui se rendirent en tremblant 
auprès du terrible vizir. Appuyé sur sa hache d'ar- 
mes et entouré de ses bourreaux, il considéra long- 
temps les Samaritaine en souriant affreusement à la 
manière d'un tigre, et se jouant de leur terreur : 
(( Mécréants impurs, s'écria-t-il enfin d'une voix de 
c( tonnerre, quel est exactement le chiffre de votre po- 
cc pulation ? — Cent soixante, répondirent-ils la mort 
« dans le cœur. — Cent soixante!... et le paradis est 
a pour vous seuls ! Eh bien, fils de chiens, laissez la 
i( terre à ceux à qui le paradis est fermé et allez de 
.< suiie au ciel ! » Puis, le pacha ayant fait un effroya- 
ble signe de la main droite, les misérables furent en- 



Digitized 



byGoogk 



— 288 — 

trainës hors de la salle, pour aller à la mort. Mais 
Djezzar, ayant l'air de se raviser : « Qu'on renvoie, 
« dit-il, ces fils de chiens dans leurs tanières; et, si 
« un seul en sort jamais, qu'on le tue comme une 
« bête immonde. » Puis, pour toute punition, il 
sextupla les impots que payaient les Samaritains, les 
assigna à la construction et à lentretien d'une 
fontaine à CaJr^Nuohr^ à deux lieues de Saphed, 
« pour faire du bien , dit le^pacha , dans cette vie à 
w ceux qui seraient privés des douceurs du paradis 
c< dans l'autre. » Les Samaritains retournèrent chez 
eux, fort heureux d'être quittes à si bon compte de 
cette entrevue avec le farouche Djezzar, qui, heu- 
reusement pour eux, se trouvait, ce jour- là, dans 
un rare accès de bonne humeur, a Depuis ce temps- 
« là, racontent encore les plus vieux Samaritains, 
« nul de nous n'est descendu dans la plaine, et nous 
« mourons tous sans jamais regarder au-dessus des 
a murs de notre village. » 

Depuis bien des années, Djezzar-Pacha n'est plus, 
mais les Samaritains ne descendent pas davantage 
de leur montagne : ils redoutent de s'exposer aux 
antipathies et aux insultes du peuple de JNapiouse, 
population aux mœurs rudes et farouches. 
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CHAPITRE XX. 

Du mont liiban, des maronite». 



Mont Liban. — Démarcations. —Produits. -*- Nature. —Industrie. 
— Populations. — Des Maronites. — Le moine Marroun. — Re- 
ligion. — Clergé. — Ordres religieux. — Couvents. — Jeûnes. — 
La belle et féroce nonne Hindia. — Tombeau de Noé. — Les 
chèvres . — Le parfum . — Position des Maronites. — Leurs pri- 
vilèges. — Gouvernement, eiiuaiion, politique. — Principales 
familles maronites. — Une armure sarrasine . — Un chevalier à 
la croix noire, — Les anciens Maronites guides des croisés. — 
La maison Beit-Ahaseh^el-Jrhagia. 

Il nous reste à parler maintenant du mont Liban, 
dont nous n'avons encore rien dit, et des Maronites 
ou chrétiens qui Thabitent. L'importance croissante 
de ce petit peuple, celle plus grande encore qu'on 
veut lui donner, la vive sympathie qu'il semble 
exciter dans les circonstances actuelles, Iç rendent 
intéressant. Jusqu'ici, la plupart des voyageurs en 
ont parlé avec trop d'enthousiasme, sans le con- 
naître à fond; car il faut bien rabattre quelque chose 
de toutes les vertus patriarcales qu'oii attribue aux 
Maronites. 

De même , bien des voyageurs ont fait du Liban 
des descriptions plus belles qu'exactes., Le voyageur 

Sjrie. 19 
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passe vite et ordinairement dans la belle saison; les 
tableaux se succèdent rapidement pour lui, la nou- 
veauté du spectacle rend le paysage £(dmirable : 
aussi les descriptions portent- elles trop souvent 
l'empreinte d'une exaltation bien éloignée de la réa- 
lité. Je serais mal venu de détruire ces illusions : 
la vérité n'a pas pour elle les ressources de l'ima- 
gination. Je laisse donc à d'autres les descrip- 
tions des sites et des points de vue du Liban, beaux 
sans doute , mais beaux d'une grandeur rude et sau- 
vage plus que d'une nature coquette et riante. 

Une grande chaîne de hautes montagnes, que l'on 
pourrait considérer comme une ramification des 
monts Caucase et du Taurus, traverse une partie de 
la Syrie, du nord au sud, sous le nom de Liban ; elle 
se divise en deux branches, séparées par une large 
et fertile vallée jusqu'à la hauteur de Sour^ où elles 
semblent s'embrancher pour courir encore quelques 
lieues vers le sud, sous un autre nom, et diminuent 
progressivement de hauteur. 

La chaîne à l'ouest conserve la dénomination de 
Liban; celle de l'est prend, par opposition, celui 
d'anti-Liban. Le nom de cette montagne signifie 
blanCy et lui a été donné sans doute soit à cause de 
la neige qui couvre ses sommets pendant quelques 
mois de l'année, soit à cause de l'aspect blanchâtre 
et crayeux qu'offrent sur plusieurs points ses flancs 
calcaires, pelés et sans végétation. 

La pointe la plus élevée du mont Libto est le 
Sannin; il a 6,760 pieds de hauteur, et reste couvert 
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de neige pendant la plus grande partie de Tannée. 

C'est une erreur commune à quelques géographes 
^e donner au mont Liban une plus grande étendue 
qu'il n'en a réellement; car ce qu'on appelle pro- 
prement ainsi se borne aux montagnes que gou- 
verne la maison Schaab, et qui ont pour limites , 
dans leur longueur, Ndhar-él-Bend^ à environ trois 
heures de Tripoli, et la Kasmieh (Leytani ou ancien 
Léontès), entre Sour et Saïde (Tyr et Sidon); et dans 
leur largeur, le bord de la mer, excepté les villes du 
littoral, et la plaine de Baalbek ou du Beka (ancienne 
Célésyrie). C'est une étendue de 36 à 40 lieues de 
long sur 1 à 1 2 lieues de large , divisée en une 
douzaine d'arrondissements ou de provinces, cou- 
verte d'un assez bon nombre de bourgs et d'environ 
6 à 700 villages. 

La chaîne du Liban est formée en grande partie 
d'une pierre calcaire qui a presque la dureté du 
marbre et qui est susceptible du plus beau poli. A 
mesure que l'on avance vers le nord, les bancs dur- 
cissent davantage et se rapprochent du marbre ou 
de l'espèce de pierre appelée brèche (ï^ilep. A la 
hauteur d'Antioche, le marbre est entièrement 
formé. Presque partout, les sommets de la monta- 
gne sont nus, et le rocher calcaire en perce les flancs 
stériles; quelques faibles parties sont boisées, mais 
beaucoup d'autres complètement arides et sans terre 
végétale; dans la partie moyenne, le terrain y est 
généralement rude, pierreux, difficile à remuer, 
même lorsqu'il a été préparé pour la culture. Comme 



Digitized 



byGoogk 



— 292 — 

Içs pentes sont ordinairement rapides, il a fallu beau- 
coup d'activité et de travaux pour soutenir les terres 
et les rendre propres au labour. On a formé d*étage 
en étage , à une assez grande élévation autour des 
villages, des terrasses soutenues de quartiers de rocs, 
et ce terrain pierreux est d'une si étonnante fécon- 
dité, que, partout où il y a travail pour retenir les 
terres et un peu d'eau pour les arroser, le mûrier, 
le figuier, l'olivier, la vigne, le laurier se dévelop- 
pent parfaitement et sont d'un excellent rapport : le 
blé, cependant, ne réussit pas aussi bien. Toutes 
les petites plaines et vallées entre les coteaux et les 
montagnes sont d'une fertilité admirable; le terrain 
y est gras, léger, très-productif, et ne demande que 
fort peu de travail. Presque toute espèce de culture 
peut y réussir : le tabac, surtout, y est d'excellente 
qualité et le plus renommé du monde. 

Les produits du mont Liban sont la soie, l'huile, 
le vin, l'eau-de-vie et le blé; mais ce dernier arti- 
cle suffit à peine pour une consommation de trois 
mois. 

On y travaille des étoffes de soie, des abbais^ sor- 
tes de riches tissus en soie , soie et or, soie et laine, 
et en grande quantité des toiles de coton grossières 
et de peu de valeur. Pour l'industrie et la fabrica- 
tion des étoffes et tissus, c'est Deïr-eUKamar (mai- 
son de la lune) qui a acquis le plus de réputation 
dans la montagne. 

Rien n'est plus pittoresque que la manière dont 
les villages sont groupés sur les déclivités de la mon- 
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tagne^ dans ses gorges et ses enfoncements^ comme 
l'a dit, avec vérité, M. de Lamartine : (f Ces villages 
« sont suspendus quelquefois les uns sur les au- 
« tresj presque perpendiculairement; on peut jeter 
« une pierre d'un village dans l'autre; on peut 
« s'entendre avec la voix, et la déclivité de la mon- 
u tagne exige cependant tant de sinuosités et de 
« détours, pour y tracer le sentier de communica- 
« tion, qu'il faut une heure ou deux pour passer 
a d'un village à l'autre. » 

Plusieurs populations différentes se partagent le 
mont Liban, réunies néanmoins sous la même au- 
torité, celle de la maison Schaab. Toute la partie du 
nord, c'est-à-dire les provinces de Kesrouan et de 
Becherry-y est habitée presque exclusivement par 
les Maronites, sans mélange d'autre secte (1). Les 
Druses occupent la montagne depuis le Damour^ 
entre Beyrouth et Seyde, jusqu'à la hauteur de 
l'embouchure de la Kasmieh^ dans des villages habités 
seulement par eux, et dans d'autres où ils sont mêlés 
aux chrétiens, aux Grecs, etc. On trouve un petit 
nombre de villages de Métualis, dans la partie tout 
à fait méridionale du Liban, vers le cap de Sar-- 
Jend ou de-Sarepta. 

Chaque population différente peut être fort ap- 
proximativement déterminée par le nombre des fer^^ 
dés que percevait l'émir Beschir dans les dernières 
années, hejerdé ou capitation se paye depuis l'âge 

(1) Il y a bien quelques musulmans, mais très-peu nombreux. 
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de 15 à 60 ans. On percevait, en 1839 et 1840, 
77,589 ferdés des Maronites; 
1 8,321 id. des Druses ; 
8,029 id. des Grées catholiques et schisma- 

tiques ; 
2,917 id. de musulmans établis dans quel- 
ques bourgs ; 
2,311 id. deMétualis(l); 
575 id, de Juifs ; 
211 id. de Zeûts, Druses sépapés et schis- 

matiques ; 
360 id. d'Arabes Nauers ou Bohémiens no- 
mades. 

110,313 capitations du Liban, 

On peut donc considérer la population maronite, 
en hommes de 1 5 à 60 ans, comme s'élevant à prés 
de 85,000 individus au Liban; car il faut compter 
encore au moins 7 à 8,000 cheiks, prêtres, ecclé- 
siastiques, exempts dn/erdé et, par conséquent, 
exceptés du relevé ci-dessus. Les Maronites seuls 
forment donc une population de 210 à 220,000 
âmes, qui tend chaque jour à s^augmenter. L*an 
1 180, l'archevêque Guillaume de Tyr, en racontant 
les services rendus aux croisés par fts Maroni- 
tes , n'en porte pas le nombre à plus de 40,000. 
Dans le siècle passé, Volney, à l'époque de son 
voyage en Orient, l'an 1784, estime cette population 
à 120,000 .âmes. Un accroissement si rapide 

(1) Tous les Métualis ne sont point au Liban. 
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«st une protestation formelle contre l'accusation 
exagérée de tyrannie et de persécution qu'on 
élève contre les gouvernements turc et égyptien. 
Quand toutes les sectes et peuplades qui entou- 
rent les chrétiens du Liban y dans les mêmes cir- 
constances de localité / voient diminuer le chiffire 
de leur population, eux seuls augmentent en nom- 
bre et en bien-être. Avant même la conquête de la 
Syrie par Ibrahim-Pacha j ils n'ont jamais été per- 
sécutés pour leur religion. Tout à l'heure on verra 
de combien de privilèges ils ont joui, comparative- 
ment à tous les autres chrétiens des États musul- 
mans. 

Les Maronites racontent qu'ils ont tiré leur nom 
d'un saint ermite , nommé Marroun , qui jouissait 
d'une immense réputation de sainteté dans les mon- 
tagnes du Liban, vers le cinquième siècle de l'ère 
chrétienne, et dont les disciples s'étaient signalés en 
combattant les erreurs d'Eutychès. A cett€ époque , 
différentes hérésies divisaient la Syrie; les fa- 
milles qui voulurent rester fidèles à la foi se grou- 
pèrent autour de la demeure de Marroun et de ses 
disciples. Gomme pour protester solennellement de 
l'orthodoxie de leur foi , ils se nommèrent Marou- 
nites. Le catholicisme est la religion de la presque 
totalité de cette petite nation ; je dis de la presque 
totalité, car il en est un certain nombre , petit à la 
vérité , qui ne professent point la religion romaine. 
Les Maronites abjurèrentrhérésiedes/wo/io^Ae7//e^, 
et adhérèrent à l'Église romaine, sous jiimeric^ troi- 
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sième patriarche latin d'Antioche, Tan 1 1 82; ils res- 
taient cependant sous l'autorité de leurs patriarches. 
Par suite des événements qui arrachèrent aux 
croisés la Palestine et les lieux saints^ rattachement 
de ce peuple à TÉglise de Rome se refroidit singu- 
lièrement pendant un certain nombre d'années , et 
l'autorité de leurs patriarches s'en accrut. Cepen- 
dant, après d'habiles négociations entamées par la 
cour de Rome dès le commencement du quinzième 
siècle (en 1 403 ) , les Maronites reconnurent la su- 
prématie du pape, et sous le pontificat d'Eugène IV, 
l'année 1445, ils renouvelèrent cette reconnaissance 
d^une manière solennelle. Dès cette époque , ils ont 
toujours été sous la protection des rois de France , 
et le sultan Mohammed IV donna à Louis XIV, lors 
des capitulations (1) avec les Turcs, le titre de 
Protecteur unique des chrétiens du Liban, titre 
déjà accordé, en 1525, par Soliman II, au roi de 
France Henri IV. 

Les Maronites ont un ^s^tridivche (batrak) élu 
par les évêques de la nation et approuvé par le pape, 
dans son délégué ou nonce au mont Liban. L'auto^ 
rite de ce patriarche est illimitée; tous les chrétiens 
de la montagne lui portent un respect, un dévoue- 
ment extraordinaires. Il n'a qu'à parler pour être 
obéi aveuglément, même dans des choses tout à fait 
en dehors de ses attributions spirituelles. L'in-- 



(1) On appelle capitulations les traités conclus enire la Porte et 
les puissances chrétiennes dans les derniers siècles. 
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fluence du légat n'est guère que nominale et appa- 
rente y auprès de celle du patriarche ; elle serait 
moindre encore sans l'instruction et l'ascendant de 
la science et de l'esprit que possède , sur le pa- 
triarche^ le légat du pape, homme toujours distin- 
gué et savant. 

Le haut clergé maronite est, en outre, composé de 
douze évèques (matrans), qui ont chacun un ou plu- 
sieurs sufTragants. Les archiprétres , grades inter- 
médiaires entre les évoques et les curés , sont en 
grand nombre. Il est peu de villages un peu consi- 
dérables qui , outre le curé et ses vicaires , n'aient 
un archiprétré, dont le costume se distingue de ce- 
lui d'un simple prêtre par une ceinture cramoisie. 

Le clergé maronite jouit de nombreux privilèges, 
dont quelques-uns sont dus, sans doute, au climat 
de l'Orient, ou plutôt ap vif désir qu'avait l'Église 
romainede faire rentrer ce petit peuple dans son sein. 
Ainsi, le célibat n'est point rigoureusement prescrit 
aux prêtres maronites ; quoique mariés, ils peuvent 
recevoir l'ordre de la prêtrise. Les hauts grades du 
clergé et les moines sont seuls astreints au célibat. 

Les cérémonies du culte se pratiquent autrement 
qu'en Occident; leur liturgie est en syriaque. Après 
avoir lu l'Evangile à la messe en cette langue, l'offi- 
ciant se retourne et le lit à haute voix, au peuple, 
en langue arabe. Tous les assistants témoignent de 
leur foi, après la lecture de l'Évangile, en s'écriant : 
Ejrnam! Ejnam! P^raiment, ouij c^est vrai, cest 
la parole de Dieu ! ! ! 
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Le clergé maronite est, en générai ^ peu instruit. 
Ce défaut n'a rien d'étonnant dans les simples pré- 
ti*es f et ne les empêche pas de remplir pieusement 
leur ministère. Presque tous sont de respectables 
prêtres j aux mœurs douces , à la longue barbe , à 
Taspect vénérable. Le haut clergé n'a guère jdus 
d'instruction. Le patriarche et les évéques ne se bor- 
nent pas seulement aux attributions spirituelles; ils 
exercent encore sur leurs ouailles , dans la vie ci- 
vile, une autorité absolue, souvent rigoureuse. Le 
Maronite qui en appellerait au pouvoir civil des 
émirs ne serait point écouté par eux , et cet appel 
serait regardé, par son évêque , comme une faute 
digne de punition. Le vieil émir Beschir et ses pa- 
rents agissaient avec une prudence cauteleuse et une 
adroite politique, en se 'gardant de limiter en rien 
l'autorité ecclésiastique ou d'intervenir dans ses dé- 
cisions. Grâce à cette déférence, à ces ménagements 
envers le clergé, l'émir, sûr de l'appui de celui-ci, 
percevait, sans trop de difficulté, les contributions, 
dont une partie, bien faible seulement, entrait dans 
les caisses du gouvernement égyptien. 

C'est peut-être à cette influence puissante du 
clergé qu'il faut attribuer la douceur et la simplicité 
des mœui'S maronites ; car les crimes, tels que l'as- 
sassinat, le meurtre, le viol, y sont extrêmement 
rares. La répression d'un délit, ou même de la plus 
légère faute, est immédiate, et le clergé tient sévère- 
ment la main à ce qu'il n'y ait ni trouble ni scan- 
dale parmi les chrétiens. Il faut qu'un jeune 
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homme^ avant de se marier, obtienne l'agrément de 
son curé et de soq évêque. Si le mariage ne leur 
convient pas, ils refusent de le célébrer, et il n'y a, 
pour le Maronite, aucun moyen de passer outre. Si 
une jeune fille a oublié ses devoirs et devient mère, 
son séducteur est obligé de l'épouser; on l'y force 
par des moyens de rigueur, tels que les privations , 
le jeûne , la prison, les fustigations même, jusqu'à 
ce qu'il ait consenti à l'union qui doit réparer le 
scandale, quelle que soit, du reste, l'inégalité de po- 
sition ou de fortune entre les jeunes gens. Ce pou- 
voir du clergé, ainsi que je l'ai dit, s'étend à tous les 
actes de la vie civile , à toutes les relations de fa- 
mille ; son influence s'exerce même dans les moin- 
dres affaires domestiques. Ce pouvoir théocratique 
est moins pesant pour le Maronite qu'il ne semble 
l'être au premier abord ; s'il est une source de biens, 
il en résulte aussi beaucoup d'inconvénients ; mais 
le montagnard chrétien ne comprend pas le sacer- 
doce sans cette autorité, à laquelle il est fait dès 
l'enfance. 

Le patriarche , les évêques et leurs sufïragants 
prélèvent également des capitations personnelles 
sur leurs ouailles; les curés et les prêtres y sont 
soumis aussi bien que les simples fidèles. Les re- 
venus des prêtres se réduisent aux rétributions des 
messes et au produit d'un petit jardin attenant à 
leurs presbytères , moyens insuffisants à leur entre- 
tien et à celui de leurs familles; aussi sont-ils 
obligés de se livrer aux travaux manuels, pour 
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suppléer à l'exiguïté de leur bénéfice. Il en est au- 
trement des membres du haut clergé^ qui sont tous 
dans l'aisance. On doit, du reste, garder envere 
ceux-ci les plus grands ménagements; possédant 
une immense influence, ils pourraient, d'un mot, 
soulever la population entière. 

Le costume des évéques 'est une robe longue de 
couleur cramoisie avec la ceinture rouge ; le simple 
prêtre porte une robe noire, croisée sur le devant 
au moyen d'une ceinture de même couleur, et pour 
coiffure un châle bleu foncé en forme de turban 
particulier, à plis serrés autour d'un bonnet noir. 

Outre un nombreux clergé, le mont Liban possède 
des moines dont le nombre dépasse 10,000; les 
Maronites y entrent pour plus des deux tiers. L'i- 
gnorance de ces moines est grande, mais du moins 
ils ne sont point oisifs ou mendiants; ce sont eux 
qui cultivent toutes les terres, souvent considéra- 
bles, qui dépendent de leurs couvents; leur cos- 
tume est différent de celui des prêtres , c'est une 
robe à cucuUe ou capuchon noir, serrée autour du 
corps par une ceinture en cuir. Cette forme de vête- 
ment à capuchon est fort ancienne (1). 

(1) La cakoula^ ancien cucullus, vient originairement des Gaulois, 
surtout des peuples de la Saintonge : les IVomains l'avaient adoptée. 
Elle a passé en Orient, où elle s'est conservée jusqu'ici sous le nom 
de cakoula, ou cakoulia, chez les Turcs, les Arabes et les Maro- 
nites . 

Si noctumfAs aduUer 

Tempera santonico vêlas adoperta cucullo. 

JU VÉNAL, S al* 8. 
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Trois ordres religieux sont principalement en 
vénération au mont Liban. 

1° Les Libanins, au nombre d'environ 2,400, 
répartis en 22 couvents et 1 2 hospices, sous la di- 
rection d'un père général, appelé reis-el-^am et de 
son conseil, composé de quatre mudebbers ou di- 
recteurs, dont chacun a une branche de l'adminis- 
tration des biens de l'ordre. 

2*^ Les JntoninSy qui sont environ 760 religieux 
dans 1 4 couvents, ayant dans leur ordre la même 
autorité et les mêmes dignités que les Libanins. 

S*" Enfin les Halebys ou Alepins, beaucoup moins 
nombreux, ne possèdent que cinq couvents, régis 
par la même administration. 

Tous ces ordres ont chacun plusieurs couvents 
de filles qui en dépendent, et dont la surveillance 
appartient exclusivement au directeur ou reïs-eUam 
de Tordre. Il existe encore huit couvents de reli- 
gieuses d'ordres divers, empruntés à l'Europe, et 
qui ne relèvent que du légat apostolique. On re- 
marque entre autres à AntourUy en face de l'éta- 
blissement des pères lazaristes français, un couvent 
de religieuses visitandines , qui ont des relations 
étendues avec les maisons de leur ordre en Europe. 
Elles reçoivent des secours de leurs sœurs de Suisse 
et d'Allemagne. Une des supérieures de ce monas- 
tère d'Antoura est négresse éthiopienne, ainsi que 
deux sœurs converses. 

Je ne cite point une multitude de cloîtres, de 
monastères, épars dans le Liban, appartenant soit 
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aux Mdronites, soit aux Latins ou aux Grecs catho^ 
liques et schismatiques ; les Latins y ont quelques 
établissements qui prospèrent. Les pères lazaristes 
français^ qui possèdent l'ancien collège des Jésuites 
d'Antoura, se livrent avec beaucoup de dévouement 
et un haut succès à l'enseignement élémentaire des 
jeunes chrétiens syriens et même de^ enfants euro- 
péens, dont les parents sont établis dans le pays. Ce 
collège fait le plus grand bien ; il est malheureux 
qu'il ne puisse se suffire à lui-même et qu'il ne soit 
pas mieux soutenu. Les franciscains de terre sainte 
ont à el Harissa un fort beau motiastère^dans une 
position délicieuse; il y a toujours un assez grand 
nombre de frères qui l'habitent; c'est en quelque 
sorte une maison de campagne des religieux de 
terre sainte. Les pères jésuites possèdent deux éta- 
blissements, un ancien et un nouveau, qu'ils ten- 
tent chaque jour d'agrandir. Le premier est à deux 
lieues de Beyrouth, dans le Kesrouan; le dernier à 
el Malaka^ nouveau village près de Zaleh, sur le 
revers occidental de la montagne. 

Les Grecs catholiques, dont un certain nombre ha- 
bite le Liban , sont sous Tautorité d'un patriarche 
qui porte le titre de patriarche d'Antioche, et réside 
à Damas pendant l'hiver, et pendant l'été à jéïn" 
TresSy près de Dein-eh-Kamar; il habitait autrefois 
à Zouk'Mikaël. On compte sous sa juridiction plu- 
sieurs évêques et cinq ou six couvents de religieux 
et de religieuses. La nation syriaque catholique a un 
patriarche qui réside dans un couvent du Kesrouan. 
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Le patriarche des Arméniens catholiques habite 
le couvent appelé Deir-Msummar au Kesrouan. 
Ce dernier couvent , de même que celui de Deir^ 
Hacbéy prés de Gazir, sont de fort beaux édifices , 
où l'on élève déjeunes Arméniens envoyés de toutes 
les parties de l'empire ottoman. 

Les Grecs schistnatiques , melchites , jacobi- 
tes, etc., possèdent encore dix-sept monastères au 
mont Liban , la plupart peu éloignés de Tripoli et 
relevant du patriarche qui réside à Damas. 

L'habitration du légat du pape était autrefois à 
Carroubia (Kanobin); maintenant il fait sa régi- 
dence, en été, à Bdinnen^ au-dessus de Kanobin. Sa 
maison a été appelée par les montagnards Beit-el- 
Awoua, maison du vent, à cause de son exposition 
sur le haut de la colline. Il passa Thiver à Churkéj 
ancien couvent au-dessus de la colline dé Zouk, 
célèbre dans tous les pays par les horreurs mysté- 
rieuses qui y ont été commises par la fameuse Hin- 
dia. Hindîa, supérieure de cet ancien cloître do 
religieuses , femme d'une admirable beauté et d'un 
affreux caractère, exerçait les plus horribles cruau- 
tés sur les jeunes novices qui entraient dans son 
monastère. Pendant de longues années, les cris de 
désespoir des victimes de ce monstre femelle ne 
purent franchir les épaisses murailles du cloître. 
Hindia couvrait ses crimes d'un impénétrable 
mystère; mais enfin un bizarre événement réussit 
à les dévoiler. Hindia ne fut condamnée par le pa- 
triarche qu'à une simple réclusion; mais elle s'im- 
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posa volontairement une pénitence si austère , elle 
témoigna jusqu'à sa mort , arrivée quelques annéesi 
plus tard, un repentir si vif et si profond, qu'au- 
jourd'hui les Maronites l'invoquent comme une 
sainte. 

Les règles de tous ces ordres religieux sont ex- 
trêmement sévères pour le jeûne , la prière et les 
pratiques extérieures. Ils sont soumis à Tautorité 
de leurs reis-eUams ^ qui relèvent pour le spirituel 
seulement du patriarche ou du légat, sans que 
ceux-ci puissent s'immiscer dans l'administration 
inférieure de la maison. 

Les Maronites observent plusieurs carêmes, outre 
une quantité de jours de jeûne dans le courant de 
l'année, pendant lesquels ils ne peuvent manger que 
des légumes cuits à l'huile ou à l'eau; le beurre, le 
fromage, le lait, les œufs , le poisson, enfin toute 
nourriture animale leur étant interdite. Les jeûnes 
des moines sont encore plus fréquents et plus sévè- 
res; ainsi que les schismatiqiies grecs, ils observent 
les œérophagies ou jeûnes secs, pendant lesquels ils 
ne peuvent se nourrir que de légumes secs non ap- 
prêtés. 

Ce n'est point assez pour les Maronites des lieux 
qu'ils possèdent chez eux, ou du moins à peu de 
distance de leurs montagnes, et qui sont l'objet 
de la vénération profonde , mais raisonnable du 
monde chrétien, comme ils ont une crédulité ro- 
buste, on retrouve parmi eux beaucoup de tradi- 
tions , de légendes pieuses, dont plusieurs du moins 
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sont sans fondement^ quelques-unes même ridicu- 
les. A les en croire , une multitude de saints , de 
prophètes , de patriarches ont illustré leurs mon- 
tagnes et y ont choisi leur tombeau. Je me borne à 
citer quelques-unes de ces légendes les plus singu- 
lières, dont la première leur est commune avec 
les Turcs. 

A un quart de lieue d'el MalaAa, petit village 
près de Zaklé, sur le dernier versant du Liban et 
au bord de la vallée de Baalbek, le Maronite fait 
admirer au voyageur le gigantesque tombeau de 
Noé. C'est évidemment le reste d'un ancien aque- 
duc; mais la crédulité populaire en a fait un lieu 
saint et révéré : on l'a entouré de murs, et, à une 
certaine époque de l'année , les Maronites y vont en 
pèlerinage. Sur ses vieux jours, racontent- ils, Noé 
demanda à Dieu , comme faveur singulière, de finir 
sa vie au mont Liban et d'y préparer son sépul- 
cre. Dieu lui accorda sa demande, mais, peu avant 
de mourir, le patriarche fit une légère faute, et 
Dieu lui retrancha une partie de son tombeau , en 
raccourcissant de beaucoup la colline que Noé avait 
choisie. Il ne put y être inhumé tout entier, et l'on 
fut obligé de lui plier les jambes contre les cuisses 
pour l'ensevelir. Or ce prétendu tombeau a au 
moins 120 pics (1) de longueur. 

Au milieu des gorges de la petite montagne dé- 
serte à'Abarou^ à une journée de Déir^el^Ka-^ 



(1) Pic, mesure de Syrie, à peu près la co%kdée aacîenûe . 

Syri». 
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maff nombre de Maronites vont en petite troupe^, 
mais bien secrètement, révérer le tombeau de Moïse, 
législateur des Juifs. La découverte de ce tombeau 
sacré est ainsi racontée : en Tannée 1 655 , des ber- 
gers maronites, qui gardaient leurs troupeaux sur 
la montagne, s'aperçurent qu'il leur manquait sou- 
vent quelques chèvres. Ces animaux revenaient au 
bout d'un jour ou deux d*absence ; mais, au grand 
étonnement des bergers, ils apportaient, à leur re- 
tour, une odeur de délicieux parfum, qui se con- 
servait longtemps. Curieux de connaître la cause 
d'une telle merveille, ils suivirent un jour les dié- 
vres qui avaient l'habitude de quitter le troupeau , 
et, après mille détours à travers des vallées et des 
précipices, ils les virent disparaître près d'une 
caverne dont un ombrage touffu dissimulait 
l'entrée. Les bergers pénétrèrent hardiment dans 
le souterrain à la suite des chèvres , et furent saisis 
de cette admirable odeur qui les avait tant étonnés. 
Au milieu de la grotte, ils virent un tombeau en 
pierre brute, recouvert d'une dalle de marbre noir 
qui jetait une éclatante lueur et portait écrits en 
caractères lumineux ce peu mois : Moussa-Cadam- 
Allah! Moïse y le serviteur de Dieu. Ils s'empressè- 
rent, à leur retour, de se rendre à Kanobîn, auprès 
du patriarche, pour lui raconter ce qu'ils avaient 
vu. L'odeur dont ils étaient encore imprégnés té- 
moignait assez de la vérité de leur rapport* Cette 
découverte fit grand bruit dans toutes les monta- 
gnes. Latins, Grecs, Arméniens, Juifs, tous vou- 
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lurent posséder exclusivement le divin sépulcre de 
Moïse. Les intrigues , les jalousies , les dissensions 
et les rixes arrivèrent à un tel point de fureur et 
de scandale^ que Bekir-Pacha, gouverneur de Da- 
mas, fit plus tard murer solidement l'entrée du 
tombeau et défendit^sous de fortes peines^ d'en ap- 
procher, pour ôter ainsi à toutes les religions riva- 
les le prétexte de querelles et de troubles. « Aujour- 
w d'hui^ disent les Maronites , l'on ne voit plus que 
« l'entrée de la grotte ; mais il s'en échappe encore, 
w à certaine époque , malgré l'épaisseur des murail- 
w les, une atmosphère embaumée. » 

Toutes les autres populations de la Syrie, musul- 
manes, druses, etc., etc., poussent la vertu de Thos- 
pitalité au plus haut degré. Quelles que soient la reli- 
gion , la croyance, la secte, la patrie d'un étranger, 
il est assuré d'être bien accueilli, dés qu'il a. touché 
le seuil de la porte ou qu'il s'est assis sous la tente. 
On remplit à la lettre ce beau précepte du sunnet : 
La première loi de Vhospitalité est de s'abstenir de 
demander à un étranger de quelle régionilestvenu, 
dans quelle Joi il a été nourri; mais il faut lui de- 
mander s'il a faim y s' il a soif s'il est vêtu[\). 

Chez les Maronites, l'hospitalité n'est ni aussi 
étendue , ni aussi généreuse. L'homme de sa reli- 
gion sera reçu avec transport , comme un ami, 
comme un frère ; mais la défiance que le prêtre in- 

(1) Swmet. Gloses sur la vie du prophète. TarihalrNebi (Tarik 
al-Nebi). 
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spire à ses ouailles contre tout ce qui n'est pas chré- 
tien catholique, l'isolement dans lequel il s'efforce 
de les maintenir de tout hérétique ou infidèle, sont 
cause qu'un étranger d'une nation non catholique 
n'est pas ordinairement bien reçu ; s'il n'est porteur 
d'ordres précis ou d'un firman du pacha, il aura 
quelquefois peine à trouver un gîte, à moins que, 
connaissant les dispositions de ces montagnards, il 
ne débute, en descendant de cheval, par s'annoncer 
comme professant le catholicisme. 

Les membres du clergé ont à leur disposition un 
mot d'anathème d'un effet terrible, un mot qui ex- 
cite une horreur générale dans toutes les familles, 
dès qu'il a été prononcé; mais le cas est rare. Un tel 
mot lâché contre un individu lui fermerait aussitôt 
toutes les portes; il ne pourrait avoir accès nulle 
part, car nul ne voudrait* communiquer avec lui, ni 
rien donner, ni rien vendre à un maudit de son es- 
pèce. Ce mot, d'autant plus terrible qu'on laisse 
toujours à l'imagination du montagnard à se l'ex- 
pliquer, est celui Ae fra-massoun y corruption de 
franc-maçon. Un chrétien du Liban pense ingénu- 
ment qu'un franc-maçon est un être épouvantable, 
une âme damnée, qui a des relations journalières 
avec Satan, qui possède mille qualités infernales et 
d'atroces moyens de nuire, de jeter de mauvais sorts, 
des maladies sur les fidèles, de les faire succomber 
aux tentations, pour les entraîner avec lui dans les 
gouffres de l'enfer. 

Les Maronites jouissaient d'une liberté illimitée 
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dans Texercice de leur religion ; jamais ils n'étaient 
troublés dans leur culte, même sous le gouvernement 
turc; et sous l'autorité de Méhémet-Ali, leurs fran- 
chises et leurs, privilèges s'étaient encore considé- 
rablement accrus. Seuls, peut-être, parmi les peu- 
ples chrétiens, soumis aux mu&ulmans , les Ma* 
ronites faisaient leurs processions au dehors des 
églises, croix et bannières en tête, et les prêtres re- 
vêtus des ornements sacerdotaux. Quoique le son des 
cloches soit en abomination aux Turcs , les cloches 
sonnaient à pleine volée, dans. toute la montagne, 
aux heures consacrées à la prière. Je citerai ici, à 
Tappui, quelques lignes de M. de Lamartine; on 
remarquera que ces lignes ont été écrites en 1 833, 
alors que le Liban venait à peine de passer sous le 
pouvoir de Méhémet-Ali. 

« jéufond^ ce peuple est heureux... sa religion 
({ est libre et honorée; ses couvents , ses églises cou- 
« vrent les sommets de ses collines ^ ses cloches j 
« quil aime comme une voix de liberté et d'indé^ 
« pendancey sonnent nuit et jour la prière dans les 
« vallées; il est gouverné par ses propres chefs, 
« choisis par r usage ou donnés par l'hérédité parmi 
•f ses principales familles. » 

Je le répète, alors qu'on écrivait ces lignes, les 
Maronites pouvaient, en quelque sorte, être consi- 
dérés comme dans l'asservissement, en comparaison 
de ce qu'ils acquirent de liberté et de considération, 
quelques années plus tard, sous le gouvernement de 
Méhémet-Ali. 
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Il e8t étonnant que Ton s'ëprenue aujourd'hui 
dune sympathie si vive pour la population chré- 
tienne de Syrie, qu'on la représente œmme outragée, 
avilie et persécutée dans sa religion. Si Ton organise 
des comités de secours, des quêtes, des souscrip- 
tions, c'est pour venir à l'aide, non des populations 
chrétiennes qui souffrent, mais peut-être exclusive- 
ment de celle qui est la plus heureuse entre toutes, 
et qui, fût-elle aujourd'hui opprimée, en suite- des 
circonstances graves dans lesquelles se trouve main- 
tenant la Syrie, ne pourrait l'imputer qu'à ses fautes 
et à son impolitique rébellion de 1 840. 

Je ne veux point nier, toutefois, que les chrétiens 
de Syrie n'aient eu des sujets de mécontentement : 
leurs intérêts matériels étaient froissés, quoique 
moins péniblement que ceux des populations mu- 
sulmanes. Mais , comme on le verra tout à l'heure, 
la révolte, au lieu d'être dirigée contre l'auteur du 
mal, tendit, sous une influence occulte, au renverse- 
ment du gouvernement égyptien; car, en juin 1840, 
l'on vit, pour la première fois^ au mont Liban, un 
spectacle étrange et inouï : le patriarche et les évê- 
ques menaçant les insurgés d'anathème et d'excom- 
munication, s'ils ne rentraient promptement dans le 
devoir; d'un autre côté, les curés, prêtres et vicaires 
faisant cause commune avec eux, célébrant la messe 
dans leurs camps , et les bénissant avant le combat. 

Un rapide développement de l'administration du 
Liban et de la situation morale et politique des Ma- 
ronites, en 1840, ne sera pas sans intérêt. 
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Toute la montagne est divisée en dix provinces 
ou districts^ qui étaient confiés à l'administration 
des princes Schaab, parents de l'émir Beschir. Émir- 
Khassitriy fils aîné du vieux prince, gouvernait le 
district de Schouf-, Èmir-Kalil, puiné, celui de 
Schahar. Le district de Gebeil était sous l'autorité 
de l'émir Emin (1 ^ , fils cadet de l'émir Beschir, et 
celui de ses enfants qui a le plus d'intelligence, 
intelligence qu'il exploite, au reste, largement au 
profit de sa famille. L'émir Heydar, de l'ancienne et 
illustre famille de Ruslan-Red-Bek, de Sckœbat, 
goui'ernait la province de Metn. Ce dernier avait 
embrassé, il y a peu d'années, le catholicisme, dont 
il s'est déclaré depuis le protecteur; il résidait à 
Sclimaj et Heydar était considéré comme un 
des plus puissants, mais aussi des plus cruels princes 
de la montagne. L'émir Abdallah, neveu du vieux 
prince, administrait le Hrassan ; Émir- Beschir 
jeune, autre neveu, possédait la province deSciu- 
fahy etc., etc. 

Oiaque village maronite avait son cheik ou maire, 
particulier notable de l'endroit, qui maintenait Tor- 
dre, remplissait les fonctions déjuge de paix, percevait 
le miri pour le compte du prince, et souvent pour 
le sien propre. Dans tous les cas, l'émir activait la 
perception par des garnisaires extrêmement oné- 
reux. 

L'état civil appartenait au clergé, qui ne pouvait 

(1) Ëinir-Kawln aîné, Émir^Katil puîné, Émir-Ëmin cadet. 
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cependant célébrer de mariage sans la permission de 
l'émir du district, pure formalité, puisqu'elle ne 
ponvait pas être refusée. Les émirs gouvernants 
étaient juges des actes contraires à Tordre public, et 
des délits* qui, en France^ sont du ressort des cours 
d'assises ; ils ne se mêlaient d'autres affaires conten- 
tieuses que de celles advenant entre leurs femmes 
ou leurs parents. 

Le contentieux était du ressort de trois juges in- 
stitués par le grand prince ; un à Deir-el-Khamar, 
qui était toujours Druse ; un à Gazic ou à Zoug, 
évéque maronite; et le troisième à Sgorta^ diacre 
maronite. Ce tribunal jugeait d'après les lois tur- 
ques, et particulièrement d'après celles de la secte 
des ChaafiéSy comme les plus favorables à ceux qui 
ne sont pas musulmans; il ne tenait qu'au patriar- 
che ou à l'évêque de l'arrondissement d'évoquer à 
son tribunal une cause quelconque; en décidant 
qu'elle touchait à la religion , à la morale , elle lui 
était immédiatement déférée, et il jugeait alors sans 
recours, tandis qu on pouvait en appeler de la déci- 
sion du juge à l'autorité de l'émir Beschîr. 

La montagne du Liban pourrait facilement met- 
tre solis les armes plus de 30,000 combattants, seu- 
lement Maronites; mais ils ne tiendraient pas tête 
aux Druses, qui, quoique moins nombreux, sont 
beaucoup plus guerriers, et par cela même beaucoup 
plus influents. Elle est incroyable, cette force mo- 
rale, cette influence du Druse dans les montagnes. 
Malgré l'orgueil des anciennes familles chrétiennes, 
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malgré les antipathies de religion , les Maronites 
ont dû se plier à une espèce de vasselage sous les 
Druses, en ce sens qu'ils ont dû se destiner et se 
lier aux drapeaux d'un parti dont les intérêts 
leur sont complètement étrangers. Il est vrai 
qu'il y a engagement tacite de réciprocité, et que 
les Druses appuieraient leurs partisans chrétiens, 
dans le cas d'une collision entre ces derniers; 
mais jamais ceux-ci ne pourraient positivement 
appeler à leur secours une secte qui leur est en 
abomination. 

Les principales familles des Maronites, celles qui, 
depuis des siècles, par l'antiquité de Içur origine et 
leur illustration, possèdent une influence puissante 
sur les chrétiens des montagnes, sont aujourd'hui 
au nombre de quatre. La plus illustre comme la plus 
nombreuse est celle de Beït'^l-Kasim. En seconde 
ligne, il faut compter les trois maisons de Beît- 
Abasch, Beït-^hDahdah et Beit-el-Kuri. Il est es- 
sentiel de remarquer qu'en Syrie un nom commun 
forme presque toujours une parenté étroite, et, pour 
ainsi dire, une communauté d'intérêts et de4roits 
entre tous les individus et les chefs de ménage qui 
le portent. Le père lègue à son fils ses opinions et 
son parti; il est presque sans exemple qu'un Maro- 
nite ou un Druse ait épousé une querelle ou adopté 
une faction autre que celle de ses ancêtres. On en- 
tend donc, par famille , la réunion , souvent nom^ 
breuse, de tous les individus qui portent un même 
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nom. La famille de Beît^Kasim ne comptant pas 
assez sur rinfliience que lui donnent sur les Maro- 
nites du Kesrouan et du Becheriy son illustration 
en S^Tie et une ancienneté de plusieurs siècles, s'est 
alliée, comme par nécessité, au parti druse des 
Jimbelats, dont elle a adopté le drapeau rou^e et 
vert. 

Les cheiks Reïi^l-Kasim se glorifient d'une au- 
torité fort ancienne au mont Liban, et qui date au 
moins des premières années de l'islamisme; ils ap^ 
portent pour preuve un autographe précieux du ca- 
life Omar pour l'institution du tribut dit le haradj 
ou rachat de la tête, imposé par le calife sur les 
chrétiens, à son entrée en Syrie. Ce fut un des an- 
cêtres des Reit-^l-Kasims qui traita la question du 
haradj avec Omar, et en reçut un redja ( ou ordre) 
de sauvegarde, qui a toujours été depuis soigneuse- 
ment conservé dans sa maison jusqu'à ce jour. 
Cheik Francis Reit^-el-Kasim ^ le même qui fut le 
chef des révoltés campés devant Beyrouth, en juin 
1 840, est aujourd'hui le chef de la maison et le dé- 
posirtûre de l'autographe, qu'il tire quelquefois avec 
ostentation de son étui vermoulu. 

La maison de Reït-Jbasch s'est rangée au parti 
druse des Amadis. Outre une origine ancienne, qui 
lui donne une très-grande considération, elle compte 
bon nombre de jeunes gens robustes , les plus cou- 
rageux peut-être des Maronites; aussi cette famille 
est appelée souvent dans les montagnes Réit-Abasch^ 
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el-Jrbagia-Beït'Jbaschy la valeureuse à la 
guerre. Celte qualité parait héréditaire dans cette 
maison; car les ancêtres de Beït-Abasch ont tou- 
jours eu le privilège de conduire les croisés et de 
leur servir de guides en Syrie dans toutes les ex- 
péditions contre les Sarrasins. Les cheiks Beït- 
Abasch conservent religieusement, disent -ils, un 
parchemin authentique de Louis IX avec un grand 
sceau de cire jaune, comme lettre patente de bons 
services rendus par un Beit-^Ahasch aux chrétiens 
de Ptolémaïs. 

Ce qui est certain, c'est que cette famille a acquis 
jadis un droit spécial à la protection française, 
ainsi qu'il appert des lettres et parchemins délivrés 
par Louis XII, confirmés plus tard par Louis XIV 
et le régent d'Orléans, J'ai vu plusieurs de ces der- 
nières pièces en octobre 4840, entre les mains du 
cheik Joussouf'Leït'Jhasch. Ce cheik maronite 
avait pris une part très-active à la première révolte 
du Liban, qui fut étouffée en quinze jours. Sur le 
point d'être fait prisonnier, il eût été déporté en 
Egypte avec plusieurs autres chefs de l'insurrection , 
mais il réclama la protection française auprès du 
consul de Beyrouth, M. Desméloizes, qui, pour le 
défendre plus efficacement, le reçut dans sa maison 
consulaire, après avoir toutefois fait prêter serment 
à Cheik-Joussouf qu'il s'abstiendrait à l'avenir de 
toute nouvelle tentative de révolte. 

La famille Leït-el-Kuri^ alliée à la faction Jim-» 
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belat, est également nombreuse, forte et influente, 
quoique moins ancienne que les précédentes. 

n en est de même de Beït^el-Dakdah, qui est at- 
taché au parti des Jmadis. 
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CHAPITRE XXI. 
Pes émirs Seliaab, l'émir Besehir. 



Immense respect porté aux Schaahs. — Ses causes. — Généalogie 
de l'émir Beschir. — Saf-Eddin (sabre de la foi), — Djebel- 
Schouf, — Les Mahns et les émirs Schaab . — Jeunesse de Bes- 
chir. — Son oncle Jussuf . — Ingratitude. — Cheik-Beschir. — 
Une révolte. — Djezzar-Pacha. — Terrible exécution. — Sup- 
plices. — Un bon frère. — Politique machiavélique de Beschir.— 
Mort de Cheik-Beschir. — Ses richesses. 

En voyant tant de races diverses, d'intérêts op- 
posés, de petites factions, de partis contraires agglo- 
mérés sur un espace aussi resserré que le Liban, on 
comprend mieux la nécessité pour ce pays d'être 
gouverné par une famille étrangère, telle que celle 
des SchaabSf dont les princes, jusqu'à présent, nais- 
sent chrétiens, viventmusulmans et meurent Druses, 
pour mieux mettre d'accord les peuples qu'ils gou- 
vernent. 

On a toujours eu lieu de s'étonner du respect 
immense dont jouissent les princes Schaab, de 
l'espèce d'inviolabilité sacrée qui les entoure au mi- 
lieu de populations fières et cruelles. L'ascendant 
qu'ils exercent au Liban est tel, que jamais il ne 
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pourrait venir à la pensée d'un chrétien, d'un mu- 
sulman ou d'un druse de porter une main sacrilège 
sur un membre de cette famille, malgré les exac- 
tions et les concussions dont elle s'est rendue cou- 
pable. Jamais, non plus, ces montagnards ne pour- 
raient se décider à se révolter contre un émirSchaab, 
s'ils n'avaient à leur tête un autre membre de cette 
maison en ligne droite. A ce respect sacré , qu'il 
partage avec sa famille, le vieux Beschir avait su, 
par sa politique rusée autant que par sa cruelle sé- 
vérité, ajouter un sentiment de crainte et de terreur, 
qui le protégeait efficacement contre tout mauvais 
vouloir. Ce vieillard astucieux pouvait lutter seul, 
dans les derniers temps, contre les populations in- 
surrectionnées de sa montagne. Dans les commen-^ 
céments de la révolte, les Maronites se portèrent, 
à diverses reprises, comme des furieux, soub les 
murs de Beit-Eddin, jetant la poussière au vent, et 
hurlant d'épouvantables imprécations contre le fa- 
vori du prince, Botrus Carame^ qu'ils venaient 
chercher pour le mettre en pièces. Le vieux émir 
parut sur le perron , et sa présence glaça d'effroi les 
révoltés. Toute cette foule devint muette; un respec- 
tueux silence succéda tout à coup aux cris de rage, 
et l'émeute se dissipant comme par enchantement, 
chacun regagna en silence son logis en dévorant sa 
vengeance, car on avait d'énormes griefs contre 
Témir. 

La cause de ce respect religieux et de celle in- 
violabilité est presque tout entière dans le caractère 
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sacré de la famille Sehaab, dont, par une bizarrerie 
du hasard, la généalogie tient à ce que les Druses et 
les musulmans ont de pi is derniers, 

la famille des Schaabs d emmes, du 

prophète j^boubeker. Le ;nt dans ces 

princes les descendants c lir^e Ra- 

cheya et Asbeya, les petits-fils de Saf-Eddin (sabre 
de la foi). Les chrétiens y voient une glorieuse 
conquête faite pour leur religion; car ils prétendent 
que les princes Schaab sont chrétiens. 

On n'a jamais, je crois, donné la généalogie de 
cette famille Schaab; quoique les détails en soient 
j)€ut-être un peu arides, je la rapporte ici telle que 
je l'ai fait traduire d'un vieux manuscrit d'un cheik 
druse, que j'achetai d'un soldat égyptien, après le 
combat et le pillage de Racheya (1 838). 

1° Les émirs du Liban descendent à'Aboubekev 
par les femmes, ou plutôt de la famille des Malvis^ 
de la race de Mohammed, fils à' Abderahmariy fils 
lui-même d'Aboubeker. Les Mahns habitèrent Saïde 
(Sidon) jusque sous le règne de Melek-el-Daher, 
surnommé Bibrès. Ce calife ayant envoyé son fils 
avec des émissaires pour massacrer tous les descen- 
dants d'Aboubeker, dans la crainte qu'on ne choisit 
plus tard un membre de cette famille pour remplacer 
la sienne sur le trône, Mohammed-Ebn'Abderahman 
fut mis à mort à Saïde, et enterré au bord de la mer, 
dans la partie du sud appelée Abarouh^ Toute la 
famille se dispersa alors ea divers lieux de la Syrie, 
teb que Gaza, Beni-HakitHy Gebel-el-KhaUl, Na- 
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plouse, Asbeya^ Sajed^elr-ALi^ etc. Quelques mem- 
bres s'enfuirent jusqu'à Djebel^el^Huaken^ entre 
Tunis et l'Egypte. Le fils de Daher ne réussit qu'à 
massacrer quelques individus, mais non à détruire 
cette famille^ que son père, Melek-^UDaher, n'ap- 
pelait plus que Amarat-el-JSakrié (princes de la 
•Mer). Celui-ci fit même une ordonnance pour dé- 
fendre de désigner sous un autre nom la maison 
d'Aboubeker, espérant ainsi faire oublier un nom 
qu'il avait en horreur. Mais bientôt le fils de Daher 
mourut à Saïde, laissant inachevé son œuvre de 
destruction. (Son tombeau se voit encore près de 
cette ville , hors de la porte de Beyrouth, à l'extré- 
mité des sables» dans la partie appelée aujourd'hui 
Talatoulia). 

Parmi les princes Mahn qui réussirent à échapper 
à la persécution, il y en eut un qui alla habiter 
Màharra-el-Namariy entre Alep et Hamah. Il con- 
struisit une maison sur une colline qui porte en- 
core le nom de DjebeUel-Mahîij et y finit sa vie dans 
l'obscurité et la retraite. Son fils, Fachr-EdcUn 
(gloire de la foi) , ennuyé d'une si longue prison, 
quitta, après la mort de son père, la triste ville de 
MaharrUy et vint à Asbeya, auprès du prince druse 
Saf-Eddin^Etenouchif chercher un asile et l'occa- 
sion de se faire connaître. Le généreux Saf^Eddin 
le conduisit sur le sommet de Djebel-el-Mutir, au- 
dessus d'Asbeya, d'où l'on découvrait toute la pro- 
vince qui lui était soumise. « Regarde, lui dit le 
w prince druse (en arabe schouf), regarde, mes 
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« États t'offrent un asile ; mes jardins attendent 
« encore une fleur aussi rare^ et Saf-Eddin a soif 
(f du calice de V amitié; la fleur doit choisir le jar- 
i< din (1).» La montagne d'e/ Mutir changea de 
nom dès ce jour, et maintenant encore elle s'appelle 
encore Djebel-Schouf (montagne du regard), en 
souvenir du mot SaflEddin. 

L'émir Mohn^-Fachr-Eddin rebâtit le bourg de 
Baclin pour en faire sa résidence; mais bientôt Saf^ 
Eddin mourut en lui léguant son pouvoir et ses 
États. Mahn-Fachr-Eddin préluda alors à de plus 
grandes choses pendant les premiers six ans de son 
règne. Il bâtit le bourg de Deïr-el-Kamar (la 
maison de la lune) Tan 932 de l'hégire; mais sa 
résidence favorite et chérie fut toujours Baclin, Ba- 
clin, le bourg fort et l'aile de l'oiseau rapide (2), où 
il demeura jusqu'à l'entrée en Syrie du sultan Se- 
lîm I, èl YaouSy alors que ce rude sultan, à la lon^ 
gue épee tranchante^ s'empara des pachaliks d'Alep, 
de Damas, de tout l'Arabistan, et flt partout semer 
sur ses pas du sang et des têtes de sultans et de 
princes, comme le vent qui coui^re tout de sable sur 
son chemin. « Sultans Campsen-ehne-el-Gauri^ 
« Merdj-Dehek, le fort sur le sabre ^ peuvent dire 
« qui a aiguisé le tranchant du cimeterre qui les a 
« battus. Mais Dieu est grand! et c'était ainsi écrit 



(1) Il y a ici plusieurs jeux de mots arabes intraduisibles. 

(2) Personne n^a pu expliquer celte allusion ou celte épithète don- 
née à Baclin. 

Syrie. 21 
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H au grand livre du ciel ! Bientôt SéUm'^^l-'Yaous, 
i< Sélim à la bouche rouge^ fit convoquer auprès 
(( de lui tous les cheiks et les princes du Liban et 
« de la Syrie entière. £t presque tous tremblèrent de 
« se présenter devant le terrible sultan ; mais Mahn- 
w Fachr-Eddin^ qui voit la frayeur des cheiks de 
(c sa montagne y se charge d'y aller seul et de les re- 
« présenter tous. » 

Suit ici l'histoire de Mahn-Fachr-Eddin* Il est 
bien accueilli du sultan Sélim^ qui lui fait revêtir la 
pelisse d'honneur et lui donne le commandement de 
tout le pays situé entre Djessir^ Schoghr et el 
Arisch. Ses descendants laissent passer le pouvoir 
dans la famille des Schaabs, que ses alliances avec les 
Mahns amènent au gouvernement de la montagne. 
Cette transmission, dans une autre famille alliée 
aux Mahns y a eu lieu en l'année 1109 de l'hégire. 

Je reprends la traduction sur l'origine des Schaabs 
et leur alliance aux Mahns. 

Le premier de la race des Schaabs se nommait 
Kaled-'Ebn-el'^F'ualid, et habitait la terre de Bag- 
dad, entre le Tigre et l'Euphrate. Un de ses fils, 
nommé Medjik-Bey, résolut de faire le pèlerinage 
de la Mecque avec sa famille. Mais, après avoir dé- 
passé Damas, plusieurs de ses enfants tombèrent 
malades, et Medjik-Bej dut s'arrêter au bourg de 
Schaab, dans le Hauran, pour attendre leur réta- 
blissement. Il y demeura longtemps , et , après la 
mort de deux de ses enfants, il ne voulut plus aban- 
donner la terre où reposaient leurs restes, se fixa 
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définitivement à Schaub , et^ comme étrangère au 
pays, sa famille fût appelée Schaabie. 

(c Fendant le séjour de Medjik-Bey dans le Hau- 
te ran, il se rendit célèbre par sa valeur, et devint 
« maître des châteaux forts de Benias et de Chakif. 
« Le fort de Benias ne s'appelait pas alors ainsi^ 
u maïs bien Kasr^Kaisarieh; Medjik-Bey y avait 
(c laissé un homme de confiance, nommé Ayas, pour 
i< diriger les réparations du fort. On prit l'habitude, 
« dans la contrée, d'appeler ce lieu Ben-Ayas 
« (construction d'Ayas), et de là le nom de Benias 
« demeura au fort et même à la ville jusqu'à ce 
« jour (1). 

« Un des fils de Medjik Bey^ nommé Moham-^ 
« med-Beyj demanda en mariage une jeune fille 
« d'une ancienne famille de Damas, appelée Beit^ 
w Mardin-Bey. Medjik-Bey fit lui-même la propo- 
(( sition pour son fils; mais elle fut refusée, sous 
« prétexte que, sa famille étant étrangère. Ton ne 
i* pouvait connaître son origine et son ancienneté. 

(!) Ce fut le cinquième ou sixième nom que porta cette ville, qui 
était l'ancien Dan dont il est fait mention dans la Bible; elle prit 
ensuite le nom de La$$a^ puis celui de CesareohPhilippi, que lui 
donna le tétrarque Philippe en la consacrant à Auguste . Elle est 
peut-être aussi la même que Panéas. Quelques chrétiens syriens et 
grecs vont chercher à la ville de Banias , distante de trois quarts de 
lieue du fort de ce nom^ uoe certaine herbe miraculeuse qui croit, à ce 
qu'ils prétendent, daQS un lieu où un malade, guéri par J. G., lui 
éleva un monument de reconnaissance. Une feuille de celte herbe, 
disent-ils, appliquée sur une blessure , arrête Thémorragie sur-le^ 
champ et la referme en deux jours . 
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« Medjik-Be^y blessé de ce refus, s'adressa alors à Té- 
w mir Mohammedr-eUMahri (famille Mahii), prince 
(( de Kacheya et Asheya, le priant d'employer son 
« influence sur la famille Mardin-Bey, pour qu'elle 
« accordât la fille demandée par Mohammed-Bey. 
i( Mais le prince Mahn essuya un nouveau refus, et 
i< le père de la jeune fille lui répondit ironiquement : 
« Prince Màhuy tu as toi-même une sœur à marier, 
« que ne la donnes-tu à Mohammed-Bey. puisque 
« tu assures si bien la noble origine de Meàjik-Bey, 
« son père. Or il en advint ainsi, car Mohammed- 
« Bej- épousa la sœur de l'émir Mohammed-el- 
a Mahn^ et, quoiqu'elle fût d'un âge avancé, peu 
w d'années après son mariage elle avait déjà donné 
i( troh fils k Mohammed Bej. Ces trois fils furent 
« l'émir Ahmed, l'émir Ai et l'émir Mohamm£d- 
« Schnah-Mahnij qui vinrent habiter Racheya et 
(( Asbeya^ auprès de leur oncle Ala mort de celui-ci, 
i( les trois émirs, fils de sa sœur, lui succédèrent 
« dans le gouvernement de Racheya et dAsbeya. 
« L'émir Mohammed-el-Mahn, mort sans en- 
ce fants mâles, avait un frère nommé V émir Ahmed, 
« prince du Liban, à Deir-el-Kamar^ également 
(( sans enfants. Après un règne de trente ans, cet 
(c émir Ahmed, se sentant vieux, malade et sans 
(( héritiers directs, fit appeler ses neveux de Ra- 
(r cheya. Le premier qui se rendit auprès de lui fut 
« son petit neveu Emir-Beschir^ fils de l'émir Ali, 
H second fils de Mohammed-'Bey'-Schaab'-Mahn ; 
M mais il n'arriva que cinq heures avant la mort de 
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(( son vieil oncle. Quoique mourant, l'émir Ahmed 
(( fit convoquer les principaux cheiks, et désigna son 
« petit neveu Beschir pour son successeur. Les 
(c cheiks firent aussitôt revêtir à Beschir le kaouk 
« et la pelisse d'honneur de l'émir, son grand- 
« oncle. Tous lui baisèrent les mains^ en le recon- 
« naissant pour leur prince, l'année de l'hé- 
i( gire 1109. Après neuf ans de pouvoir et d'un 
« gouvernement doux et sage, il mourut à Safed- 
« el-'jili^ en chaban 1118; mais, avant sa mort, il 
« fit appeler de Racheya l'émir Haydar, son cousin 
f( (cousin germain du défunt et fils de Mohammed, 
w oncle de Beschir). Haydar arriva à temps pour 
« fermer les yeux à l'émir Beschir; il l'ensevelit de 
a ses mains, et lui éleva un tombeau dans la mos- 
« quée de Benat-Iacoubj vis-à-vis du rocher de 
« Safed-el-Ati. Mais les funérailles de Beschir 
ce furent sanglantes; car, à peine en possession du 
« pouvoir, Haydar rassembla la famille deBeit-Am, 
a gouverneur de Saphed^el-j4li^ et la fit massacrer, 
a sous prétexte que son cousin, l'émir Beschir, 
w avait été empoisonné par eux. Quelques femmes 
w et quelques enfants furent sauvés, se réfu- 
<( gièrent au village de Caabi, du Belad Bichara, 
« et plus tard trouvèrent un asile au fort de Medjel-- 
a Ziwouin, etc.» 

Haydar étendit sa domination de Kaîi-Yunès 
jusqu'à Djesser-Schoghr, car il ressaisit le pouvoir 
des anciens émirs, qui avait été fractionné. Après 
trente ans d'une administration énergique ettran^ 
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quille^ il mourut à Deir-el-^Kamar^ laissant son fils 
Mehlem pour successeur. Après celui-ci, ses frères 
Êmir-Mansour et Êmir^jihmed régnèrent ensem- 
ble pendant quinze ans; le prince Jusauf, fils de l'é- 
mir Mehlem, succéda à ses oncles; puis, après divers 
événements et l'autorité inhabile de plusieurs, entre 
autres de l'émir Haschem , père de l'émir Be^chir 
actuel, le pouvoir passa à ce dernier en 1203. 

Pendant que l'émir Jussuf commandait au mont 
Liban, il avait admiré dans le petit Beschir, encore 
enfant, une singulière aptitude aux affaires et un 
grand courage; mais son père Kassem, étant inca- 
pable de gouverner, dut abandonner le commande- 
ment à un plus habile, ce qui était un titre d'exclu- 
sion pour le jeune Beschir, qui ne pouvait guère 
prétendre, 'du vivant de son père, à un poste que 
celui-ci n'avait su occuper. 

L'émir Kassem se relira à Gazir, dans le Res^^ 
rouan. Ce prince, ne partageant pas l'iildifférence 
religieuse de sa famille, chrétienne, druse ou mu- 
sulmane, selon le moment et les circonstances , se 
déclara chrétien et embrassa publiquement le catho- 
licisme, en 1765, sous le patriarche maronite /^v- 
suJ-Ctefan^da-Gusta. Ce patriarche fit écrire au 
roi de France, Louis XV, pour lui apprendre la 
conversion de l'émir Kassem, et ce monarque en- 
voya une partie des fonds nécessaires pour bâtir 
une église au nom de Jésus; on joignit un couvent à 
l'église, et cet établissement fut appelé Mar-Ju^suj- 
el-Hosne-Gusta, Cette conversion de Kassem fut 
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un lien de plus enire la famille des Schaabs et les 
populations chrétiennes, qui se réjouirent de voir 
un émir adopter publiquement leur croyance. 

Nous nous abstenons de donner tous les détails de 
la vie de l'émir Beschir, vie si aventureuse, si dra- 
matique^ si pleine d'événements et de vicissitudes 
étranges, et, par cela même, difficile à écrire avec 
vérité. Je me contenterai d'en rapporter rapidement 
les traits les plus intéressants, jusqu'en 1 840, époque 
où la défection de l'émir finit momentanément sa 
vie politique. 

Le vieil émir Beschir est né en 1763, près de 
Bromana. Fendant une jeunesse orageuse et conti- 
nuellement troublée par les malheurs inséparables 
des guerres civiles et des dissensions politiques, son 
caractère ardent se forma de bonne heure à cette po- 
litique astucieuse, cruelle et sans foi, qui a été celle 
de toute sa vie. Dès son bas âge, son oncle Jussuf 
rattacha à sa personne et l'appliqua aux afiaires. 

Beschir, sans fortune, sans influence, né d'un 
père inhabile au commandement et retiré du monde, 
avait de rudes obstacles à vaincre pour se créer un 
avenir et une position ; il dut tout à son oncle Jus- 
suf, qu'il suivît d'abord fidèlement dans quelques 
expéditions contre Djezzar-Pacha ; mais en 1789, à 
l'âge de 26 ans, son caractère ambitieux et fourbe 
commença à percer, Jussuf, malheureux dans plu- 
sieurs rencontres, menacé de se voir écrasé sous les 
partis et les haines que Djezzar avait réussi à exciter 
contre lui dans la montagne, voulut, pour un temps. 
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s'éloigner des affaires, et laisser^ en espèce de^déi- 
commis, son pouvoir à son neveu, dont il est le bien- 
faiteur. Après ravoir engagé lui-même à aller solli- 
citer de Djezzar son investiture, JussuJ luien fournit 
les moyens; il lui ouvrit son trésor et lui donna ses 
partisans pour escorte. Djezzar, fidèle à cette poli- 
tique machiavélique du Turc, de toujours diviser, 
politique qui peut seule, en l'absence de forces suf- 
fisantes, lui donner une prépondérance marquée au 
Liban, Djezzar, dis-je, accorde l'investiture, nomme 
Beschir émir du Liban, et lui fait revêtir la pelisse 
d'honneur. Mais ce n'est point assez pour Beschir ; 
il demande l'exclusion de son oncle et son emprison- 
nement ; Djezzar a l'air d'accéder volontiers à sa 
demande, et offre même au jeune Beschir un corps 
de troupes pour s'emparer de son oncle; mais en 
même temps, ses*émissaires préviennent celui-ci de 
la perfidie du neveu, et Jussuf se prépare à com- 
battre. Une première rencontre dans le fond du dé- 
filé de Djisser-el-Cadi (1) lui est fatale; Beschir, 
qui sait profiter des avantages de la position, a dis- 
persé ses hommes sur les hauteurs et les sommités 
des roches; des amas de pierres sont préparés, et 
les troupes de son adversaire, arrivées dans ce mau- 
vais pas, sont écrasées, dispersées et mises en fuite, 
sans qu'il en coûte un seul homme à Beschir. Jus- 
suf se réfugie à Djebeil, au Kesrouan ; plusieurs 



(1) Djisser-el'Badi , pont sur le Damour, entre Beyrouth et 
JDeir-el'Kamar; passage et défilé difficiles. 
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combats sont encore livrés dans cette province; deux 
tentatives de BescKir pour empoisonner son oncle 
sont infructueuses. Mais Jussuf réussit à ouvrir des 
négociations avec le pacha; il lui promeit un tribut 
considérable, s il le reconnaît comme prince de la 
montagne. Le cupide el rusé Djezzar accède avec 
empressement à sa demande; il proclame la dé- 
chéance de Beschir, et envoie des troupes contre lui, 
avec ordre cependant de n'agir que mollement et 
sans résultat définitif; mais le jeune Beschir n'a pas 
perdu son temps, il a attaché à sa fortune Scheik- 
Beschir-el-Becantar, membre de sa famille, homme 
opulent et d'une grande influence : il le dépêche 
sur-le-champ à Acre, en l'absence du pacha chargé 
de cadeaux pour le Juif qui remplace Djezzar et pos- 
sède toute sa confiance. Cheik-Beschir réussit à 
le faire entrer dans les intérêts du jieune émir, et, 
au nom de celui-ci, promet au pacha une augmen- 
tation de tribut et, de plus, une somme de 40,000 
bourses (800,000 francs), s'il veut faire mourir Jus- 
suf. Le vekil il) de Djezzar profite d'un moment 
favorable pour surprendre à sou maître la condam- 
nation à mort de Jussuf. A peine est-elle obtenue, 
qu'on lui envoie un corps de prétendu renfort; mais 
Jussuf est saisi dès qu'il se présente, et immédia- 
tement pendu à un olivier avec deux de ses fidèles. 
L'exécution n'avait été si promptement faite que 
pour prévenir un contre-ordre de Djezza^r; en effet, 

OjiVafct/, lieutenant. 
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celui-ci deyini furieux et se vengea cruellement suf 
ses conseillers d'un moment d'erreur, car Êmir-^Jus- 
suf lui était nécessaire pour entretenir les dissen- 
sions du Liban. Cependant il n'en confirma pas 
moins Beschir au commandement de la montagne, et 
dissimula jusqu'à Tannée suivante, époque où celui-ci 
devait revenir à Acre recevoir l'investitute. Gheik- 
Beschir accompagnait le jeune émir} tous deux 
furent aussitôt jetés dans des cachots où, pendant 
pendant prés de vingt mois, ils subirent des priva- 
tions et des humiliations de tout genre. Mais Bes-* 
chir ne resta pas oisif dans sa prison ; il fit si bien 
agir en sa faveur, tenta tellement l'avarice de Djez- 
zar par de magnifiques cadeaux et par des pro- 
messes plus magnifiques encore , qu il obtint enfin 
sa liberté. 

Haydar, cousin de Jussuf, aidé du frère de celui- 
ci, avait profité de la captivité de Beschir pour 
s'emparer du pouvoir et s'y fortifier. Le jeune émir 
se cadia pendant quelque temps dans un village, 
pendant que son cheik Beschir rassemblait ses par- 
tisans. Au moment favorable , ils se réunissent ; 
Témir fond à l'improviste sur ses compétiteurs, les 
atteint et les fait étrangler sous ses yeux. 

Fendant que, tranquille possesseur du pouvoir, 
Beschir s'occupait à le consolider, Bonaparte arri- 
vait devant Saint-Jean-d'Acre. La fortune y trabit 
ses efforts, et changea peut-être ainsi, sous les murs 
de cette bicoque, les destinées du monde. Malgré 
la pressante invitation du général français de se 
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rétinir à lui, Beschir était trop adroit pour prendre 
parti conitre Djezzar, avant l'issue des événements 
et la confirmation du succès. Sa position, encore peu 
affermie, lui commandait, au reste, impérieusement 
cette réserve, car sa tête était en jeu en cas de revers. 
Aussi à la levée du siège dé Saint-Jean-d' Acre , 
Beschir dut s'applaudir de sa prudence. Bonaparte 
avait compris sa position difficile; il ne lui en vou- 
lut point pour ne s'être pas déclaré , et , avant son 
départ, il lui donna, comme téïnoignage de son ami- 
tié, un précieux fusil, monté eh or. 

L'émir Jussuf avait laissé trois fils encore en bas 
âge, qui furent élevés par leurs parents et tuteurs 
dans des sentiments de haine profonde conti^e Bes- 
chir, haine voilée sous les dehors de la résignation 
et du respect, mais qui n'attendait que le moment 
d'éclater. Ces enfants, devenus des hommes, étaient 
en état de venger leur père et de ressaisir une par- 
tie de son autorité dans les montagnes. Les intri- 
gues ourdies dans ce but avaient été conduites avec 
tant de secret que, sur la fin de 1 803, Beschir fut 
tout à coup pris au dépourvu et obligé de se réfu- 
gier au fond du Haufan. Depuis là , il eut recours à 
ses moyens ordinaires ; il tenta la ctipidité dii pacha. 
Djezzar, heureux de voir de nouveaux ferments de 
discorde au Liban, se porta médiateur entre les 
parties. Le gouvernement de la montagne fut frac- 
tionné; les trois provinces du Kesrouariy de Dje^ 
beil et de Becherry échurent en partage aux fils de 
Jussuf. Émir**Beschir reçut pour sa part tout le pays 
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des Druses, depuis le Damour. Pendant quelques 
années^ ce ne fut qu'une suite incessante de com- 
plots des jeunes princes contre Fcmir, et de celui- 
ci contre eux, pour se renverser mutuellement. Les 
jeunes émirs l'emportèrent de nouveau, sans doute 
pour avoir su appuyer leur cause d'arguments irré- 
sistibles auprès de l'avare vizir, qui déclara encore 
une fois Beschir déchu de ses droits ; alors celui- 
ci quitta le Liban en fugitif, s'embarqua sur un 
vaisseau A^ût Sidnej Smith pour Chypre et l'Asie 
Mineure, et passa quelque temps à Malte, qu'il de- 
vait revoir trente-cinq ans plus tard, vieillard, encore 
fugitif et presque prisonnier. Il débarqua enfin à 
Alexandrie pour solliciter l'appui de Méhémet-Ali, 
déjà puissant; l'ayant obtenu, Beschir retourna au 
Liban, et, soit par intérêt, soit par crainte, Djezzar 
se conforma à l'invitation pressante qu'il avait reçue 
de Méhémet-^Ali de rétablir son protégé Beschir 
dans ses droits et son dernier gouvernement. Dès 
cette époqiie, jusqu'à la mort du pacha, arrivée 
quelque temps plus tard, rien ne sembla troubler la 
concorde apparente qui régnait entre les émirs, fils 
<le Jussuf, et leur cousin Beschir. Mais chaque parti 
n'en travaillait pas moins sourdement en attendant 
le moment favorable pour agir. L'avènement de So- 
liman-Pacha, successeur de Djezzar, fut le signal de 
nouveaux troubles. Plus heureux ou plus adroit, 
Beschir sut , cette fois, mettre à profit les circon- 
stances et prévenir ses adversaires. Georgias-Bey , 
son implacable ennemi et l'un des tuteurs des jeunes 



Digitized 



byGoogk 



— 333 — 

émirs, fut mandé à Deir-el-Kamarj sous prétexte 
d'affaires, et jeté dans un cachot. En même temps, 
Émir-Hassem, frère de Beschir, fond à Timproviste 
sur les trois frères, les fait prisonniers, les conduit 
à Zouk, victimes réservées à la vengeance de Bes- 
chir, et étrangle l'autre de leurs tuteurs. Tant de 
haine s'était accumulée dans le cœur de Beschir, 
que la mort de ses cousins lui parut une satisfaction 
insuffisante. Les malheureux, livrés aux bourreaux, 
eurent la langue arrachée avec des tenailles, les 
yeux crevés au moyen de baguettes de pistolets 
rougies au feu, et tous leurs biens confisqués. Geor- 
gias-Bey n'attendit pas son supplice et se tua dans 
sa prison; huit des principaux chefs, alliés des émirs, 
furent pendus ou décapités. 

Ces rigueurs assurèrent un peu de tranquillité à 
l'émir. Bientôt la mort de son frère Hassem le 
laissa seul maître absolu de tout le Liban. Cette 
mort si prompte éveilla bien quelques soupçons 
d'empoisonnement dans les montagnes ; Dieu seul et 
le vieillard savent aujourd'hui ce qu'il en est. L'émir 
avait encore plusieurs frères ; un seul, l'émir Abesth, 
était d'âge à prétendre à l'autorité, mais son peu de 
capacité et d'ambition semblait ne donner aucun 
ombrage à Beschir; quant aux trois autres , ils 
étaient trop jeunes encore et entourés d'une sur- 
veillance trop sévère pour inspirer la moindre in- 
quiétude. 

Se croyant affermi au pouvoir, Beschir commença 
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à agir en despote ; excité et soutenu par son ami 
intime y le cheik Beschir, homme dévoré de la soif 
de l'or, il frappa la montagne d'impositions arbi* 
traires, et bientôt Druses^ Maronites et Métualis 
s'insurgèrent successivement dans les provinces de 
Baruchy de Kesrouan et de Djebel^Bichara ; mais 
par une singulière destinée de ces populations, divi* 
sées par des croyances contraires et des haines pro- 
fondes, l'insurrection ne put s'organiser; elle resta 
partielle et fut écrasée en détail. Les deux Beschir 
déployèrent, dans cette répression, une fourberie, et 
une activité qui dépassent toute imagination; mais 
aussi, leur passage fut partout marqué par d'épou- 
vantables cruautés. On employa des supplices inouïs 
pour extocquer aux insurgés des contributions de 
guerre et d'énormes amendes. Des malheureux qui 
ne pouvaient payer leur part moururent au milieu 
de souffrances atroces, les os broyés et les chairs ^ 
lambeaux. 

Abdallah-Paçha , jeune homme ambitieux^ fan-^ 
tasque , avare et prodigue tout à la fois , sans expé- 
rience des affaires, mais d'une ténacité qui lui tenait 
lieu de fermeté de caractère, avait succédé au bon et 
paisible Soliman, dans le pachalik d'Âore» Abdallah 
ne tarda pas à se brouiller sérieusement avec son 
voisin, le pacha de Damas; il engagea l'émir dans 
sa querelle, d'autant plus facilement que celui-ci 
avait ses griefs particuliers contre le pacha de Da- 
mas. Mais le sultan lança un firman qui condamnait 
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Abdallah à mort^ en même temps qu'il déclarait 
Beschir déehu de son autorité* Trop de ressenti- 
ments étaient accumulés contre ce dernier, pour 
qu'il pût rester au Liban dans de telles circonstan* • 
ces. Rassuré par le peu de capacité de son frère 
Abesth , il lui remit le gouyernement provisoire de 
la montagne et s'embarqua de nouveau pour l'É'- 
gypte, pendant qu'une armée combinée de tous les 
pachas de la Syrie, armée dénuée de tout moyen 
d'attaque, se livrait à un grossier simulacre de siège, 
sous les murs de Saint-Jcan-d'Acre. Abdallah se rit, 
pendant neuf mois, de leurs efforts impuissants. En 
sûreté derrière ses murailles, il bravait tous les res- 
sentiments de la Porte. Enfin, convaincu de l'inuti- 
lité de la rigueur, Mahmoud , par l'entremise de 
jMéhémet-Ali, fit grâce à Abdallah et à Beschir, les 
condamnant tous deux à une aniende considérable 
et aux frais de la guerre. Ce résultat n'avait pas été 
prévu au Liban. Cheik-Beschir avait profité des 
circonstances et de la faiblesse d'Abesth pour s'em- 
parer de l'autorité et l'exercer à son profit , en ac- f, 
cumulant des sommes énormes. 

En novembre 1823, Êmir-Beschir, de retour de 
rÉgypte, rentrait au mont Liban pour ressaisir son 
pouvoir et payer son amende. Dans la répartition 
des charges et contributions, il taxa à 1 ,000 bourses 
(alors 200,000 francs) son ancien ami le cheik 
Bescliirf pcNur le punir de sa rapacité. C'était irriter 
tout ce qu'il y avait de violence et de mauvaises pas- 
sions che^ cHt homme , affama de riehi^ises^ Aussi 
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Cheik - Beschir refusa de payer; il assembla ses 
partisans et détermina le faible Abesth à entrer 
dans la conspiration. Les trois jeunes princes, frères 
' de l'émir, qui n'avaient pr4s, jusque-là, aucune part 
aux affaires, participèrent au mouvement, et lui 
servirent même de prétexte, comme s'ils revendi- 
quaient une part de l'autorité. 

Le nombre des alliés de Cheik-Beschir était si 
grand, l'indisposition contre l'émir si générale, qu'il 
allait sucomber, sans le secours considérable que lui 
fournit Abdallah-Pacha. Battu dans deux rencon- 
tres , Cheik-Beschir voulut s'enfuir avec quelques 
centaines de cavaliers ; mais on le poursuivit, et, 
victime d'un insigne manque de foi, il fut saisi dans 
la plaine de Damas, et étranglé peu de jours après. 
On abandonna aux chiens son cadavre coupé en 
morceaux. Triste destinée d'un homme si dévoué 
jusque-là à l'émir^ et qui avait commis tant de 
cruautés pour le servir. 

Tous ses biens et ses trésors furent confisqués, 
et , pour exprimer les immenses richesses que la 
mort de cet homme procura à l'émir, les habitants 
du Liban ont coutume de dire qu'il fallait un cantar 
(environ 60 kilog.) de ficelle pour lier sa récolte de 
soie d'une année. 

La vengeance de l'émir n'était point encore satis- 
faite. L'horrible supplice infligé à ses cousiniv bien 
des années auparavant, ne fut pas épargné à ses 
propres frères. Tous trois eurent les yeux crevés 
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avec des fers rougis au feu , la langue tenaillée et 
coupée. Ainsi , muets et aveugles , chacun de ces 
misérables fut relégué dans un village, sous une 
surveillance sévère et sans communication entre eux. 

Dès lors f le pouvoir de Beschir alla toujours en 
augmentant. Tant de sang répandu, tant de cruau- 
tés et de crimes lui donnèrent une influence sans 
bornes sur les populations. L'individu, brisé par le 
despote, ne songeait plus à relever la tête. Tous l'a- 
vaient vu si souvent, dans sa longue vie, aujourd'hui 
faible, abandonné, fugitif, proscrit, se relever de- 
main toujours plus fort, toujours plus terrible, que 
personne n'osait concevoir la pensée de secouer le 
joug de fer qui pesait sur la montagne , tant était 
puissante la fascination de terreur mêlée de respect 
que ce vieillard exerçait sur tous ! 

L'émir du Liban n'était considéré de la Porte , 
ainsi qu'on l'a vu, que comme un béglier-bey ou 
mutzellim, qui relevait directement du pacha d'A- 
cre , auquel il était obligé d'aller demander chaque 
année son investiture. Ce droit de suprématie pou- 
vait être, dans le fond, illusoire; car il était 
rare qu'un pacha d'Acre eût des forces assez impo- 
santes pour réduire un émir à l'obéissance ; mais , 
tant qu'il pouvait réussir, comme Djezzar-Pacha et 
d'autres, à entretenir des discordes et des dissensions 
au Liban, à opposer prétendants à prétendants, par- 
tis à partis, le pacha était sûr de dominer et d'exer- 
cer une puissante autorité sur la montagne. 

Abdallah, trop jeune pacha, n^agit pas, dans le 
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principe , avec autant de ruse et de finesse que la 
plupart de ses devanciers; car, dès que l'émir Bes- 
chir eut écrasé ses derniers cinnemis et écarté tout 
ce qui pouvait lui porter ombrage , dès qu'il eut 
concentré dans ses mains tout le gouvernement de la 
montagne, son importance s'accrut tellement depuis 
1 824 , qu'il traita souvent avec Abdallah de puis- 
sance à puissance , et se refusa , parfois , au paye- 
ment de certaines contributions imposées par le 
pacha. 

En 1 832 , la position de l'émir subit un change- 
ment important. Des dissensions graves avaient 
éclaté entre Méhémet-Ali et Abdallah , pacha d'A- 
cre, au sujet d'un certain nombre de familles égyp- 
tiennes qui s'étaient enfuies d'Egypte pour échap- 
per à la conscription, et avaient trouvé asile dans le 
pachalik d'Abdallah. Lorsque Ibrahim parut devant 
Saint-Jean-d'Acre, déjà Méhémet-Ali avait noué des 
négociations secrètes avec l'émir, et s'était assuré 
de ses dispositions ; mais celui-ci, toujours fidèle à 
son système de prudence et de cauteleuse réserve , 
se renferma dans ses montagnes , ayant l'air de ne 
céder qu'à la force , quand il envoyait quelques 
chameaux , chargés de provisions , dans le camp 
égyptien. Il attendait, pour se déclarer, que la prise 
d'Acre eût décidé du sort de la Syrie. Pourvu 
qu'il conservât son pouvoir et ses immenses ri^es- 
ses, son but était atteint j car peu lui importait, du 
reste , quel fût son seigneur suzerain. La ville de 
Saint-Jean-d'Acre tomba enfin après six mois de 
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siège, écrasée sous les bombes d'Ibrahim. La vic- 
toire ayant décidé , l'émir ne pouvait hésiter ; il se 
rallia ouvertement à la cause égyptienne, et fournit 
au vainqueur des troupes et des munitions. Ibra- 
him, maître des positions formidables du Liban, sûr 
des populations indigènes, qui l'avaient accueilli 
avec transport, put, en toute sécurité, courir à de 
nouveaux succès. Trois fois encore la victoire fut 
fidèle à ses drapeaux , dans les défilés de Beylariy 
comme dans les plaines de Homs et de Koniah. La 
Syrie entière était conquise, et il ne fallut rien 
moins alors que Tintervenlion des puissances eu- 
ropéennes, pour arrêter la marche triomphante du 
vainqueur, au moment où il allait planter sa tente 
sous les murs de Stamboul , la bien gardée, La con- 
duite de Beschir, les services qu'il avait rendus, lui 
valurent la confirmation entière de son pouvoir, 
l'indépendance même de son autorité à certains 
égards; caries conditions avaient été faites d'a- 
vance. Mais Ibrahim , ne pouvant compter sur le 
dévouement, sur la politique à double face de 
l'émir, toujours du parti du plus fort , chercha à 
compromettre , autant qu'il le put , la famille des 
Schaabs, à l'égard de la Porte. Il s'efforça d'attacher 
inséparablement ses intérêts aux siens, en lui faisant 
prendre une attitude décidément hostile au sultan , 
attitude qui ne lui permit, plus tard, aucun retour 
possible , sous le prétexte d'avoir été entraîné par 
la force. Les fils de l'émir suivirent le pacha jusqu'à 
Homs, avec des troupes; chrétiennes et druses, qu'ils 



Digitized 



byGôogk 



— 340 — 

commandaient en personne. Ibrahim fit répandre 
tout autour de lui qu'en arrivant en Syrie il était 
assuré du concours de Témir, et qu*il connaissait 
d'avance ses intentions hostiles envers le sultan» 



Digitized 



byGoogk 



— 341 ~ 

CHAPITRE XXII. 
Wie priirée de l'émir Bescltlr* 



Portrait de l'émir Beschir. — Sa première épouse. — Amour de fa- 
mille. — Malheureux père, — Politique de sa vie intérieure. — 
Religion de Beschir. — Gouvernement égyptien et sa politique au 
Liban. — Éclatante hospitalité de Beit-Ëddin . — Brillante chasse 
au faucon. — Visite de Soliraan-Pacha à l'émir Beschir. — Éti- 
quette sévère. 

Telle fut, jusqu'à roccupation de la Syrie par les 
Égyptiens , la vie si extraordinaire et si orageuse de 
l'émir Beschir. Avant d'aller plus loin et de le suivre 
jusqu'au bout de sa carrière politique, il n'est pas 
hors de propos de jeter un coup-d'œil sur sa per- 
sonne, l'intérieur de sa famille et sa position nou- 
velle sous le régime égyptien. 

Presque tous les voyageurs ont peint ce vieillard 
avec plus de poésie et d'intérêt que de vérité. C'est 
qu'il y a , il est vrai , au premier aspect surtout , 
quelque chose d'imposant dans cette figure grave et 
solennelle. De même que la plupart des Orientaux 
de haute position sociale, Fémir réussissait admira- 
blement à dissimuler ses sentiments ; à donner, par 
instants, à sa physionomie, une apparence de calme. 
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de douceur et de sérénité qui était loin de lui être 
habituelle. On comprend parfaitement en Orient ce 
jeu si varié des physionomies, l'habitude de compri- 
mer toutes ses impres^ons et de refléter sur le visage 
des sentiments opposés à ceux du cœur, dans le but 
d'arriver au pouvoir ou de le conserver. 

On donne à Témir Beschir up^ figure noble et vé- 
nérable; pour celui qui l'approchait souvent, tout 
>ce qui lui restait de beau, de patriarcal était 
sa longue barbe d'un blanc d'argent , tombant 
presque jusqu'à la ceinture, et sa haute taille, tou- 
jours droite et fiére ; mais l'ensemble de sa physio- 
nomie a un caractère remarquable d'atrocité et de 
froide cruauté. Ses sourcils gris, épais et toufiîis se 
joignent à la racine du nez et ne forment qu'un seul 
arc sur les yeux;^les poils en sont durs et longs , ils 
retombent sur les prunelles et les couvrent en partie. 
C'est à travers ces épais sourcils qu'on aperçoit les 
yeux enfoncés de l'émir, tantôt flamboyants, comme 
ceux d'un tigre dans l'obscurité , tantôt ternes et 
immobiles comme ceux d'une statué. Ce type de 
physionomie a été commun à plusieurs personnages 
de l'Orient , célèbres par leur cruauté , tels que 
Djezzar-Pacha , Tchapan-^Oglou et AH-Tebeln de 
Jannina. 

L'émir a un front élevé , quelque peu déprimé 
sur les tempes. On y remarque de prc^fonds sillons 
creusés par le chagrin, les inquiétudes et leà soucis 
de l'ambition, plutôt que par l'âge. Lorsque sa phy- 
sionomie s'anime , qu'il veut affecter te calme en 
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présence d'un étranger, ses rides disparaissent , un 
air doux et bienveillant se répand sur cette figure , 
qui ne s'épanouit jamais franchement. Mais , pour 
celui qui voit souvent l'émir de prés, il doit souffrir 
des efforts que fait cet homme pour paraître ce 
qu'il n'est pas. Ses mains sont blanches, d'une peti- 
tesse et d'une fraîcheur remarquables pour sa taille 
et son âge. 

Dans les dernières années de sa résidence à Beit- 
Eddin , sa vie intérieure était simple et mélancoli- 
que. Toujours levé deux ou trois heures avant le 
jour, il sortait de son harem et venait s'asseoir sur 
des coussins de velours , dans une petite niche de 
pierre, près du grand escalier du palais. Deux es- 
claves noirs étaient continuellement debout devant 
lui, les mains croisées sur la poitrine, attendant ses 
ordres et occupés à soigner sa longue pipe , que 
l'émir ne quittait pas un instant de la journée. Pen- 
dant de longues heures, quand tout dormait dans le 
palais, l'émir était là, immobile, silencieux, faisant 
glisser entre ses doigts les grains de son massbah 
d'ambre, déroulant peut-être dans sa pensée tous les 
souvenirs de celte longue vie de puissance, de per- 
fidie et de crimes. 

Quand le mouvement avait recommencé autour 
de lui, que ses parents, ses sujets, ses esclaves rem- 
plissaient les cours et les avenues, son œil s'animait : 
on eût dit qu'il échappait avec joie à de pénibles 
préoccupations» Entouré alors d'un grand nombre 
de coinptables et de secrétaires, il s'appliquait aux 
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affaires^ recevait les rapports et les plaintes, et reti-* 
dait la justice. Deux heures avant le milieu du jour, 
on. lui servait un léger repas , simple pilau de riz 
bouilli, et ensuite plusieurs jingeans (petites tasses) 
de bafé, qui se succédaient régulièrement toute la 
journée. Au milieu du jour, il dormait pendant une 
heure ou deux; puis, à la nuit tombante, il rentrait 
dans l'intérieur prendre son dernier repas, presque 
aussi léger que le premier, composé d'un poiilet 
bouilli et d'un pilau de riz. 

Malgré un caractère farouche et une vie entachée 
de crimes sanglants, l'émir Beschir n'est point in- 
sensible aux joies de la famille; il s'est montré sus- 
ceptible d'un attachement doux et tendre pour ses 
épouses et ses enfants. Marié une première fois à la 
femme d'un bey turc, qu'il avait fait assassiner peu 
auparavant, il entoura cette épouse d'une affection 
si vive, de tant de respect et d'égards, qu'il parvint 
à lui faire oublier les cruels auspices sous les- 
quels s'était contractée leur union : jamais il ne lui 
donna le moindre sujet de chagrin ou de jalousie. 
Cette princesse parvint à un âge fort avancé ; les 
dégoûtantes infirmités dont elle fut accablée dans sa 
vieillesse ne purent diminuer en rien rattachement 
et les égards de l'émir, qui la soigna lui-même de 
ses propres mains et montra la plus vive douleur à sa 
mort. 

Quelque temps après, fatigué et attristé de sa vie 
solitaire dans son palais, l'émir voulut contracter 
un nouveau mariage. La difficulté de ti^ouver des- 
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épouses digaes de leur race ailleurs que dans leur 
propre famille ou dans les maisons de Beit-Emir- 
Ruslan et de Beit-Èmir-Beillama empêche les 
Schaabs de s'allier à d'autres familles qu'à ces deux 
dernières ou aux princesses (k leur sang; et dans ce 
dernier cas, soit par un privilège spécial, soit qu'ils 
s'arrogent ce droit, ils épousent leurs cousines ger- 
maines, quelquefois même leurs nièces. (Une alliance 
semblable eut lieu à Gazir en 1 828.) 

Mais le vieux Bescfair apporta dans son choix 
toute la politique de sa vie. En prenant une femme 
au Liban, il craignait d'exciter des rivalités dange- 
reuses, de donner un ascendant trop marqué à la 
famille de sa femme, et, par là peut-être, de susciter 
à ses enfants des prétendants au pouvoir. Ainsi que 
les hauts dignitaires turcs, il envoya un homme de 
confiance , muni de ses instructions ,, lui chercher 
une femme sur le bazar d'esclaves à Gonstantinople. 
On lui amena bientôt, pour un prix considérable, 
une jeune esclave circassienne , encore vierge , de 
seize à dix-sept ans et d'une beauté remarquable. 
Beschir en fit sa femme, reporta sur elle une partie 
de l'attachement qu'il avait voué à la première , et 
l'entoura de tout le luxe convenable à son nouveau 
rang (1). Ce mariage fut aussi heureux que le pre- 
mier; car, jusqu'en 1840, rien n'avait troublé 

(1) Dans la parure de la jeune princesse, on remarquait un diamant 
magnifique qui surmontait sa corne (tantoura) ou le Jiorri de son tar- 
bours. Il était estimé, par les joailliers arméniens, plus de 450,ô00 pias- 
tres (1 12,600 fr.}. Ce diamant avait été la propriété de Cheik-Beschir. 
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Tunion et l'attachement des deux époux. L'émir, 
avant de s'unir à la belle Cireassicnne, l'avait déci- 
dée à recevoir le baptême dans la chapelle de son 
palais : on verra bientôt quel fut le motif probable 
de cette volonté du vieux prince. Cette femme ne 
sortait jaijnais que complètement voilée; jouissant 
d'une influence puissante sur son époux, elle n'en 
usait que pour faire du bien, s'efforçant soit d'adou- 
cir la sévérité des sentences du prince, soit d'obtenir 
des allégements aux charges qui pesaient sur les 
montagnards : aussi ceux-ci essayaient-ils tous les 
moyens possibles de faire parvenir leurs requêtes 
entre ses mains. 

Heureux comme époux, l'émir le fut beaucoup 
nK>ins comme père. Ses trois fils, par ordre de nais- 
sance, sont l'émir Hassem, l'émir Khalil et l'émir 
Émin. Ce de^^nier est le seul qui possède l'intelli- 
gence des afiaires et qui entre entièrement dans les 
vues de son père : aussi le vieux prince lui porte 
une affection beaucoup plus vive qu'à ses autres 
fils. £mir-Êmin le remplaçait en son absence, et, 
en tout temps, il jouissait d'une influence qui avait 
excité de violentes jalousies chez ses autres frères. 
L'émir Khalil avait, en compensation, le comman- 
dement des troupes; toutes les fois qu'on faisait une 
levée de chrétiens ou de Druses, il se mettait à leur 
tête et se comportait plutôt en brave soldat qu'en 
chef habile et expérimenté. L'émir Hassem , d'une 
intelligence extrêmement bornée, presque stupide, 
n'en a pas moins toujours manifesté une opposition 
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constante à son père et une jalousie haineuse à 
regard de ses frères, surtout de l'émir Éinin. Quoi- 
que sa stupidité le rendit moins dangereux , il était 
cependant l'objet d'une surTeillance continuelle^ et 
c'est sans doute à la faiblesse de son intelligence 
qu'il a dû la conservation de sa liberté. 

. On a dit que les émirs du Liban étaient tour à 
tour Druses , chrétiens ou musulmans , selon les 
circonstances et leurs intérêts, et, jusqu'à certain 
point, l'on a eu raison. Depuis que cette famille avait 
réuni l'autorité dans ses mains, tous ses membres 
caressaient au besoin les différents peuples de la 
montagne, flattant tour à tour les chrétiens, les 
Druses, les musulmans et jusqu'aux Méiualis quand 
leur politique le demandait. Comme la religion est 
le plus sûr moyen de se les concilier, les Schaabs 
poussèrent si habilement et si loin leurs démonstra- 
tions de respect pour les différents cultes de la 
montagne ^ qu'ils réussirent à s'attacher toutes ces 
populations, parce que chacune d'elles en particu- 
lier pouvait se flatter qu'intérieurement les émirs 
professaient sa croyance, malgré les concessions 
qu'ils étaient tenus de faire aux autres. 

C'est ainsi que ces princes étaient ordinairement 
musulmans pour les musulmans, Druses pour les 
Druses, catholiques pour les Maronites; ils avaient 
dans leurs j^lais des chapelles chrétiennes où ils 
faisaient baptiser leurs enfants, et des mosquées où 
ces enfants étaient quelquefois circoncis : enfin, à la 
mfort, le cadavre appartenait aux Druses; il est en- 
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terré aujourd'hui encore d'après leurs usages et la 
croyance à la transmigration. Chaque religion avait 
ainsi ses satisfactions : aux chrétiens^ la naissance 
et le baptême; aux sectateurs de Mahomet^ la cir- 
concision et les habitudes de la vie; aux Druses^ la 
mort et les obsèques. 

Cependant le vieux prince Beschir avait toujours 
paru porté de préférence vers la religion chrétienne, 
que son père avait embrassée; cette tendance devint 
plus marquée encore sous le gouvernement égyp- 
tien : elle fut même assez générale dans la famille 
de l'émir. Comme Ibrahim avait presque forcé le 
prince de se dessiner en politique, son rapproche- 
ment vers la religion des Maronites dérivait proba- 
blement de la même cause. Ibrahim eût sans doute 
donné des commandements dans Tarmée égyptienne 
aux petits-fils et parents de Témir, et ceux-ci n'eus- 
sent osé refuser cet honneur; mais, comme le chré- 
tien ne peut avoir aucun commandement eflFectif 
dans les armées musulmanes, en se donnant pour 
tels ils étaient nécessairement dispensés du service 
régulier : ce fut probablement par ce motif que plu- 
sieurs firent baptiser leurs enfants déjà grands, et 
que Heydar embrassa le catholicisme. Ce qui pour- 
rait confirmer cette supposition, c'est que les mem- 
bres de la famille, qui étaient opposés à l'émir, et 
jusqu'à son propre fils aîné, semblaient professer un 
autre système. 

La domination de Méhémet-Ali en Syrie provo- 
qua une modification complète dans la politique du 
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Liban et se fit sentir jusque dans la situation maté- 
rielle de Témir. Il est malheureux pour le vice-roi 
que cette position faite à l'émir ait tourné en 1 840 
contre lui, et qu'il ait eu à en supporter des consé- 
quences qu'il n'avait pas pu prévoir alors que son 
fils entrait en Syrie quelques années auparavant : 
une explication est nécessaire pour nous faire com- 
prendre. 

Depuis la conquête de la Syrie par Ibrahim-Pacha, 
l'émir avait perdu, en apparence, une partie de son 
autorité et de son indépendance, mais il avait consi- 
dérablement gagné en réalité. Son pouvoir semblait 
bien avoir été renfermé dans de certaines bornes, sa 
maison militaire était restreinte, mais, de fait, il se 
trouvait plus puissant, plus soutenu qu'il ne l'avait 
jamais été. S'il devait être soumis aux ordres d'Ibra- 
him, c'était pour livrer son tribut d'hommes et 
d'argent quand il en était requis : moyennant cela, 
il était parfaitement libre dans ses montagnes, ju- 
geait sans appel et pouvait accumuler d'énormes 
trésors sans contrôle, car le gouvernement n'inter- 
venait jamais dans les relations du vieux prince avec 
ses sujets. Tant que l'émir avait relevé des pachas 
d'Acre ; qu'il s'était trouvé en concurrence avec des 
compétiteurs au pouvoir, que lui opposaient ces 
pachas, il était nécessaire pour lui de ménager ses 
sujets : les rapines, les concussions violentes, les 
vexations de tout genre lui eussent aliéné l'afiFection de 
ses montagnards. Mais une fois protégé par lesbaïon- 
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nettes égyptiennes, seul et indépendant dans son 
gouvernement, il n'eut plus autant de ménagements 
à garder. Quand il pressurait le Liban d'impôts 
exorbitants, tout l'odieux retombait, comme on le 
verra tout à l'heure, sur le gouvernement égyptien, 
dont il ne semblait être que l'instrument : le vieux 
prince avare put donc augmenter ses trésors en toute 
sécurité pendant les dernières années, car Tar- 
mée égyptienne eût couru immédiatement réprimer 
une insurrection dans ses montagnes. Le tribut 
imposé au Liban avait été fixé à 6,782 bourses 
(847,750 francs), somme très-faible pour la mon- 
tagne; mais l'émir en percevait aunuellement plus 
du quadruple, qui, déduction faite de ce qu'il devait 
payer au gouvernement égyptien, entrait dans son 
trésor particulier. Au Liban, comme dans le reste 
de la Syrie, la perception était plus pesante que 
l'impôt lui-même. 

Le gouvernement égyptien semblait n'avoir rien 
à craindre de la position faite à l'émir Beschir, vieil- 
lard qui n'avait plus que peu d'années à vivre. A 
sa mort, son pouvoir et son influence tombaient 
naturellement par le partage entre ses fils et leurs 
nombreux enfants, et jamais ni M éhémet-Ali , ni 
Ibrahim n'eussent souffert qu'un membre de la fa- 
mille, plus adroit et plus ambitieux, en soumettant 
les autres à son autorité, reconstituât un pouvoir 
unique au Liban : les Égyptiens cherchaient trop 
bien, par la division, l'anéantissement de toute om- 
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bre de pouvoir. C'est le systénie de Méhémet-Ali, 
qu'il suit partout, dans ses intérêts, avec autant de 
succès que de raison (1). 

Seul de sa famille et de tous les hauts fonc- 
tionnaires des États de Méhémet-Ali, le vieux prince 
avait conservé une maison militaire et tous les an- 
ciens usages fastueux. des Osmanlis; mais il avait 
encore probablement dû cette concession à son 
grand âge^ qui ne lui permettait pas d'en jouir long- 
temps. Depuis l'entrée d'Ibrahim en Syrie, sa mai- 
son militaire ordinaire avait été réduite à 600 cava- 
liers et 4 ou 500 hommes de pied. L'éclat de son 

(1) Nous en citerons un exemple. Autrefois, en Egypte comme dans 
tout le reste de Tempire ottoman , chaque pacha avait son tàkoum 
(suite), ou maison militaire souvent nombreuse. Ainsi quelques-uns, 
ayant déjà un noyau de. gens dévoués, s'ils avaient des vues d'ambi- 
tion, le grossissaient en se faisant des partisans, écrasaient leurs ri- 
vaux et se rendaient même quelquefois redoutables à leur maître. 
L'unité de pouvoir étant toute aux mains de Méhémet-Ali et d'I- 
brahim-Pacha, comme général en chef de l'armée, aucun autre mem- 
bre de la famille n'a de maison militaire. Mébéroet-Ali, comprenant le 
danger de ces takoutns qui entouraient les pachas, a su arriver avec 
la plus grande ûnesse à ses vues, en donnant, le premier, Texempie 
d'une simplicité de plus en plus sévère, quelquefois même mesquine, 
pour obliger peu à peu tous les pachas à l'imiter. Il est vrai que de 
cette simplicité il résulte un très-grand inconvénient, c'est qu'au lieu 
de faire circuler, par le luxe de la représentation, les sommes con- 
sidérables qu'ils reçoivent, ses hauts fonctionnaires entassent des 
trésors qui ne rentrent plus dans la circulation. Cependant , pour 
utiliser une partie de leurs fonds et se créer une ressource en cas de 
besoin, le vice-roi créa en 1837, à Alexandrie^ une banque d'intérêt 
de 60,000 bourses (7,500,000 fr.), en ordonnant à ses hauts officiers 
d'y contribuer pour une somme déterminée d'après leur grade, dont 
ils touchent l'intérêt annuel. 
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hospitalité à Beit-Eddin (maison de la foi), le luxe 
de ses écuries, de sa vénerie, contrastaient singuliè- 
rement avec la simplicité d'Ibrahim. Tout étranger 
ou habitant du pays qui arrivait à Beit-Eddin, riche 
ou pauvre, y trouvait l'hospitalité la plus entière, 
lui, ses gens et ses animaux., pendant tout le temps 
que ses affaires ou sa curiosité le retenaient à la rési- 
dence de l'émir : il y avait journellement une 
affluence de deux cents personnes et autant de che- 
vaux ainsi entretenus aux frais du prince. Seul aussi 
en Syrie il avait conservé la chasse féodale et toute 
princière de la perdrix aux faucons; cette chasse 
était à peu prés le seul divertissement du vieux 
prince, qui sortait rarement de son palais, si ce n'est 
à l'époque où elle avait lieu. Chaque année, il la 
faisait en janvier et février avec un luxe royal et 
une suite fort nombreuse. Mille à douze cents pay- 
sans de corvée couronnaient les hauteurs à plus 
d'une heure de rayon autour du point que l'émir 
avait choisi pour son rendez-vous de chasse. Là, 
fumant sa pipe sur son divan, entouré de ses parents 
et de ses officiers, tous debout devant lui, il avait à 
ses côtés une douzaine de faucons chaperonnés sur 
le perchoir et un sur le poing. Aussitôt que le 
signal de la chasse était donné, les paysans pous- 
saient de grands cris , en resserrant peu à peu le 
cercle qu'ils formaient autour de Témir et en bat- 
tant les broussailles pour faire lever les perdrix; 
dès qu'on en apercevait une, quoiqu'à une énorme 
distance, l'émir lançait le faucon qu'il tenait sur le 



Digitized 



byGoogk 



— 353 — 



poing. Rapide comme une flèche, loiâeau suivait la 
perdrix^ planait un instant, puis, se précipitant sur 
elle, il Tenserrait et se jetait à terre avec sa, proie. 
A Tinstant où le faucon était lancé , plus de cin- 
quante cavaliers et autant de chiens bondissaient 
sur les collines et dans les vallées, pour lui ar- 
racher la perdrix, dont on ne lui donnait que la 
cervelle, et la tuer en lui ouvrant aussitôt le cou, 
afin d'en faire sortir le-sang (1 )• Chaque jour de cette 
chasse, le prince prenait ainsi 150 à 200 perdrix : 
il aurait détruit tout le gibier si la chasse n'eût été 
réglée de manière à ne revenir au même lieu que 
tous les cinq ans. Après que le prince avait fait ses 
^cadeaux aux grands du voisinage, ses gens se par- 
tageaient le reste des perdrix. Cette chasse de l'émir 
était un spectacle d un aspect grandiose inconnu eu 
Europe, à cause du nombre des cavaliers, de la 
beauté des chevaux, de la variété des costumes . et 
du bruit étrange qui se faisait et qui était répété par 
tous les échos des montagnes. 

Si le vieux prince avait bien des motifs de s'ap- 
plaudir du régime égyptien, son orgueil d'émir 
éprouvait quelquefois des humiliations vives et pro- 
fondes. Considéré dans ses montagnes comme sou- 
verain absolu, entouré du respect de toutes les popu- 
lations , il lui en coûtait cruellement de descendre 
à un rôle secondaire, de traiter presque d'égal à 
égal avec quelques-uns des hauts fonctionnaires 



(1) Usa{;e de TOrient : le sang est impur. 

Syrie. 53 
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égyptiens. Il en existait parmi ceux-ci qui mettaient 
une intention marquée à faire sentir à Beschir qu'à 
leurs yeux il n'était plus qu'un serviteur de Méhé- 
raet-Ali. Cependant le vieux prince savait user avec 
eux de tant de dignité et de solennelle politesse^que» 
subissant son influence^ ils finissaient par lui ac- 
corder involontairement cette supériorité de position, 
si importante en Orient^ qu'ils s'étaient sentis , en 
arrivant, disposés à lui contester par leurs manié* 
res d'agir. 

Émir-Beschir était en relations amicales avec So- 
liman-Pacha; il se plaisait à lui donner ces marques 
d'honneur , qui lui coûtaient tant à l'égard de quel- 
ques autres. J'accompagnai souvent Soliman-4^cha* 
dans ses visites au vieux prince. Ce général était * 
alors suivi de son état-major, dont je faisais partie, 
en qualité d'aide de camp (1). Une entrevue de ces 
deux personnages pourra donner une idée de l'éti- 
quette générale de TOrient, si ponctuellement sui- 
vie au palais de Beit-Eddin. 

On voyait au loin, depuis la résidence de l'émir, 
se dérouler dans les sentiers tortueux et pierreux du 
Liban (sentiers qui en Europe seraient fréquentés 
tout au plus par des chevriers\ la brillante caval- 
cade du pacha, aux costumes variés et éclatants (2). 

(1) L'autre aide de camp européen de Soliman était M. Arago, 
neveu du célèbre astronome. 

(2) Soliman-Pacha marchait toujours très-simplement ; ce n'était 
que dans des occasions d*ip|^rat, telles qv^une visite de cérémonie à 
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Celui-ci marchait ordinairement le premier; il était 
facile à reconnaître au reflet étincelànt des dia- 
mants qui brillaient sur^a poitrine. Aussitôt qu'il 
était signalé , on allait en prévenir l'émir ; quand 
la visite était c^cii^le cm cérémonieuse^ le vieux 
prince venait à sa r^icontre avec un de ses fils Jusque 
sur le perron de la première cour; mais il refait 
sur le haut de lescalier^ qu'il ne descendait que 
pour Ibrahim seulement. L'émir Ëmin attendait, sur 
la dernière marche, que Soliman mît pied à terre ; 
il faisait alors un geste de la main étendue, comme 
s'il eût voulu lui tenir l'étrier, insigne marque 
d'honneur, car Tétrier n*est tenu par un émir que 
pour Ibrahim seul. Soliman montait auprès du vieux 
prince, et tous deux se saluaient réciproquement, 
^1 plaçant plusieurs fois la main sur le cœur, geste 
noble et gracieux, salut de l'Orient, usité seulement 
par les hauts personnages. 

Tous deu!x, suivis de leurs officiers, marchaient 
ensuite vers la salle du divan, mais exactement sur la 
même ligne et sans que l'un dépassât l'autre. Us se 
plaçaient ensemble et vis-à-vis Tun de l'autre sur 
le divan du fond, chacun à un angle et sur des 
coussins élevés entièrement pareils. Émir-Émin pre* 
nait place à côté du général égyptien sur un des 
divans des côtés ^ moins élevé que celui du fond. 
Tous les officiers de l'émir et du pacha se plaçaient 



TémirBescbir ou à un étranger de distinction , qu'il avait une nom* 
breuse suite. 
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ensuite selon leur rang et leur grade, en silence et 
sans confusion : les rangs sont si bien tranchés en 
Orient, que chacun connaît d'abord sa place. L'émir 
et le pacha recommençaient à se saluer mutuelle- 
ment; puis l'émir se tournait vers la suite du pacha, 
saluant chaque officier l'un après l'autre, en com- 
mençant par celui qui était le plus proche de lui. 
Le pacha en faisait autant de son côté pour tous les 
officiers de Témir. Chacun y répondait par une in- 
clination et en portant la main de la bouche au 
front. 

Deux esclaves noirs entraient ensuite avec deux 
pipes exactement pareilles , les présentaient rigou- 
reusement au même instant au pacha et à l'émir, 
qui, en les recevant, s'inclinaient comme si chacun 
d'eux eût voulu faire hommage à l'autre; puis on 
apportait le café, sans que personne l'eût demandé; 
le pacha et l'émir étaient de même servis en même 
temps dans des tasses dont les zarfs étaient garnies 
de pierreries et parfaitement semblables. Ils vidaient 
simultanément leurs tasses, dé manière que l'un 
finît en même temps que l'autre pour saluer en'Ies 
rendant au nègre , et ne pas prévenir ni se laisser 
prévenir ; car, dans ce dernier cas, il eût semblé ac- 
cepter la supériorité qu'il avait l'air de décliner. 
Le café était ensuite servi à tous les autres officiers, 
en commençant par les plus rapprochés des deux 
chefs; mais, embarras singulier et qui n'a pas de 
pareil dans les usages d'Occident! comme les deux 
personnages déclinaient mutuellement les homma- 
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ges de, la supériorité y on était obligé , en rendant la 
tasse 9 de saluer tête baissée, sans eu fixer aucun, 
et comme si le salut se fût adressé à un troisième , 
placé au milieu, du divan entre l'émir et le pacha. 
Le café pris, l'étiquette n'était plus aussi rigoureuse 
et la contrainte cessait. Le pacha et l'émir s'entre- 
tenaient amicalement d'affaires de politique ou de 
nouvelles d'Europe. Gomme le vieux prince suit de- 
puis longtemps un régime sobre et frugal, il ne 
mange jamais avec personne ; mais il avait soin de 
faire servir à Soliman-Pacha une table disposée à 
Teuropéenne, où le vin n'était pas oublié. Les vins 
d'or, les vins parfumés du Liban succédaient à ceux 
d'Europe. Au milieu du dîner, l'on apportait , de 
l'intérieur du harem, des confitures et d'excellentes 
pâtisseries qu'envoyait la princesse circassienne , 
femme de l'émir, comme un hommage au pacha. 
Elle-même, accompagnée de quelques-unes de ses 
femmes , assistait en quelque sorte à ce repas , pla- 
cée derrière une petite lucarne, soigneusement gril- 
lée, qui donnait dans la salle. 
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CHAPITRE XXIII. 

Pvéclu fie la rév«Ate «m JUUmu mm i«4#) 
fiéfectian fie rémir. 



Résumé. -^ Désarmemeiit. — NebûDmud. -* Drvses «t chrétteBS. 
^Prédiction. ^ Fermentation. —Soulèvement.— Proclamation et 
griefs. — Comte Onfroy et Lhéritier de Chezelles. — Botrus-Ca- 
rame. — Répressions. — M. Bourrée. —Un agent anglais Wood. 
— Désappointement d'une escadre. -* Férocité des AUMmaiB. — 
Nouvelle révolte. — Prise de Seyde. — Défection. 

Aujourd'hui que les populations chrétiennes de 
la Syrie, livrées à l'anarchie, au désordre et à la 
révolte, semhlent exciter une sympathie si vive 
en Europe, qu'on veut les représenter comme écra- 
sées sous un joug de fer, persécutées dans leur re- 
ligion et leurs usages (1), quelques mots sur l'état 
politique du Liban en 1 840 , et les premières causes 
de la révolte de juin , même année, pourront n'être 
pas sans intérêt. Ces détails formeront le complé- 
ment de la vie politique de l'émir Beschir, et de 
l'histoire de son gouvernement, jusqu'au jour de sa 
défection. Soit que cette commisération si vive dé- 
fi) Voir, page 394, une lettre de Tabbé Etienne sur le sort des 
Maronites ou chrétiens de Syrie. 
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rive d'une conviction réelle , soit qu'elle prenne sa 
source dans un système d'opposition politique , je 
mè borne à raconter ce.que j'ai vu. Je ne citerai que 
des faits : pour cela, je suis obligé de reprendre les 
choses d'un peu haut y peut-être même de me ré- 
péter quelquefois. 

Après l'entière occupation de la Syrie par les 
troupes égyptiennes, Ibrahim , vainqueur à Koniah^ 
dut songer à retirer quelques avantages de sa con- 
quête , et à établir, autant que possible, la même 
form^ de gouvernement qu'en Egypte. Jusqu'a- 
lors on avait leurré les populations de la Syrie, 
on leur avait fait entendre à demi qu'elles éprou- 
veraient un grand soulagement par la diminution 
des impots et l'abolition de la conscription. Cette 
mesure avait eu lieu deux fois seulement pour le 
compte du sultan , depuis l'institution du Nizam- 
Djedid. Bien que ces deux conscriptions eussent été 
faites sans beaucoup d'ordre, elles avaient causé 
fort peu de tort à la population , le nombre de con- 
scrits ayant été peu considérable. Cependant les 
Syriens avaient été exaspérés de cette mesure si nou- 
velle, si vexatoire, surtout si impie aux yeux des 
musulmans : IbraHim avait donc trouvé tous les es* 
prits disposés en sa faveur; le soin extrême qu'il 
avait mis à empêcher toute spoliation, pendant le 
passage de ses troupes, lui avait gagné les cœurs. 

Mais la conquête une fois bien assurée, il était 
nécessaire à Ibrahim de tirer quelques ressources 
du pays ; il devait aussi songer à renforcer son 
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armée; qui ne suffisait plus pour garder une aussi 
grande étendue de pays , surtout après le statu quo 
de Kutayah; qui ne terminait rien^ mais laissait 
toujours le sultan et le vice-roi dans un état de 
sourde hostilité, obligés de se tenir prêts à toute 
éventualité. 

Ibrahim y craignant un soulèvement des popula- 
tions si remuantes de la Syrie, procéda avant tout 
au désarmement général. Toute la plaine fut faci- 
lement désarmée. On avait foi aux promesses d'Ibra- 
him y et ce ne devait être, disait-on y qu'une mesure 
de précaution temporaire. Lorsque la plaine eut 
livré ses armes , on songea à la montagne du Liban. 
L'opération était beaucoup plus difficile; mais la 
diplomatie musulmane eu vint à bout. L'émir Bes- 
chir, dévoué alors à Méhémet-Ali , réussit à semer 
de la défiance entre les Druses et les chrétiens. On 
suscita toutes les rivalités, on réveilla toutes les 
jalousies entre les partis , entre les familles tant 
chrétiennes que druses. Ceuxrci se prêtèrent d'au-r 
tant plus volontiers au désarmement des chrétiens, 
qu'on leur promit qu'ils conserveraient seuls leure 
armes. 60,000 fusils et autres armes des chrétiens 
furent brisés ou déposés dans les arsenaux de Saint* 
Jean-d'Acre. Mais, bientôt après, on fit une forte 
démonstration militaire. Plusieurs régiments égyp- 
tiens envahirent tout à coup la montagne, et le3 
Druses furent successivement désarmés , au grand 
contentement des Maronites , qui servirent de gui- 
des et d'auxiliaires. Ibrahim-Pacha put alors faire 
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en sécurité tout ce qu'il voulut. Les impôts s'établi- 
rent, et la conscription eut lieu. Le gouvernement 
du Liban resta, ainsi que je l'ai dit, aux princes 
Schaab, dont le vieil émir semblait dévoué, corps 
etâme^ à Méhémet-Ali. Le vieux prince restait gou- 
verneur en quelque sorte souverain de ses monta- 
gnards. Le tribut annuel du Liban fut fixé à 6^782 
bourses^ impôt très-modéré, eu égard aux revenus 
de la montagne. 

Bientôt le chrétien Anna Bâhry-Bey et ses aides 
vinrent s'abattre sur la Syrie comme une nuée de 
vautours. Ce receveur général établit un système 
complet d'appaltes ou de monopoles^ qu'il étendit 
jusque sur le poisson et les légumes; celui des cor- 
vées et des réquisitions. f lit admis en même temps: 
pénibles nécessités d'un gouvernement qui avait 
peu d'ordre dans son administration. Cependant 
d'importantes améliorations ayaieat eu lieu à cer- 
tains égards : les routes devinrent beaucoup plus 
sûres pour les voyageurs ; les négociants indigènes 
furent favorisés beaucoup plus qu'ils ne l'avaient été 
jusqu'alors, sans quele commerce européen y perdît. 

Il s'éleva bien quelques révoltes partielles; les 
Naplousains et les habitants d'Hébron se soulevèrent 
en 1834, ayant à leur tète des chefs arabes, dont 
plusieurs étaient hommes de cceur et de résolution, 
tels que Issa-eUBurkaoui, Cassim-eUAhmed , et 
ses trois fils Jussufy Ahmed y Mustapha , etc. Ils 
réussirent à cerner Ibrahim à Jérusalem. Renfermé 
à Nebi-Daoudy celui ci, ne pouvait plus communi- 
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quer au dehors ni faire part de. sa position. Amené 
en Syrie par la grayité des cûrconslances^ Méhémet* 
AU ayait débarqué à Jaffa. Cependant Ibrahi»* 
Pacha se tira avec bonheur de ce mauvais pas : un 
Européen levantin , M. Louis Catafago fils, panrlut 
à faire connaître au vice-roi la situation désespérée 
du pacha, par une lettre cousue dans une semelle de 
soulier, et qui échappa ainsi à la vigilance des in^ 
surgés. Alors la famille Âbd-el-Hadi, puissante mai- 
son naplousaine, qui devait tout à Ibrahim, et qui 
avait tout à espérer, réussit à semer la méfiance 
parmi les chefs des révoltés, et Ibrahim fui sauvé, 
au moyen des magnifiques promesses de parcjton qu'il 
fit. On dit qu'il les tint assez peu religieusement, et 
que, quelque temps après, Issa-^el-Burkaoui, Cas- 
sim-el-Âhmed, avec ses fils, avaient la tête tranchée 
à Saint- Jean-d' Acre. 

En 1838, une révolte des plus sérieuses éclata 
dans le Hauran ; peu s'en fallut que Méhémet-Âli 
ne perdit la Syrie tout entière. Celle révolte est celle 
des Druses du Djebel-Hauran, froissés dans leurs 
droits et insultés dans la personne d'un de leurs 
cheiks, par la présomption du gouverneur général, 
Chérif-Pacha. La répression de cette révolte coûta 
beaucoup de^ng ; et ce ne fut qu'en faisant de très- 
grands sacrifices, nécessités par la gravité des circon- 
stances, qu'Ibrahim -Pacha parvint à l'étouffer (1). 

On tenta alors d'opposer les chrétiens aux Druses, 

(1) Voir guerre des Druses, réroite du Hauran^ 
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comme <}uatre ans auparavant l'on avait suscité les 
derniers contre les chrétiens. On leur distribua des 
armes, mi leur promit des privilèges, et bientôt l'on 
vit arriver un corps de qudque. mille chrétiens ar- 
més pour se joindre aux troupes égyptiennes. Ils ne 
furent pas, il est vrai, d'une très-grande ressource, 
la bravoure des Druses étant incontestablement su- 
périeure à celle des chrétiens. Mais, comme^ dans un 
grand nombre de villages du mont Liban, les Druses 
sont mêlés aux du^iens, ceux-^i te trouvant armés 
et en plus grand nombre, les révoltés désespérèrent de 
réussir^ et finirent par accepter le pardon. En cela 
seulement, l'armement des Maronites fut d'un très- 
grand avantage. Cependant Ibrahim semblait avoir 
un pressentiment de ce qui devait arriver par la 
suite , car il ne s'était décidé à cette mesure qu'à la 
dernière extrémité. On avait envoyé à l'émir 1 6,000 
fusils de munition pour les distribuer aux chré- 
tiens; le vieux prince^ sur un premier envoi de 
8,000, en avait fait répartir 6,700 à la montagne. 
La révolte du Hauran ayamt été étouffée avant le se- 
cond envoi de 8,000, il ne les avait point fait dis- 
tribuer, et avait gardé à Beit-Eddin les 1,300 qui 
restaient du premier, les Maronites préférant s ar- 
mer, à leurs frais, {le fusils moins pesants que ceux 
de munition. On leur avait rendu les armes au mois 
de juin 1838; et peu de temps après on pouvait 
compter à la montagne 14 à 15,000 hommes par- 
faitement armés. 

Les Maronites étaient alors bien disposés pour 
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Méhëmet'Alî, Les faveurs, les privilèges exception- 
nels doQt ils jouissaient, ne pouvaient qu'être un 
objet d'envie pour les autres |X)pulations, qui étaient 
loin d'être aussi bien traitées. 

Au printemps de 1 839, s'ouvrit la campagne con- 
tre les Turcs; campagne glorieuse pour les Égyp- 
tiens , par la brillante journée de Nézib, qui la ter- 
. mina. On avait, alors entièrement dégarni le pays de 
troupes pour porter sur les frontières toutes les 
forces disponibles. Il n'en eut pas été ainsi, si Ibra- 
him-Pacha n'avait pu compter efficacement sur 
l'émir Beschir, et le dévouement à sa cause des Ma- 
ronites armés, qu'il laissait au cœur de la Syrie, 
chargés, en quelque sorCe, d'y maintenir l'ordre et 
le calme. La victoire de Nézib étonna les Syriens, et 
confondit d'abord les espérances d'un grand nombre 
d'entre eux, qui attendaient avec empressement 
l'armée des Turcs. Tous les esprits étaient occupés 
de la question dont on attendait avec impatience le 
dénoûment. Cette attente fut trop longue ; le pres- 
tige de Nézib s'évanouit peu à peu, et d'autant plus 
facilement que partout les Syriens commençaient 
à ressentir plus durement les charges de la guerre, 
les réquisition^ et les corvées, dont ils avaient cru 
être délivrés depuis la défaite des Turcs. On arriva 
ainsi au commencement de l'année 1840. A cette 
époque, une sourde fermentation régnait en Syrie; 
une profonde et viv^ inquiétude agitait le Liban; 
cette agitation devint beaucoup plus marquée depuis 
l'apparition à la montagne de certains individus, 
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nouveltement débarqués^ qtii parcouraient le Liban 
dans tous les sens, sous prétexte d'affaires commer- 
ciales ou d'achats de soie. Ces personnages, qui pa- 
raissaient être Anglais, étaient abondamment pour- 
vus d'argent, pour soulager les infortunes des mon-- 
tagnards. 

La position de Méhémet-AIi ne se définissait point. 
On faisait alors grand bruit , dans toute la Syrie, 
d'une conscription nouvelle, que le vice roi avait, 
disait-on , ordonnée , pour réparer les pertes de la 
defnière campagne et se mettre sur un pied de 
guerre respec.table. Ces bruits étaient commentés de 
manière à effrayer les populations, mais surtout les 
montagnards, qu'on tenait plus particulièrement à 
remuer. Partout on faisait circuler une ancienne 
prophétie d'un vieux cheik, mort, il y a plus de cent 
cinquante ans, au Caire, à la mosquée el Hazar. 
Cette prophétie annonçait, avec une étonnante pré- 
cision, pour les années 1256 et 1257, le débarque- 
ment en Syrie de soldats d'Occident {jéscari-el- 
Garbi) ; débarquement suivi bientôt de guerres 
acharnées, devant être funestes à ceux dont le nom 
serait formé de certaines lettres; heureuses, au con- 
traire, pour ceux qui le seraient de telles autres let^- 
très. L'arrivée projchaine des Francs parut dès lors 
.certaine à tous les Syriens. Les Européens, di- 
saient-ils, devaient arriver au plus tôt pour s'emparer 
de la Syrie et les délivrer de leur misérable état. 
Tout ce qui se passait alors donnait une apparence 
de vérité à la prophétie, et le débarquement pro- 
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chain des Francs se formula par un jeu de mois 
qui circula bientôt de bouche en bouche : Yarap! 
faradjak ouala frandjiak. Mon Dieu, em^oie- 
nous ta miséricorde ou tes Frangi! 

Le pays était dans un tel état d'inquiétude et d'at- 
tentC; que le moindre événement produisait de fortes 
conséquences. Dans le mois de fétrier^ peu avant le 
départ d'Horace Vernet de Beyrouth pour Smyrnc, 
Soliman-Padia profita de quelques jours de retard 
du bateau à vapeur, afin d'aller à Beyrouth rendre 
visite au célèbre peintre. L'arrivée du pacha dans 
ce(tt6 ville fut aussitôt attribuée à quelque projet 
sinistre, et le bruit se répand tout à coup qu'il vient 
organiser la conscription dans la ville et les envi^ 
rons* Plusieurs familles musulmanes, épouvantées, 
s'enfuient; bon nombre s'embarquent à Tinstant 
pour Chypre et les lies de la Grèce. 

Un tel état de crainte et d'irritation devait avoir 
ses conséquences : les mystérieux personnages en 
profitèrent pour répandre et accréditer le bruit» 
que Méhémet-'Âli allait faire opérer le désarmement 
des Maronites, pour pouvoir ensuite recruter quel** 
ques régimeats de chrétiens. Toute la montagiœ fut 
boulev^sée à cette nouvelle fausse, ou tout au moins 
prématurée. Les Druses avaient peine à dissimuler 
leur joie. Cependant , dans les premiers jours de 
mars, les principaux Maronites convoquèrent à Deir^ 
eU-Khamar les cheiks druses. Après divers pourpar- 
lers, une alliance étroite fut conclue entre les chré- 
tiens et les Druses : tous jurèrent de se défendre 
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mutuellement et de faire cause commune ^ s'il le 
fallait^ pour «mpècher Ibrahim de recruter un seul 
soldat au Liban. Le serment des Druses ne parait 
point avoir été sincère; il est plus probable, au con- 
traire, qu'ils ne virent là qu'une occasion d'humi- 
lier leurs anciens ennemis, qui avaient contribué à 
leur arracher les armes. Par une circonstance sin- 
gulière» l'émir Beschir était alors à Gazia, près de 
Seydre , occupé à la chasse de la perdrix au 
faucon; on lui envoya une députation pour lui 
faire part de la résolution prise : tous les monta- 
gnards protestaient de leur respect pour la personne 
de l'émir; qwoi qu'il arrivât, elle serait toujours 
sacrée à leurs yeux, malgré tant de griefs; mais ils 
ét£|ient décidés à ne point laisser passer une troupe 
armée sur le pont de Seyde, ni à jamais livrer leurs 
armes. Le vieux prince les rassura, kur jyra qu'il 
n'était nullement question de les leur enlever, et 
qu'il écrirait au grand pacha à ce sujet. L'affaire en 
resta là ; mais le feu ne fit que couver sous la cen- 
dre. Chacun alors se récria sur les injustices, les 
vexations et l'énorme contributioQ qui l'écrasait : 
les communications particulières aigrirent le mal ; 
les étrangers attisaient la révolte autant qu'ils le pou- 
vaient. Les imperfeetk)ns du gouvernement, les me- 
sures arbitraires étaient rejetées sur le système op- 
presseur des Égytiens , et noo sur celui qui en était 
presque uniquement coupable , c'est-à-dire sur l'é- 
mir. De tous côtés-, dans la nM>ntagne , Ton établit 
des troncs pour recevoir les offrandes destinées à 
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Tachât d'armes et de munitions^ en cas de besoiti. 

Ce fut au milieu de ces circonstances critiques que 
Ton exigea le pferdé dans toute la Syrie, avec une 
sévérité peu usitée. Des officiers dlbrahim-Pacha 
couraient le pays en [)oste pour hâter le payement de 
l'arriéré de plusieurs années et d'une année en an- 
ticipation. La rigueur qu'on dut employer augmenta 
l'irritation des esprits. La montagne ayant été aussi 
requise d'envoyer son tribut, bientôt Témir, soit 
par une obéissance passive , soit avec des vues se- 
crètes , mit tous ses gens et ses garnisaires en cam- 
pagne, pour exiger les impôts, avec une persistance 
et une sévérité plus marquées que dans les années 
précédentes. 

En voyant la manière rigoureuse avec laquelle on 
procédait à la perception du tribut du pferdé, on di- 
sait hautement que Méhémet-Ali allait être con- 
traint d'évacuer la Syrie; les chrétiens eux-mêmes, 
placés sous l'influence étrangère et sans prévoyance 
de l'avenir, s'en réjouissaient ouvertement, et n'en 
faisaient que plus d'efforts pour se procurer des 
moyens de résistance. 

Méhémet-Ali, voyant la question d'Orient se pro- 
longer indéfiniment, inettait la plus grande activité 
à armer les côtes d'Egypte, et surtout Alexandrie, 
afin d'être prêt à tout événement. Il venait aussi de 
créer une garde nationale dans plusieurs villes d'E- 
gypte ; mais, pour l'armer, il avait fallu épuiser les 
arsenaux. Alors il lui vint à l'esprit, ou on lui sug- 
géra la funeste pensée de faire rentrer tous les fusils 
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donnés aux Maronites. Sôil dans l'uhiqùe but d'ar- 
mer la garde nationale, soit que le véritable motif 
fût le désarmement du Liban, dans le courant de 
mai, l'ordre fut donné de livrer incessamment les 
fusils. L'émir en formula là demande à la montagne, 
et la révolte éclata aussitôt, sur tous les points à la 
fois : jamais demande ne fut aussi intempestive ; 
elle devenait , pour les chrétiens, la confirmation de 
toutes les craintes qu'ils avaient conçues, et qu'on 
avait cherché à dissiper. 

Il était, en outre, d'une saine politique, dans les 
circonstances présentes et dans Tévenlualité d'une 
agression étrangère , de se ménager les Maronites , 
qu'on avait jusque-là privilégiés , de caresser même 
les Druses, afin de faire de la montagne du Liban , 
défendue par ses 30,000 combattants, un pivot d'o- 
pérations , un centre d'action et de force en cas de 
succès, un point d'appui et une retraite dans les re- 
vers. Mais, déjà, le 27 mai, le Liban était en pleine 
révolte. Les premiers jours de juin , de nombreux 
détachements de révoltés se portaient simultané- 
ment sur les villes de Tripoli , de Seyde et de Bey- 
routh. Toutes les communications furent intercep- 
tées , les postes arrêtés , les moulins détruits , les 
magasins , situés hors des villes , appartenant au 
gouvernement, pillés. Des émissaires couraient dans 
toutes les directions, appelant les montagnards aux 
armes. Les insurgés, dans leurs proclamations, étaient 
assurés, disaient-ils, d'être promptement secourus 
par les Européens, et surtout par la flotte anglaise, 

Syrie. 24 
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qui ne devait pa» larder à paraître ; en même temps^ 
emportés par un mouvement irréfléchi d^exaltatîon, 
iU lançaient un manifeste où ils exposaient tous 
leurs griefs et déclaraient qu'iU étaient prêts à 
mourir plutôt que de vivre dans l'oppression. 

Le 5 juin y à onze heures du soir, un gros de ré^ 
voltés s'approcha de Seyde, mit en fuite le cordon 
sanitaire, espérant ainsi attirer la troupe hors de la 
ville et en avoir bon marché* Soliman-Paella^ com- 
prenant la gravité des circonstances , envoya, sur 
tous les points, l'ordre d'éviter tout engagement 
avec les insurgés. On avait conçu l'espoir de les ra- 
mener par la douceur et des concessions aussi larges 
qu'il était possible de faire. Il Jeur écrivit qu'il 
y avait malentendu et perBde interprétation des 
ordres de Méhémet-Ali , qui ne songeait nullement 
a désarmer la montagne, mais qui avait seulement 
demandé les fusils pour en armer les rédijs. Soli- 
man-Pacha s'engageait ii obtenir qu'ils conservas- 
sent ces armes, jurant qu'il n'était point entré dans 
la pensée du gouvernement égyptien de prendre des 
conscrits à la montagne. De son côté, l'émir Béschir 
semblait travailler avec ardeur à semer, selon sa 
politique, la mésintelligence et la division parmi les 
révoltés. Un moment on eut l'espoir de réussir ; les 
révoltés des envîroas de Seyde rentrèrent dans leurs 
foyers et rendirent les chevaux qu'ils avaient saisis 
au gouvernement: mais les Maronites du Kesrouan 
et des environs de Beyrouth furent plus opiniâtres; 
ils avaient , disaient-ils , plus de griefs et plus de 
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motifs cIê révolte : d'ailleurs , le fameux ëmir Cân^^ 
giar> Métuali^ venait de se joindre à eux, et doublait 
leur force par B(m influence et son audace» Ils écri'^ 
virent encore à Solinian*-Pacha pour demander son 
appui auprès de Mëhémet-Ali , élant prêts > rripé- 
taient^ils encore^ à mourir tous plutôt qu'à endurei^ 
l'oppression qui pesait sur eux. En même temps, ils 
faisaient circuler la proclamation suivantiEf, exposé 
de leurs griefs contre le gouvernement égyptien et 
des exactions dont ils étaient victimes , mais dont 
ils n'accusaient pas directement leur émir» 

i< 1 *^ On nous a donné des annes pour nous faire 
ff combattre nos frères , les Druses. Nous avons 
« perdu beaucoup de monde dans cette guerre j 
« grand nombre d'entre nous sont moris de mala- 
de die et de fièvre, pendant notre séjour à Damas. 
i< La montagne a fait d'énormes dépenses pour sol- 
u der ces hommes pendant la guerre, pour les 
u nourrir, puisqu'ils ne recevaient pas même les ra* 
(c tions du gouvernement. Aujourd'hui on nous 
H redemande le peu d'armes que nous avons reçues 
«( pour ûous en servir contre les Druses; mais^ il y 
u a quelques années, le gouvernement égyptien 
w nous a enlevé 60,000 fusils, sabres et pistolets > 
fc presque totis garnis d'argent* 

« 2^ On veut nous désarmer, parce que le but 
H bien évident est de nous prendre nos enfants pour 
H la conscription • Il est impossible de croire aux pro- 
« messes solennelles des pachas, qui jurent que ce 
« n'est pas leur intention « Les armes nous ont été 
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w données en propriété, en gratification. On les de^ 
« mande dans un but ; or, c'est pour pouvoir nous 
t< enlever nos enfants , lorsque nous aurons livré 
ce nos armes. Peut-on croire le contraire , quand, 
« de tous côlés, on crée des rédifs en Egypte , qu'il 
^ faut des hommes à Ibrahim, et que les popuU- 
i< lions musulmanes sont épuisées partout? 

« 3*» Il n'y a aucune règle , aucune limite aux 
« impôts que nous payons. On nous dit bien que le 
« gouvernement égyptien se contente d'un tributmo- 
ce déré, d'un seul férdé^ qu'on évalue^ en moyenne, 
« à dix-neuf piastres par tête; mais nous payons 
« trois ou quatre fois cette somme dans le courant 
i( de l'année. Des villages payent huit fois le miri, 
ce quelques autres jusqu'à onze fois : les frais de 
« perception sont ruineux. Si, au moment de la ré- 
t( quisition, un de nous ne peut remettre largent 
ce qu'on lui demande, fût-ce une minime somme, 
« les soldats de l'émir viennent s'établir en garni- 
es saires {aoualis)^ tuent nos poules et nos moutons, 
u et nous font un tort énorme. Nos parents morts 
(c ou tués au service n'en sont pas moins encore 
ce sur les registres du djouali, et c'est à leurs enfants 
i< à payer leur ferdé. 

H 4** Les corvées nous ruinent ; nous ne sommes 
i( pas sûrs de nos propriétés. Si nous nous écartons 
« de nos villages, si nous descendons de nos mon^ 
c< tagnes, des soldats égyptiens ( el masseri ) vieil*- 
'i( neni brutalement nous arracher nos ânes, nos 
(c chameaux , nos mulels , pour le service du miri. 
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« On les conduit jusqu'à Alep, jusqu'à Adana^ aux 
'i {)omt8 les plus éloignés du Bar-cd^Scham , et il 
i< nous faut les suivre à pied , abandonnant nos 
(c femmes, nos maisons , nos travaux; souvent on 
« ne nous paye pas même le prix fixé par le gou- 
« , vernementy et nous ramenons nos animaux blés- . 
c( ses, estropiés, après deux mois et plus de voyage 
a à nos frais. 

(c 5° Les mines de charbon de Cornill (1) nous 
M tuent, tous les ans, beaucoup d'hommes j le 
« gouvernement ne nous paye presque pas. On 
ff nous arrache nos bêtes ; on nous force à trans- 
K porter ce charbon à Beyrouth : il est pesé au dé- 
H part, pesé à l'arrivée, et on a l'injustice de nous 
« faire payer à chaque voyage le déûcit qui existe 
<f constamment, nous ne savons pourquoi. Nous 
w sommes prêts à rentrer chez nous, si nous pou- 
« vous être assurés des avantages suivants, solide- 
a ment garantis par Méhémet-Âli , nous conGant 
w peu aux promesses d'Ibrahim-Pacha : 

(1) On exploitait, près de Hamana, quelques filons de houille 
assez productifs, mais la qualité était médiocre à cause d'un mélange 
de scories et de parties terreuses. Cette houille, tirée des mines de 
Coroill , était envoyée en Egypte pour les usines, et un Anglais en 
dirigeait l'exploitation. A côté des filons houillers se trouve un mine- 
rai de fer assez abondant, et dont jusqu'ici on n'a point songé à tirer 
parti. 

La différence de poids était injustement, il faut Tavouer, supportée 
par les moukhres chargés du transport. On peut attribuer celte diffé- 
rence à la diversité des poids, au tassement et à la dessiccation du 
charbon. Les routes qui conduisent aux mines de Coi'niU sont 
affreuses et fatigantes pour les bêtes de somme. 
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« 1* Nous conserTerons nos armes , comme par 
(c le passé, ou ne nous les rendrons qu^en échange de 
(f celles que le gouvernement nous a enlevées. 

« 2** Point de conscription. 

(i 3^ Nous payerons le ferdé , mais personnel , 
a non pour les morts ^ non pour les hommes tués au 
« service. 

<c U^ On mettra de Tordre dans le service des 
(t corvées, qui nous désole et nous mine. » 

Les habitants des environs de Hamana deman-r 
daient, en outre, l'exemption du travail des mines* 
Ces griefs étaient assez fondés, et quelques-unes de 
leurs prétentions n'étaient point exagérées. Cepen-? 
dant les mêmes charges pesaient sur les populations 
de la plaine , qui en supportaient encore d'autres 
plus écrasantes, telles que la conscription et des 
corvées plus fréquentes. On voit que les Ma- 
ronites n*élévent aucun grief pour persécution relî-î 
gieuse. Soliman-Pacha fît répondre aux révoltés 
qu'il référerait de leurs plaintes à Méhémet-Ali. 

Les révoltés, campés devant Beyrouth, venaient 
presque chaque jour assaillir la ville et le la;iaret. 
On apprit bientôt qu'il se trouvait quelques Euro* . 
péens parmi eux. Un certain comte Onfroy, séjour- 
nant à Antourah depuis quelques mois , sous pré- 
texte d'étudier l'arabe, était allé au milieu d'eux, se 
donnant comme un envoyé des Européens, Venu 
pour les diriger et leur promettre des renforts : il 
était accompagné du jeune Lhériiier de Ghézelies. 
A Beyrouth, le bruit courut un moment que ces 
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deux Français élaient des émissaires envoyés de 
CoDStantinopIe pour soulever la Syrie. Ce qui donna 
du poids à cette supposition fut l'arrivée^ de Ghy^ 
pre, d'un petit bâtiment^ chargé d armes et de mu* 
nitions^ qui vint^ pendant la nuit> débarquer dans la 
rade de Djouni. Le comte Onfroy s'adjugea le grade 
de générai^commandant ; il n'oublia pas M. I^héri-^ 
tier de Chézelles, qu'il fit son chef d'état-major, ni 
quelques autres qui se joignirent à lui , parmi les« 
quels était un Piémontais ^ ancien salrimbanque , 
qui faisait Y Hercule à Beyrouth quelques mois au-^ 
parafant et qui fut nommé capitaine aide de camp. 

D'après quelques paroles échappées à Onfroy, il 
parait que la révolte ne devait éclater que quelques 
mois plus tard et vers le commencement de Tou- 
tomne. A Taide de son drogman , Onfroy avait pu 
nouer quelques intelligences dans les montagnes de 
Naplouse avec un cheik mécontent des Égyptiens. 
Mais le mouvement ne réussit pas : ce chef arabe, 
qui voulut s'insurger, gêné dans ses projets par 
l'influence puissante de ta famille Âbd^eUHadi , 
dévouée à Ibrahim , ne put entraîner avec lui que 
deux ou trois cents malheureux ; il fut bientôt fait 
prisonnier et envoyé aux galères à Saint-Jean* 
d'Acre. 

Onfroy *avait des correspondances à Chypre, 
C'était de là qu'il devait, disait-il, recevoir des se- 
cours en argent , armes et munitions. Peu de jours 
après son arrivée au camp des révoltés, il se choisit 
une centaine d'hommes comme pour sa garde parti- 
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culière, leur distribua une faible somme^ et fut sur-^ 
tout prodigue de belles promesses^ oar il leur annoa- 
çait fréquemment Tarrivée prochaine des escadres 
russe et anglaise. 

On le vit, ainsi que sa suite, s'affubler d*insîgnes 
semblables à ceux des anciens Vendéens, tels que le 
chapeau à plumes et à larges bords, la redingote 
à revers avec une croix blanche sur le coté gauche 
de la poitrine ; des bottes à récuyère, un grand sa- 
bre , une çeintiiré de pistolets complétaient ce cos« 
tume, qui parut étrange aux insurgés eux-mêmes. 

Lé consul français de BeyroiM;h, M. Bourrée, eut 
une entrevue avec Onfroy. On dit que celui-ci nia 
d'abord sa participation à la révolte; mais qu'après 
avoir quitté le consul il lui fit dire que , si d'abord 
il lui avait donné sa parole de ne pas se mêler des 
affaires des chrétiens , c'était parce qu'il ignorait 
quelles avaient pu être les intentions et les instruc- 
tions du consul à son égard, mais qu'au besoin il re* 
nonçait d'avance à la protection française. 

Ces étrangers avaient cru, en arrivant, que le nom 
seul d'Européen et l'ascendant attaché à cette qua- 
lité leur donneraient la plus grande influence et le 
commandement absolu des insurgés, quoiqu'ils ne 
connussent ni la langue ni les mœurs du pays; mais 
il n'en fut point ainsi. Les Maronites avaient choisi 
un chef parmi eux, le cheik Francis , de l'ancienne 
maison de Kasiin. Celui-ci seul dirigeait tous leurs 
mouvements, toutes leurs marches. Plusieurs fois 
Onfrov donna des conseils tout à fait dans l'intérêt 
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des insurgés, et ils ne furent point adoptés. Cheik-- 
Francis reculait devant toute mesure énergique. 
Outre que ce chef était d'une capacité très-bornée, il 
savait que des mesures hardies ne seraient pas du 
goût de ses soldats et [l'exposeraient lui-même à en 
être abandonné. Onfroy conseilla, comme coup dé- 
cisif , de se porter en masse sur Bcit^Eddin pour 
forcer l'émir à se déclarer en faveur de Finsurrec- 
tion; mais les montagnards reculèrent d'effroi à 
l'idée de violenter un Schaab et surtout le vieil 
émir. Malgré tous leurs motifs de plainte contre ce 
dernier^ malgré toutes les chances de succès , jamais 
ils ne voulurent y consentir, pas plus qu'à tenter un 
vigoureux coup de main sur quelques - unes des 
villes du littoral , pour s'en faire un point d'appui 
et décider une révolte générale par un premier 
succès. 

Le moment eût été d'autant mieux choisi pour les 
révoltés d'agir avec vigueur, qu'on les laissait alors 
en paix, parce que partout l'on faisait de formida- 
bles préparatifs pour abattre l'insurrection d'un 
seul coup : une escadre égyptienne était attendue 
avec de nombreuses troupes ; de tous côtés , des 
hordes de féroces Albanais arrivaient à marches 
forcées sur la montagne. 

Les rangs des insurgés se grossissaient de nom- 
breux cheiks et d'hommes influents, suivis de leurs 
partisans : plusieurs princes de la famille des Schaabs 
s'étaient aussi joints aux rebelles. On remarquait 
entre autres l'émir Farès, fils de l'émir Jussef, un 
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de$ frères de Témir Batchtr, qui avaient 6u aulre- 
foifi les yeux crevés. Le malheureux Jussrf, depuis 
le terrible supplice , avait encore vu quelque peu de 
Tceil gauche# La baguette du pistolet ^ rougie au 
feu , avait pénétré à coté du globe de l'œil ^ et Jusaef 
avait conservé assez d'usage de cet œil pour distin- 
guer ceux qui Tentouraient et se traîner pénible- 
ment; mais on en avait toujours fait jusque-là un 
profond mystère pour ne pas l'exposer à une nou- 
velle vengeance de l'émir. Son fils , Témir Farès, 
jeune homme ardent et impétueux , brûlait depuis 
longtemps de trouver l'occasion de se venger du 
bourneau de son père ; aussi frémissait-ril d'indigna-* 
tion en voyant les insurgés trembler de respect et 
d'effroi au seul nom de l'émir. 

On comf^ait encore au premier rang des révoltés/ 
Emir-Ali , Druse de Schahar^ le cheik de Bro- 
mana^ suivi de 2,000 partisans^ Cheik^jihmed- 
Naccade de Jaltoun, neveu de Cheik^Nasif^Abu^ 
NaccacUy en otage au Caire. 

Kkader-Aga, cheik turc de Danyé^ froissé par 
le gouverneur de Tripoli et le chef de son village ^ 
avait poignardé ce dernier de sa main y et était des** 
cendu avec 60 cavaliers de la montagne et qudques 
esclaves nègres bien montés et bien armés. 

Les autres principaux chefs druses ou maronites 
étaient CheiA-JussufSeit^ Abasch ^ Cheik^Dah^ 
dah^ Cheik-Behara- Francis f CheiA'-Abou-'Has^ 
sent, Cheik'Latif, Cheià-- Boutros^Chamsin ^ Cheik^ 
Boutros^/énnay Cheik-Chantiri ^ Cheik-Se)rdé. 
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Depuis quelque temps, ckux Français « établit 
près de Beyrouth^ MM« de Leymôn et de la Ferté, 
qui s'occupaient de prétendus essais industriels , 
semblaient encourager secrètement les rebelles à 
persister dans leur révolte, à proclamer leur indé^ 
pwdance, les assurant qu'ils pouvaient compter 
sur Tappui des ^Européens. 

Les évéques maronites rappelaient les révoltés à 
l'ordre et à la soumission, en les menaçant d'ei^com» 
municatton , tandis que des prêtres et des moines 
célébraient la messe au milieu de leur camp et bé* 
lassaient leurs armes. Cette dissidence, qui ne 
s'était jamais vue jusquo-là , prouvait assez com- 
bien la montagne était divisée par des influences 
diverses. Jusque-là Témir avait semblé faire des 
appels^ réunir sb% partisans et semer la discorde 
parmi les révoltés; mais ses efibrts ne paraissaient 
pas avoir de grands résultats. Les griefs qu'on avait 
contre l'émir osaient à peine se formuler, tant était 
profond le respect dont on l'entourait; mais tout à 
coup les révoltés apprennent que Botrus-Caramef 
rcfôsoré par ces dispositions , habite tranquillement 
sa campagne, prés de Déir^elr-Khamar. Botrus^ 
Càrame^ le secrétaire de l'émir, était son £avori in- 
time depuis longues années : jouissant de son entière 
confiance, il en avait profité pour se faire une im^ 
mense fortune. Les montagnards lui portaient une 
haine violente et l'accusaient de toutes les vexations 
qui pesaient sur eux : Botrus est à l'instant dési- 
gné comme victime. Quelques centaines d'individus 
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se porteul à son domicile pendant la nuit , en voci- 
férant d'épouvantables menaces ; mais le favori de 
Témir réussit à leur échapper. Au moment d'être 
saisie il se jette sur son mulet et se dirige sur le pa* 
lais de Beit-Ëddin^ où il arrive sans être atteint.. Le 
peuple y qui le poursuit, n'ose enfoncer sa porte, 
mais il demande à grands cris la tête de Botrus. Le 
vieux prince parut sur le perron , et de cette voix 
qui commande le respect, menaça l'attroupement 
de sa sévérité, s'il ne se dissipait à l'instant. Cette 
voix si connue produisit un tel effet sur tous les in- 
surgés, qu'ils se retirèrent aussitôt en silence, et 
Boirus-Carame fut sauvé : mais, depuis ce jour, 
l'émir parut déployer une activité nouvelle, en se- 
mant les jalousies parmi les révoltés et détachant 
successivement les chefs de la cause générale. . 

Cependant la répression se préparait d'une ma- 
nière formidable. Le 24 juin, Abbas^Pacha, petit- 
fils du vice-roi, débarquait à Beyrouth de nombreu- 
ses troupes turques (1) et albanaises. Qsman-Pacha 
partait de Homs avec plusieurs régiments et de 
l'artillerie pour prendre la montagne à revers. De 
son côté, Soliman-Pacha concentrait les troupes ré- 
gulières , afin de pénétrer le même jour à la mon- 
tagne, et écraser les insurgés entre deux feux; En 
attendant le moment d'agir, les frégates de Tescadre 
canonnent Batroun , Djebeily Z)/ow«/, brûlent ou 



(1) 12 régiments turcs qui faisaient partie de la flotte ottomane 
dans le port d'Alexandrie. 
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coulent les bombardes de la rade de Djouni^ qui 
servaient à l'approvisionnement de la montagne et 
des insurgés. 

Les Egyptiens se préparaient à frapper le grand 
coup y lorsqu'un événement inattendu vint exalter 
encore davantage les espérances des révoltés. Aux 
:environs de Beyrouth , quelques soldats égyptiens 
Hessérent un Français établi dans cette ville. Le 
consul français, M. Bourrée, peu satisfait des ré- 
parations qu'on s'empressa de lui donner, menaça 
de baisser son pavillon et Tamena effectivement 
le 26 juin. Le comte Onfroy, Chézelles et d'autres 
profitent de cet incident pour encourager les in- 
surgés à compter sur Tappui de la France; mais 
l'illusion fut de courte durée. Le 29 juin , on reçut 
â Beyrouth la circulaire des consuls généraux, qui 
déclaraient déchus de toute protection les Euro- 
péens qui prendraient part à la révolte. Dans la 
nuit suivante, la montagne fut envahie; Osman- 
Pacha mit en fuite les Maronites prés de Zahleh et 
en tua un grand nombre. Attaqués en même temps 
du côté de Beyrouth, ils furent encore défaits, et 
tout à coup lés Druses, qui jusque-là avaient paru 
faire cause commune avec eux , les abandonnèrent. 
Ce résultat fut entièrement dû aux ruses de l'e'mir 
et aux promesses faites aux Druses, qui profitèrent 
de cette occasion pour se venger des chrétiens et 
les affaiblir. Les émirs Medjed et Mahmoud^ fils 
dé l'émir Khalil, arrivèrent à Seyde pour connaître 
le résultat obtenu, et dès lors on put prévoir que 
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la révolte tié talrdernit pas à être entièrement 
étouflTëe. 

Peu de jours avant la défection des Dnises^ 
M. d'Armagnac (Abdallah^Aga), officier supérieur de 
cuirassiers dans la garde égyptienne , en revenant 
deZouk> tomba, près du fleuve du Chien, entre les 
mains d*un gros d'insurgés. Les Druses, après 
l'avoir entièrement dépouillé, lui mirent la corde 
au cou , l'attachèrent à un arbre, le menaçant de 
lui ouvrir le ventre. Il ne doit la vie qu'à la protec- 
tion de Cheik-Francis-Beit-Casim et au cautionne- 
ment du comte de la Fer té et de M. de Leymon, 
qui assurent qu'il n'est plus au service, mais qu'il 
se rend en France. C'était efTectivement Tintention 
d'Abdallah-Aga (i). 

Les Maronites rebelles voulurent tenter quelques 
efforts. Le dimanche 5 juillet, ils se portèrent en 
grand nombre sur le village dllélelia^ à une demi- 
lieue de Seyde, pour y attaquer les Égyptiens. L'en-' 
gagement dura une heure vif et sanglant, et les per- 
ttîs furent considérables des deux côtés. Les chré- 

(j) M. Alfred d'Armagnac, fils du lieutenant général de ce iwm, 
qui commanda longtemps la division militaire de Monlpelli^r, avak 
embrassé les fermes musulmanes pour obtenir plus facilement un comr 
mandearient actif dans l'armée égyptienne. Après sa fAcheuse aventure 
au fleuve du Chien, dans la difficulté de se rendre en France, U resta 
à Beyrouth. L« général égyptien lui offrit de Reprendre îmnoiédiate<^ 
tnent du aerviee dans Tarmée. AbdaDs^-Aga, fidèle à lé parole (pil 
avait donnée, et pour ne pas compromettre le comte de la Ferté au- 
près des insurgés, ne voulut point en accepter avant la fin de Tinsur- 
rection . 
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tiens ^ quoique seuls et non dirigés par les Druses^ 
montrèrent de la résolution , mais en même lesipa 
rignorance la plus profonde dansTattaque t ils sem^ 
blaient choisir le point le plu9 fort des e^)éces de 
retranchements que les Égyptiens ai^aîenê éfieiré» 
pour y concentrer leurs efforts; aossi^ tout autour 
des redoutes, la terre était jonchée de leurs morts. 
Au premier bruit de la fusillade ^ les jeunes émirs 
étaient montés à dieval et s*étaient jetés bravement 
au milieu du feu pour faire cesser le combat par 
leur influence sur les montagnards. Ceut-<;i , quoi- 
que exaspérés de leurs pertes ^ ne méconnurent pas 
kl voix de leurs chefs et se retirèrent imm^iatement* 
Les chrétiens de Deïr-el-Khamar, nombi'eux à oetle 
attaque , perdirent un grand nombre des leurs. Ce 
bourg fut deux jours oceupé à enterrer ses morts 
et à panser ses blessés; mais, dès le lendemain , la 
plupart des mêmes insurgée étaient d^à concentrés 
d^Aïn^Masbout^ à une lieue de Seyde, et paraissaient 
décidés à tenter sur la ville une dernière^ mî|is vi- 
goureuse et décisive attaque* 

D'après les ordres pressants arrivés de l'Egypte , 
la montagne, serrée de près, fut bientôt ent4)urée de 
troupes, qui y pénétrèrent de tous les côtés à la fois ; 
toute résistance fut écrasée. 11 fallait en finir en 
quelques jours , car les circonstances devenaient de 
l^us en plus compliquées. Convaincus bientôt de 
rînutilité de leurs efibrts, appréciant, mais trop 
tard, rînsuffisance des motifs de leur révolte, les 
montagnards rentrèi*ent cftez eux. Quelques chefs 
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se soumirent et obtinrent leur pardon; d'autres^ plus 
récalcitrants, furent faits prisonniers et mis à bord 
d'une frégate pour être déportés en Egypte. Ainsi , 
au moment où la révolte semblait le plus furieuse , 
elle fut étouffée comme par enchantement^ tant Më- 
hémet-Ali avait déployé d'activité et d'énergie. 

Beyrouth , plongée dans la consternation depuis 
près d'un mois, recouvra sa tranquillité; le calme 
était rétabli sur presque tous les points. 

Le vendredi 10 juillet, le pavillon français fut de 
nouveau hissé sur la maison consulaire de France 
à Beyrouth. En vertu d'un ordre de Méhémet-Ali , 
adressé à Mahmoud-Bey, gouverneur de la ville , il 
fut salué de 21 coups de canon. 

La détermination trop prompte, prise par M. Bour- 
rée (peut-être sous l'influence de quelques Français) 
avait été sévèrement blâmée par le consul 'général 
de France. M. Cochelet écrivit cependant au minis- 
tère pour prévenir la destitution de M. Bourrée j 
iftais ce consul fut rappelé en France , au moment 
où Ton croyait son affaire arrangée (1). 

(I) Quelques personnes bien informées assurent que le rappel de 
M. Bourrée eut une cause toute particulière. Ce consul, dont les opi- 
nions personnelles étaient favorables aux chrétiens révoltés, adressa 
au roi un rapport confidentiel et secret qui ne devait point passer par 
le ministère. M. Bourrée envoya ce rapport à M. Miége, son cor- 
respondant à Marseille, pour le faire parvenir sàrement; mais cekii-ct 
n'ayant pas réussi, le malencontreux rapport, arrivé à Paris, tomba, 
dit-on, dans le cabinet noir et entre les mains de M. Thiers. La 
brusque destitution ou le rappel de M Bourrée eut lieu alors que le 
ministre paraissait apaisé sur la faute commise par le consuK 
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Pendant le salut fait au pavillon^ on vit paraître 
sous le vent trois vaisseaux anglais^ qui louvoyè- 
rentj un jour et demi^ en vue de Beyrouth. La 
ville s'attendait à un bombardement^ surtout depuis 
les menaces du consul , dont un domestique avait 
été tué par les Albanais. Le lendemain deux vais- 
seaux entraient en rade; une frégate allait croiser 
devant Tripoli et débarquait clandestinement, sur la 
côte, M. Wood, agent anglais fott actif, beau- 
frère de M.. Moore, consul.de Beyrouth. Rien ne 
peut peindre l'étonnement des officiers anglais , en 
voyant que la révolte était complètement étouffée. 
Ils s'en prirent à leur consul, qu'ils accusèrent 
d'avoir trompé lord Ponsomby sur la gravité de 
l'insurrection , et cependant les rapports n'avaient 
point été exagérés; mais, dans l'espace de quelques 
jours, tout était rentré dans l'ordre. 

Un autre déisappointement des Anglais fut l'éloi- 
gnement de l'escadre égyptienne. Méhémet-Aii, 
bien instruit de ce qui se passait à la cour de Con- 
stantinople et des efforts de la politique anglaise, 
avait envoyé un bateau à vapeur, afin de prévenir 
les vaisseaux détachés de forcer de voiles pour 
Alexandrie avant l'arrivée de l'escadre anglaise. La 
dépêche du consul, M. Moore, qui prévenait lord 
Ponsomby de la gravité de la révolte et de l'insulte 
faite aux Anglais par les soldats albanais, éprouva 
un habile retard de plusieurs jours, retard qui 
donna à l'escadre égyptienne le temps de s'éloigner 
de la Syrie. Il fut un moment question de mettre en 

Syrie. 25 
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jugement le capitaine du steamer autrichien qui en 
avait été chargé. Il parait qu'on ne donna pas suite 
à cette affaire. Les Anglais eussent publié eux-mê- 
mes qu'en cette occasion ils avaient été habilement 
joués. Tout avait été si bien conduit, qu'il échappa 
alors au commodore Napier de dire publiquement 
à Beyrouth : « Les Anglais sont le premier peuple 
« du monde pour l'activité et l'énergie; mais ce 
« qui s'est passé depuis quinze jours est si extraor- 
« dinaire, qu'ils n'auraient su mieux faire que 
« Méhémet-Ali. » 

Les vaisseaux, croyant trouver l'insurrection fla- 
grante dans la montagne, avaient leurs instructions 
pour agir en conséquence; mais, comme elle était 
étouffée, ils durent aller en chercher de nouvelles. Il 
est vrai qu'ils laissaient dans le Liban Wood, chargé 
de la réveiller par tous les moyens possiUes. Lar- 
gement muni d'argent, il ranima le zèle de ses agents 
subalternes, qui étaient jusque-là restés dans l'om- 
bre, et fit entendre aux montagnards que l'escadre 
était arrivée un peu trop tard, qu'ils n'avaient qu'à 
combiner leurs efforts au moment où elle reparaî- 
trait sur les côtes. 

Le samedi 10 juillet, un corps de 4 à 500 Alba- 
nais quitta Beyrouth afin d'occuper Seyde. C'est 
une calamité pour une ville d'avoir pour garnison 
une pareille troupe. Les Albanais arrivèrent à Seyde 
dans la nuit, gorgés de sang et de dépouilles. Les 
habitants de Malaka, près du Damour, soumis et 
pacifiés depuis peu de jours, étaient rentrés dans 
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ieurs villages. Au moment du passage des Albanais, 
ils étaient hors de leurs maisons, occupés aux tra- 
vaux champêtres; malgré les efForts de leurs chefs 
et dlbrahim-Bey, Ciocadarj ces affeux soldats se 
précipitèrent sur Malaka et deux autres villages 
voisins; là ils se livrèrent à toute la barbarie de 
leur nature, avec d'autant plus de facilité qu'ils n'y 
trouvèrent presque que des fenmies et des enfants. 
L'église de Malaka fut entièrement pillée, deux 
prêtres égorgés dans leurs maisons. Non contents de 
cet horrible pillage, ils dépouillèrent tous ceux qu'ils 
rencontrèrent sur la route, jusqu'aux portes de 
Seyde; ils enlevèrent jusqu'aux chameaux, aux 
bœufs et ânes des laboureurs pour les vendre sur le 
bazar. Ces mêmes Albanais avaient conduit avec eux 
quelques mulets depuis Beyrouth pour le transport 
de leurs effets : arrivés sur le pont, à un quart de 
lieue de la ville de Seyde, ils tuèrent les trois moukres 
à coups de pistolet et s'approprièrent leurs mulets. 
Tous ces actes restèrent impunis. Il y avait déjà un 
peu d'effervescence parmi ces bandes de brigands, 
depuis les affaires de Beyrouth, et le supplice de 
deux d'entre eux, ordonné par Soliman-Pacha. Une 
révolte d'Albanais eût pu entraîner les plus épou- 
vantables calamités pour le pays, surtout dans les 
circonstances du jour (1). 

(1) Narrateur impartial, je raconte ce que j'ai vu, et si je donne ces 
détails, c'est qu'ils peuvent avoir de l'intérêt aujourd'hui, que ce sont 
de pareilles troupes que l'on envoie contre les chrétiens insurgés de 
différentes parties de l'empire ottoman. La dévastation, le pillage^ 
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De telles atrocités pouvaient réveiller l'insurrec- 
tion plus sérieusement que jamais dans toutes les 
montagnes du Liban ; on en conçut U crainte un 
moment; mais les fonctionnaires égyptiens firent 
tous leurs efforts pour calmer les ressentiments et 
présenter ces horreurs comme un fait isolé, prove- 
nant de la barbarie des Albanais et tout à fait con- 
traire aux intentions du gouvernement égyptien. Le 
vieil émir Beschir agit dans le même sens ; il parais- 
sait alors pleinement dévoué à la cause d'Ibrahim : 
par ses intrigues, son influence et le décourage- 
ment qu'il avait su semer parmi les révoltés, il 
avait, plus que personne, contribué à comprimer 
l'insurrection. . 

La paix commençait à renaître au Liban; les 
Maronites s'étonnaient d'avoir pu prendre les ar- 
mes sans motifs solides; ils s'apercevaient aussi 

le viol et Passassinat marquent toujours le passage des bandes alba- 
naises, qui sont peut-être aussi redoutables à leurs alliés qu^à leurs 
ennemis mêmes. Quelques centaines d'Albanais , lancés dans un vil- 
lage révolté, en sortent, au bout de quelques heures, ivres de sang et 
d'excès. S'il ne leur est pas permis de faire des esclaves, ils ne laissent 
souvent pas un être vivant dans le village , mais du sang , des cada- 
vres et des ruines fumantes. Le sac de Malaka et des deux autres 
villages est, du reste, le seul fait de ce genre ^ui eut lieu pendant Ja 
révolte des Maronites, et s'il ne fut point puni, c'est pour la raison 
que f en ai donnée ; d'ailleurs, Ibrahim et Soliman-Pacha étaient éloi- 
gnés, et seuls ils pouvaient sévir. Ibrahim surtout le fait, dans l'occa- 
sion^ avec une rigidité qui maintient ces barbares dans le devoir. Tout 
délit grave est immédiatement puni, sous les yeux d'un pacha, d'une 
bastonnade sur les reins du coupable, ce qui entraîne ordinairement 
sa mort. 
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que l'alarme avait été donnée trop légèrement, 
et que surtout ils avaient servi d'instruments à 
des étrangers, à des hérétiques jusque-là détestés 
au Liban. Mais le calme ne fut pas de longue durée ; 
le fameux traité du 15 juillet venait d'être signé, et^ 
bientôt après, la flotte anglo-turque, ralliée de 
quelques voiles autrichiennes , parut sur les côtes 
de Syrie- 
Un fetwa du muphtî , que les Anglais appor- 
taient comme un puissant auxiliaire, fût répandu à 
milliers d'exemplaires dans toute la Syrie : il décla- 
rait les Francs sincères alliés et amis du sultan et 
de l'islamisme, ordonnait à toutes tes populations 
syriennes de méconnaître l'autorité du rebelle et 
imp/e Méhémet-Ali, sous peine d'être impures et 
privées du droit de faire leurs prières et leurs ablu- 
tions. En même temps , JVood se multipliait avec 
ses agents ; il semait l'argeot dans les montagnes à 
pleines mains, et excitait, par les plus magnifiques 
promesses , les Syriens à la révolte. A tout moment 
des bateaux à vapeur anglais débarquaient sur la 
côte des munitions de guerre et de bouche. Bientôt 
la révolte se ralluma plus violente que jamais : elle 
était générale depuis Antioche jusqu'à el Arich. De 
leur côté, les agents français faisaient espérer aux 
Égyptiens l'appui de leur gouvernement et l'arrivée 
prochaine de la flotte française. Les Anglais con- 
çurent un moment des craintes sérieuses; mais ils 
ne tardèrent pas à être rassurés sur les véritables 
intentions du gouvernement français. Lorsque 1^ 
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corvette la Brillante arriva à Seyde, elle fut suivie 
aussitôt d'un bateau à vapeur anglais, qui, après 
avoir salué le pavillon français, commença immédia- 
tement à canonner la ville, comme dans l'intention 
de tromper les populations et leur faire voir que la 
France n'était point lalliée du pacha et qu'elle 
n'agirait pas activement en sa faveur. - 

Saint-Jean-d'Acre est le seul point que les Égyp- 
tiens aient fortifié. Sur tous les autres^ quoi qu'en 
aient dit les journaux à cette époque, il n'y avait au- 
cune batterie de côte, aucun moyen de défense 
organisé. Toute défense, d'ailleurs, était devenue 
presque impossible; les Anglais avaient opéré leur 
premier débarquement à Djouni et en avaient h\i 
le centre de leurs opérations dans un caimp foii«- 
ment retranché. L'armée égyptienne, ne pouvant 
être ni concentrée , ni divisée sur la côte, se trouva 
resserrée entre les révoltés des montagnes sur ses 
derrières , les Anglais et la mer devant elle , sans 
communication entre ses différents corps et presque 
sans vivres; car toutes les routes, si difficiles et si 
mal tracées, étaient occupées et tous les postes inter- 
ceptés par terre et par mer. La désorganisation s'in- 
troduisit dans l'armée; elle avait, du reste, de pro- 
fonds sujets de mécontentement : rien n'avait été 
fait pour elle depuis la brillante campagne de l'année 
précédente; elle était toujours dans la plus pro- 
fonde misère, et chaque corps avait de quatorze à 
dix-neuf mois de solde arriérée. L'argent ne man- 
quait pas, cependant; mais les hauts administrateurs 
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représentaient à Méhéoiet-Âii le soldat heureux et 
bien nourri ; et, au lieu de le payer, ils se livraient 
avec les fonds de l'armée à toute espèce de minu- 
tieuses spéculations. 

Cependant Témir Beschir continuait à tenir une 
singulière conduite. Fort de l'immense respect, ^e 
riuTiolabiiité qui semblait Tentourer, il en profitait 
pour pressurer la montagne jusqu'au dernier mo- 
ment, en envoyant ses aoualis ou garnisaires arra- 
cher impérieusement les contributions anciennes et 
nouvelles, sans égard pour les ménagements que les 
circonstances lui commandaient. Les Anglais l'a- 
vaient cependant déjà déclaré déchu de son gouverne- 
ment et remplacé par son neveu, Abdallah-Schaab, 
jeune homme sans influence, sans capacité ni bra- 
voure. Agissait-on ainsi pour mieux couvrir les se- 
crètes négociations qui amenèrent Tévénement du 
1 2 octobre? voulait-on sérieusement forcer ce prince 
à se déclarer? Mais il était bien connu pour s'êtrie tour 
jours rangé du côté le plus fort, quand il s'était agi 
de conserver son autorité. 

Beyrouth fut longtemps canonnée sans résultat. 
Cette ville était vigoureusement occupée par Soli- 
man-Pacha, mais non défendue ; car elle n'offrait 
aucun moyen de défense, pas une batterie, pas une 
pièce de calibre : elle n'avait que deux petits canons 
en fer, qui servaient au salut , et que le général 
égyptien défendit de tirer. 

Le 24 septembre, un bateau à vapeur français, le 
Castor, débarquait à Seyde M. l'abbé Etienne , su- 
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pérîeur général des PP. lazaristes de France. Cet 
ecclésiastique était envoyé en mission particulière 
par le gouvernement français; il devait s'entendre 
avec le père Leroy, supérieur du couvent d'Antoura, 
pour prêcher aux montagnards la soumission et les 
ramener à leur devoir. Singulière erreur ! on croyait 
pouvoir combattre Tinfluence anglaise au moyen de 
la religion et des conseils d'un homme inconnu, 
étranger à la langue du pays^ et sans influence au 
Liban ; on pensait apaiser les Maronites et les dé^ 
sarmer par les paroles de paix et de conciliation 
d'un prêtre étranger, alors que les Anglo^Turcs 
distribuaient des armes, prodiguaient l'or et les 
promesses, et appuyaient tout cela des formidables 
batteries de leurs vais^seaux de guerre : aussi la mis- 
sion de l'abbé Etienne fut-elle entièrement stérile. 
Débarqué le soir du vendredi, il assistait, depuis 
les hauteurs, à la prise de Seyde le lendemain, et vit 
cette malheureuse ville, déjà foudroyée sous les bor-^ 
dées turques et anglaises, tomber entre les mains 
des Anglo-Turcs, le samedi à une heure et demie 
de l'après-midi, après une lutte acharnée dans les 
rues et les bazars. Au bout de deux jours , le père 
Etienne était remonté à bord du Castor ^ sans avoir 
même tenté d'obtenir un résultat impossible. La 
prise de Seyde amena bientôt la reddition ou plutôt 
l'abandon de Beyrouth, que Soliman-Pacha ne pou- 
vait plus ni défendre , ni occuper. Toute la Syrie 
était en feu, enthousiasmée des promesses des An- 
glais et dans l'exaltation de la révolte. Il est vrai 
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que ceux-ci surent habilement présenter des résul- 
tats immédiats à la population, qui fut entièrement 
armée, vit les mmiopoles abolis et la taxe du pain 
et des viandes réduite, le même jour, aux trois 
quarts du prix fixé sous les Égyptiens.. On sait le 
reste. Le 12 octobre, l'émir Beschir passa aux An- 
glais, descendit de son palais deBeit-Eddin, à Seyde, 
et, à quelques jours de là, aborda à Malte, sur un 
vaisseau anglais. Peu de temps après, Acre tombait, 
et la Syrie entière fut perdue pour Méhémet-Ali, 
sans être acquise au sultan. Le drapeau anglais 
flotte aujourd'hui sur la forteresse de Saint-Jean- 
d'Acre ; les troupes anglaises occupent quelques 
points du littoral, qu'ils ne songent sans doute pas 
à abandonner. La Syrie est livrée à l'anarchie et aux 
désordres; tout ce que les populations chrétiennes 
ont gagné par leur impolitique révolte, c'est d'être 
en butte à la réaction qu'elles souffrent aujourd'hui, 
mais qui n'est cependant ni l'oppression, ni la per- 
çécution religieuse. 
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d'utie lettre de M. Étiemie, 
supérieur Réitérai des toaE»rl(ite(i de Fraitee. 



Messieurs , 

Appelé, par une circonstance toute providentielle ^ à visiter les 

missions de notre congrégation établies dans le Levant, etc., etc , 

j'avais le projet de visiter d'abord nos missions de Syrie, mais les 
graves événements dont cette contrée était le théâtre quand je dé- 
barquai ne me permirent pas de réaliser ce dessein etc. 

Désormais la Syrie ne sera plus gouvernée à la turque ; c'est un 
rameau détaché du tronc, auquel il n'est plus possible de communi- 
quer la sève musulmane. L'affranchissement de cette province date de 
son envahissement par le pacha d'Egypte. Depuis cette époque, od 
vit baisser d'une manière sensible le fanatisme des infidèles ; les églises, 
qu'auparavant on ne pouvait même réparer sans un firman du Grand 
Seigneur, furent dès lors agrandies et multipliées sans obstacle. Biea- 
tôt s'ouvrirent sur plusieurs points des écoles chrétienues pour les en- 
fants des deux sexes. Un collège, qui compte habituellement de 
40 à 50 pensionnaires, fut même élevé à Antoura par les prêtres de 
notre congrégation. Damas, la ville sainte aux yeux des musulmans, 
dans laquelle nul chrétien ne pouvait naguère entrer que tète nue et 
en payant une capitation, Damas non-seulement cessa d'exercer cette 
odieuse tyrannie, mais souffrit encore que nos cérémonies eussent 
lieu dans ses murs etc. 

Annales de la propagation de la foi^ mars i84i. lxxv« mémoire 
adressé aux deux conseils de Tœuvre , par M . Etienne, procureur 
général de Saint-Lazare. 
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NOTICE 

SUR 

LE GÉNÉRAL LOUSTANNAU, 

le fféitérfil des Mmrmttem, ou le elief a 1» maiii 
d'arseitt. 



Dans la dernière année de la domination de Mé- 
hémet-Ali en Syrie, tous les voyageurs pouvaient 
voir à Seyda, à la porte de l'hospice français, un 
vieillard extrêmement remarquable. Il était ordi- 
nairement assis au soleil, sur les dalles de pierre 
qui environnent l'entrée ; on le reconnaissait facile- 
ment à sa physionomie noble et martiale, à sa main 
gauche mutilée toujours enveloppée d'un mouchoir 
rouge, et à sa barbe et ses cheveux d'un blanc d'ar- 
gent. Il y avait tant de noblesse, de dignité et de 
grandeur répandue sur cette figure, quoique ridée 
par l'âge et le malheur, que bien des étrangers se 
sont surpris à s'arrêter, étonnés, devant ce vieillard 
qu'ils ne connaissaient pas. 

Cet homme si intéressant est le général Loustan- 
nau; Né de parents peu riches, au bourg d'Aïdens, 
département des Basses-Pyrénées, et bientôt tour- 
menté par un génie inquiet et le désir de faire for-- 
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lune, il forma le projet de passer en Amérique. 
Cette pensée fut longtemps combattue par sa famille ; 
mais rien ne pouvant ébranler sa résolution, il obtint 
enfin le consentement qu'il désirait, et se rendit à 
Bordeaux pour s'embarquer. Il avait alors vingt ans. 

Quelques obstacles firent encore échouçr son pro- 
jet et rimpatientèrent. Apprenant que le Sartine^ 
vaisseau de M. Lafon-Hadebat, était dans le port, 
frété pour les Indes orientales et prêt à mettre à la 
voile, Loustannau abandonna son voyage d'Amé- 
rique, traita de son passage pour les Indes avec le 
capitaine Coronat, et s'embarqua le 17 sep- 
tembre 1777. 

Le Sartine portait aux Indes M. de Saint-Lubain, 
chargé par Louis XVI de proposer aux Marattes un 
traité d'alliance offensive et défensive contre les 
Anglais. Après une heureuse traversée, ce bâtiment 
entra dans le petit port de Ghaoul, appartenant aux 
Marattes et à peu de distance de Bombay. 

A cette époque, le PaisswUy ou empereur des 
Marattes, venait d'être assassiné. Le soupçon planait 
sur le prince Ragova, son frère, qui désirait s'em- 
parer du trône. Mais la princesse s'étant déclarée en- 
ceinte, il fut décidé que, si elle accouchait d'une 
fille, l'empire passerait à Ragova; ses intrigues ne 
purent rien obtenir au delà. Elle accoucha d'un 
fils, qui fut reconnu empereur sous le nom de Sa-- 
haîc^Madouran. A l'exclusion de Ragova, le rajah 
Nassaphernis fut désigné comme régent, jusqu'à 
l'âge où le jeune prince pourrait tenir les rênes de 
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l'État. Ragova lève bientôt le masque^ entraine quel- 
ques rajahs dans sa révolte , et vient présenter la 
bafailte à Nassaphernis. Battu deux fois, il se réfugie 
à Bombay, caresse l'ambition anglaise, obtient des 
troupes et des munitions, et se présente une troisième 
fois avec des forces pour détrôner son neveu. Mais 
déjà Nassaphernis et les puissants rajas Sindjah et 
Holcar ont réuni leurs armées^ et marchent à la 
rencontre de Ragova. 

Au milieu de ces troubles, M. de Saint-Lubin, 
n'ayant pu rien terminer, était reparti pour l'Eu- 
rope. Il avait été remplacé par M. de Montigny, 
chargé de conclure le traité d'alliance, ou du moins 
d'engager les Marattes à lever une armée de Cy payes, 
jusqu'à ce que la France envoyât une escadre dans 
les Indes. — Loustannau désirait prendre du service 
chez les Marattes. A force d'instances, il obtint de 
M. de Montigny une lettre de recommandation pour 
M. Norogne^ officier portugais, général au service 
des Marattes. Ce général le reçut fort bien, mais ne 
Tadmit pas au service, à cause de sa jeunesse. Ce- 
pendant Loustannau suivait les mouvements de 
l'armée, et était témoin des progrès continuels que 
faisaient les Anglais, par l'impéritie du général No- 
rogne. Les Marattes, quoique avec des forces triples, 
reculaient sans cesse. En vain les rajahs avaiéht-ils 
réussi à cerner les Anglais dans une position favo- 
rable au déploiement de leurs forces ; ceux-ci s'é- 
taient retranchés sur une éminence, et y avaient 
établi quelques batteries qui faisaient dé grands ra- 
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vages dans les rangs des Marattes. Loustannau re- 
marqua une hauteur qui dominait la position des 
Anglais, et vint aussitôt en faire part au Portugais 
Norogne, qui reçut cette communication d'un ton 
hautain et méprisant. Piqué au vif de cet accueil^ 
Loustannau s'adressa directement^ par le moyen 
d'un interprète, à un chef maratte, et, avec l'en- 
thousiasme d'un jeune homme, répondit du succès 
sur sa tète si on voulait lui confier quelques pièces 
de canon et lui en laisser la direction. L'oflficier 
maratte fit son rapport au rajah Sindjah, qui mit 
aussitôt sous le commandement de Loustannau un 
corps de 3,U00 chevaux et dix pièces de canon. Le 
succès dépassa ses espérances, et les Anglais furent 
partout battus et écrasés. 

Malgré la jalousie du général Norogne, un chou- 
cadar à verge d'or vint bientôt chercher d|ins le 
camp le jeune Français qui avait si bien servi la 
cause nationale. Loustannau fut présenté à Nassa- 
phemis, aux rajahs Sindjahet Holcar, et en reçut un 
magnifique kellet (présent du prince)^ consistant en 
un cheval tout harnaché, un sabre précieux et une 
bourse de 5»000 roupies. 

M. de Montigny allait partir pour la France, sans 
avoir mieux réussi que M. de Saint-Lubin. Lous- 
tannau resta au service des Marattes, et conclut 
bientôt un traité avec le roi-vizir Sindjah, pour la 
levée d'un corps de 2,000 hommes, appelé parti 
français^ à la solde des rajahs, mais dont il se 
réservait le commandement absolu et sans contrôle. 
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La campagne, commencée sous de fâcheux aus- 
pices, fut terminée avec gloire, et les rajahs, di- 
rigés par rîntrépide Loustannau, forcèrent bientôt 
les Anglais au plus honteux traité. Ils s'engagèrent 
à livrer aux Marattesce même Rdgova qu'ils étaient 
venus secourir, et à rendre toutes les villes et forte- 
resses dont ils s'étaient emparés au commencement 
de la campagne, en donnant des otages jusqu'à l'en- 
tier accomplissement du traité. Ragova, livré à ses 
ennemis, 'périt misérablement. Les deux principaux 
otages furent MM. Otoard et Farren. 

Cependant les hostilités ne tardèrent pas à se re- 
nouveler. Un corps de 1 5,000 Anglais et Cypayes du 
BengaliE^, sous les ordres du général Garderre, vint 
au secours de l'armée de Bombay. Telle était alors 
la politique des Anglais; ils combattaient tantôt avec 
des troupes du Bengale, tantôt avec celles de Bom- 
bay ou du Goromandel. Faisant agir séparément ces 
diverses armées, les traités des unes semblaient ne 
pas obliger les autres : de cette manière ils échap- 
paient aux grands revers et nattaient à profit les 
succès partiels qu'ils obtenaient. 

A la nouvelle de la marche du général Garderre, les 
otages anglais coururent le plus grand danger; déjà le 
roi-vizir Sindjah avait donné l'ordre de les attacher, au 
premier engagement, à la bouche des pièces, lorsque 
Loustannau, à peine informé du danger que cou- 
raient ces malheureux, se hâta d'arriver, quoique 
éloigné de* 15 lieues, et réussit à leur sauver la vie 
et la liberté en les comblant de riches présents. 
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L'humanité de Loustannau^ sa généreuse et 
bouillante valeur attirèrent sous ses drapeaux une 
foule d'Européens et d'indigènes^ dont il eut bientôt 
à éprouver la valeur. Le général Garderre, à la nou- 
velle du traité conclu avec les Marattes^ s'était em- 
paré de quelques provinces tributaires de cette na- 
tion. Le roi-vizir Sindjahet Loustannau s'élancent à 
sa rencontre. Au combat de Chassipachrer, celui-ci, 
à la tête d'un corps choisi de ses plus fanatiques 
Rouillas, se précipite, le sabre à la main*, sur les 
Cypayes-^Anglais, qui, ne pouvant résister à tant 
d'impétuosité, cèdent le terrain. Les Anglais sont 
également mis en pleine déroute^ et Loustannau en 
fait un terrible carnage. Le combat était fini; les 
pièces d'artillerie anglaise en retraite tiraient encore 
quelques volées pour protéger leurs fuyards, lors- 
qu'une balle de mitraille atteignit Loustannau^ et 
lui mutila la main gauche. Il n'en continua pas 
moins la charge, et enleva trois pièces à l'ennemi. 
Son rétablissement fut long; il avait perdu quatre 
doigts de la main et la moitié du pouce. Pour cou- 
vrir cette difformité, il fit fabriquer une main d'ar- 
gent, brillante et ingénieusement travaillée. Le pre- 
mier jour où il parut à la tète de son corps avec 
cette main d'un nouveau genre, un bonze, qui l'a- 
perçut, se précipita sous les pieds de son cheval en 
s'écriant «que la prophétie était : accom[^ , puis- 
« qu'il était écrit dans le temple du Dieu Swa que 
(f les Marattes atteindraient leur plus hatit point de 
« gloire sôus un homme venu des contrées; lointaines 
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« d'Occident, qui porterait une main d'argent et 
w serait invincible. » 

Loustannau devint alors un homme divin et ex- 
traordinaire. De tous côtés, il reçut les pré^nts lès 
plus riches en pierreries et diamants. Nassàphemis 
lui^ donna un magnifique palais, qui fiit bientôt 
monté sur un luxe royal. 30 éléphants magnifique^ 
ment caparaçonnés, 1 50 chevaux des plâsf beaux 
des Indes remplirent ses écuries. Un corps de 
2,000 Rouillas fut destiné à sa garde, ainsi que 
quatre pièces de camm. Le principal rajah fit plan- 
ter à l'entrée du palais d^ix colossales mains d'ar- 
gent, pour désigner à tous les Indièais le glorieux^ 
titre de Loustannau. . : 

Bientôt après, une troisième armée anglaise, sôus 
les ordres du général Gamac, s'avança vers les frcm-^ 
tières des Marattes, signalant son début par de brilr 
lants succès. Le général anglais réussit à faire ré- 
volter le rajah de God , l'un dès plus puissants 
vassaux de Nassaphernis. Les Anglais s'emparèrent 
de la forteresse de Gualierre, et la remirent au re- 
belle..« .. Mais Loustannau n'était pas loin. Au pre- 
mier signal du danger, il se met en campagne à la 
tète de 3,000 de ses plus intrépiiks Mogols et 
Rouillas, dérobe sa marche à l'ennemi, fond comme 
un tigre sur Gualierre, et l'enlève en deux heures 
par un audacieux coup de main.! Le rajah révolté 
fut £ût prisonnier; inàis le lâche ne songea qu'à 
conse^er sa vie. Loustannau, dédaignant de la 
lui ôter, lui rend même la liberté. Une? seule 

Syne. 26 
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partie du châ(eau tenait encore; c'était tà^ dans une 
espèce de souterrain, ques'iétait réfugiée la princesse 
favorite du rajah de God. Sachant son mari prison- 
nier et ne doutant pas qu'il n'dit été mis à mort, 
d'après la coutume des princesses indiennes, elle ne 
voulut pas lui survivre. Au moment où elle en-^ 
tendit rugir les Rouillas autour de sa retraite, cju'ils 
èherchakdt à forcer^ elle se fit sauter avec ton» ses 
esclaves et ses trésors.^ Plus de 3Û0 de ses èmiemis 
furent écrasés s^us les décombrea^ et un éclat de 
pierre vint encore blesser Loustannau à l'épauk. 
Pour rendre hommage à l'intrépidité' de cett« prin- 
cesse, le gétiéral Loustannau fit faire de magnîGqiies 
funérailles à ses restes défigurés. 

Dès le lendemain^ malgré les douleurs de sa blés- 
sure, Lcmstannau rejoignit avec ses cavaliers le carps 
d'armée du roi*-vizir^ Quatre jours plue tard, il se 
précipite, au lever de l'aurore, siir le camp des An- 
glais. L'intrépidité de sa charge^ les deux mains d'ar- 
gent qui lui servent de drap^ux> jettent là terreur 
parmi les Gypayes. En vain le brave général Caïaac^ 
avec ses Anglais^ esaan^è de résider; il est ciilbuléà 
son tour* Mais, au milieu de ce brillant succès, um 
balle vient fracasser le pied gauche de Loustannalr* 
Le général anglais, pleio d'admiration pour soâ 
courage, lui envoie son prière diirurgien» Loustan^ 
nau le refuse^ et ëi, aujourd'hui encore^ on demande 
à ce noble vieillard pourquoi il a si mai répobdi|à 
un acte loyale il répond qu'il ne voulait rien devoir 
à ses ennetnis, pas même la vie ; puis, aè pentïhant 
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un peu vers Foreille de son interlocuteur, il avoue 
(|u'intérieur«ment il se défiait de cette poKtesse. 

Une paix glorieuse fut enfin conclue , et le r^jah 
de God abandonné par les Anglais^ qui s'obligôrenf 
à évacuer tout le territoire envahi depuis le com- 
mencement de la campagne. 

Rentré à Âgra^ Lousianiiau reçut des honneurs 
accordés jusqu'alors seulement aux prmci^ et aui^î 
sultans; il fut comblé de richesses, puis, tie sachant 
comment le récompenser assez dignement, Nassa-^ 
phernis lui donna le titre et le proclama le lion de 
V État et le tigre à la guerre. Gàzanffwat dowla^ 
assad guenghe Baharadère. 

L'éclat de cette fortune retentit jusque dans le 
Béarn , patrie du général Loustannau. Un graad 
nombre de ses compatriotes se rendirent auprès de 
lui ; il les reçut tous comme^ des frères ; à tous il fit 
faire de brillantes affaires, et ils retournèrent chez 
eux ccMublés de biens. Les deux aventuriers Costas 
et Sers^ dont pai'le M, de Jouy (1), furent placés 
par Loustannau ; mais Costas ne devint point grand 
maître de Tartillerie, comme Tassure M. de Jouy ; 
il acquit ass& deridiesses, mais ne fîit point promu 
à un grade aussi élevé. 

A cette époque, eut lieu le mariage de Loustan*-, 
nau avec M^ Poulet, fille d'un pauvre officier fran* 
çais^ qui était venu avant lui ch^cher fortune dans 
les Indes, et n'avait pu jusqu'alors réussir. 

(I) Erinttes eiipro?mce, t. i, p. 86. 
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Cependant Nassaphernis , jusqu'ici tuteur du 
jeune prince des Marattes, Sabaîe^Madourah^ vint 
à mourir^ laissant la tutelle au rajah Sindjah^ qui 
eut pour successeur, dans le ymràt, Noubeteran. 
Celui-ci, jaloux de la haute fortune de Loustannàu, 
fit tous ses efforts pour lui nuire. 

Bientôt, un des plus puissants princes de Lahor, 
le féroce Goulam-^Khader, déclara la guerre aux 
Marattes et s'avança rapidement vers Delhi, sur la 
rivière de Jumna. Les Anglais n'étaient point étran- 
gers à cette agression; ils ne prêtèrent cependant 
aucun secours actif à Goulam-Khader. Loustannau 
rassemble une armée de 55,000 hommes d*infan- 
terie et de 1 2,000 de cavalerie; mais, au moment de 
faire marcher contre l'ennemi ces troupes réunies, 
Noubeteran, dans le seul but de contrarier Lous- 
tannau, déclare qu'il veut en passer ia revue. 
En vain Loustannau représente l'importance dé 
son départ immédiat, le vizir insiste. Loustan- 
nau, alors, s'oppose formellement à la revue et fait 
former ses troupes pour le départ, en présence même 
du vizir. 

La guerre fut cruelle et acharnée.^ Le perfide 
Goulam -Khader essaya plusieurs fois de faire assas- 
siner Loustannau jusque dans son camp, et celui-ci 
ne dut là vie qu'au d^évouemèrit de ses Rouillas. Six 
mois s'étaient passés et b guerre continuait encore, 
toujours* à l'avantage des Marattes; ûiais, pendant 
tout ce temps, Loustannau n'avait point reçu de 
solde pour^son armée, et c'était de ses deniers seule- 
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ment qu'il avait payé ses soldats et distribué des 
récompenses. En vain avait-il adressé plusieurs ré- 
damations à Sindjah^ toutes ses démarches avaient 
été sans résultat; et, bientôt convaincu que c'était 
la vengeance de Noubeteran, qui le laissait ainsi sans 
ressoutrceis, il prit un parti plus convenable peut* 
être à l'intrépidité de son caractère qu'à la disci- 
pline du soldat* 

Après avoir assis son camp dans une position 
sûre et inattaquable^ il monte à cheval avec dix de 
ses Rouillas, prêts à tout entreprendre, arrive bride 
abattue et sans repos jusqu'à Delhi et descend au 
palais du vizir. Après avoir laissé six de ses Rouil- 
las à la porte du divan, il entre brusquement chez 
Noubeteran avec les quatre qui lui restent, et d'un 
geste impérieux de sa main d'argent fait signe à tous 
les assistants de s'éloigner. 

A peine est-il seul avec Noubeteran, qu'il tire un 
des pistolets de sa ceinture, et lui en appuyant la 
bouche sur la poitrine : « Il y a plus de six mois, 
« lui dit-il, que tu interceptes toutes mes réclama- 
w tions à Sindjah, et tout cela par jalousie et par 
w vengeance; j'ai payé les troupes jusqu'ici , mais 
(( mon trésor est épuisé. Le pistolet qui s'appuie 
u maintenant sur ta poitrine ne s'en éloignera que 
« lorsque tu auras signé un bon à vue de quatre 
(0 millions et demi de Toupies pour mon rembour- 
« sèment et pour les besoins futurs de l'armée. Fais 
« appeler celui dont tu as besoin pour cela ; un de 

mes Rouillas servira à cet office, mais au premier 
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« crifleiftparty aHmoindre moqveftiaat^ m lombes 
cr mort sur ton diran. » 

Êpojuvaûté par Taspect f arieax et déoidé de Lous* 
tannauy Noubeteran consentit à tout. Le boa fut 
sîguë à l'iastaut; les 4,5009000 roupies furéot réa- 
lisées dans la'journëe, en argent et en pafHar, sur 
les villes les plus voisines du camp^ et le même soir, 
.après cette vigoureuse expédition, Lowtannau était 
remonté à dieval pour regagner son armée. 

La guerre ne tarda pas à finir , apréis une mâlée 
des plus sanglantes, dans laquelle Lioustannau et 
Goulam-Khader combattirent corps à corps; ce 
dernier y perdit la vie, atteint de deiji^ coupç de 
pistolet et d'un vigoureux coup de sabre qui lui 
fendit la tête. L^armée rentra triomphante à Delhi; 
Sindjah s'y rendit avec le jeune prince et fit rendre 
à lioustannau de magnifiques honneurs. Noubete- 
ran fut destitué. 

La réputation de Loustannau s'étendait chacjpie 
jour davantage, et il arrivait nombre d'aventariiers 
de tous les pays pour s'engager dans son corps. Â 
cette époque, plusieurs Français qui servaient de- 
puis Icmgtemps dans larmée anglaise désertèrent 
du camp de Sarcabat pour se rendre auprès de Lous- 
tannau. Les Marattes étaient alors en paix avec les 
Anglais, et ceux-ci ne tardèrent pas à envoyer à 
leur camp un de leurs officiers, M. Quipatrick» 
chargé de réclamer les déserteurs. Le général ma- 
rat te refusa ënergiquement de les livrer, sachant 
qu'une mort certaine les attendait. Le général an- 
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glttô ofdooDa alors de dénoncer LousCannau au roi^ 
yim Sindjahy qui^ sans réfléchir aux motifs d'hu- 
manité qpi avaient pu retenir Loqstannau , lui 
enjoignit de remettre les coupables aux Anglais. 

Louatannau se lève alors, en invitant M. Quipa- 
trick à Taecompagner dans son camp pour recevoir 
les déâerleurs. A peine arrivé^ il fait sonner le 
boute-selle; les Rouillas mettent le sabre à )a main, 
cornue pour rendriC honneur à l'envoyé anglais ; 
mais o^luî-ci est bientôt détrompé. « On deoiande 
u vos frères , dit*-il à ses Rouillas, et ceux qu'une 
(c ndble confiance a amenés près dc^ous, voulez- 

i< votis les livrer? Quant k moî^ aussi longtemps 

« que ma main droite pourra manier mon sabre , 
(( jamais je ne livrerai n^s compatriotes à la mort. » 
le refifts de Ijoustannau faillit ranimer la guerpe. 
A la menace qui lui en fut faite ^ Sindjah s'écria 
qu'il aimait mieux rompre avec les Anglais, que 
Loustannau avait toujours vaincus, qu'avec sou 
lion, qu'ilne pourrait jamais remplacer. Cependant 
TaflEaire en resta là. 

Di:(-huit ans s'étaient déjà écoulés depuis que 
Loustannau était dans les Indes. La révolution avait 
éclaté en France; de grands événements s'y étaient 
opérés^; ils n'échappèrent point à son désir de 
gloire et à l'impatience de servir son pays. Il avait 
déjà plusieurs enfants, et sa femme le pressait aussi 
de rentrer en Europe pour y jouir paiôblement du 
fririt de ses tralvaux. Malgré son excessive générosité, 
les richesses acquises par Loustannau étaiei^tim- 
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menses; il en réalisa huit millions qu'il fk passer 
en France par le canal de M. Dewerines » négociant 
à Chandernagor. Avant de^uitter Delhi, il laissa à 
l'église catholique de cette ville des terres d'un 
revenu de trente mille roupies; tous. les hommes 
qui l'avaient servi furent généreusem»[it récom- 
pensés, et il assura la fortune de tous ses compa- 
triotes qui restaient aux Indes. 

Lorsque ses dispositions furent prises, il demanda 
au rajah la permission de le quitter pour quelque 
temps, Sindjah lui fit les promesses les plus bril- 
lantes dans l'intention de le retenir, a Ton dé[^rt , 
M dit-il, est le triomphe des Anglais, la perte de ta 
« nouvelle patrie; la tienne était ingrate, on ne 
« connaissait pas ta valeur, car tu es arrivé ici 
« çauvre. Les Marattes feront encore pour toi quatre 
w fois plus qu'ils n'ont fait ; tu.es au^i puissant que 
« moi , je t'ai aimé autant que mon père , aipsi tu 
« ne peux soi^ger à nous quitter. >* 

Loustannau se sentit un lyiomant ébranlé ; mais 
ses dispositions étaient prises , son pi^ojet arrêté et 
son caractère trop inflexible pour céder. Il partit 
comblé d'honneurs , entouré d une population im- 
mense, qui perdait en lui son appui et sa force, tant 
le fanatisme religieux en avait fait un être |pissant 
et surnaturel. 

En quittant le sol des Marattes , la fortune , 
qui l'avait jusqu'alors comblé de tant de faveurs, 
l'abandonna tout à coup, et le reste de sa vie 
ne fut plus qu'une longue suite de revers et de 
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malheurs. Toute la fortune de Loustdnnau avait été 
convertie en papier; il était encore indécis sur le 
lieu où il se fixerait e^.ne voulait acheter de propriétés 
qu'à son arrivée. Son voyage fut long et pénible ; le. 
bâtiment faillit faire naufrage plusieurs fois; enfin 
il rentra en France après sept mois de périlleuse 
navigation. Ce n'est pas tout; les assignats étaient 
tombés dans un discrédit absolu, et de 8,000,000 de 
firtncs qu'il avait envoyés, Loustannau en retira à 
peine220,000. Ce premier malheur fit une impres- 
sion terrible sur ce caractère violent et accoutumé à 
la prospérité; mais il possédait encore des valeurs 
considérables en diamants; il en vendit une partie, 
et alla s'établir à Tarbes avec sa famille, composée 
de deux fils et de trois filles. Peu de temps après, il 
perdit un de ses enfants, celui qu'il chérissait \ê 
plus. ' Sa douleur fut si vive qu'il fut atteint d'un 
léger aosés de folie, dont il ne guérit complètement 
qu'au bout de deux années et après des soins conti- 
nuels. Ce fut alors que, pour donner un aliment à 
son infatigable activité, il fit construire, sur les 
firontiéres d'Espagne, à quelques lieues de Tarbes, 
des usines et des forges c^^nsidérables. Des ingénieurs 
et des ouvriers de tout genre furent successivement 
appelés, de hauts fourneaux furent construits , et 
pendant tr(»s ans une activité continuelle multiplia 
les travaux. Tout son bonheur était de surveiller 
ses constructions et de voir sortir de terre les bâti- 
ments dont il donnait lui-même les plans. 

Lés choses ea étaient là lorsque' de nouveaux 
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malheurs ratieignineiitf Lou^^npau éiait è la nmlk 
de jouir du fruît de s^s travaux ^ qu^od la goerie 
éclAta eutre la Franoe e% TËtpague* Aluc premiors 
revers^ &es con^tructioqis furent inc^nt^éeê » ses 
fourneaux détruit^ et ses espérances anéanties* La 
ruine de sa fortune éta^t à peu pr^ complète , et U 
ne se soutint qu'en vendant up à un les préeieux 
bijoux qu'il avait apportés des Indes. Tant de malU* 
heurs avaient affaibli sa t^e; on remarquait àsiH 
souvent en lui des acc^s de dévotion et de manie 
religieuse. Sa fawlle vécu) ain^i jtt^u'jen 1 81 5 dans 
une médiocrité bien dure à endurer^ après l'éclat 
dont elle avait joui et l'opulence des années pré- 
cédeutes. 

En 1815^ le fils aine de Loustannau, capitaine 
dans la garde impériale , fut grièvement blessé à 
Waterloo. Son père «e vit au moment de le perdre, 
et cette circonstance parut lui rendre touMses fa- 
cultés. Lorsque ce fils chéri fut remis de sa blés*- 
sure, Loustanfiau se r^>était sans cesse que tcmt ce 
qu'il avait acquit était perdu , et qu'après sa mort 
sa famUle pourrait à peine jouir de quelque mé»- 
diocrité. 

A cette idée pénible^ l'é^rgie de son caractère 
se réveilla tout entière, et il se décida j|p»tourner 
aux Ind^9 cherq^r les restes ide sa fiorÉune^ quoi- 
que déjà bien des années se fussent écoulées depuis 
son départ* En vain son fils voulut partir 4eui. En 
mars 1816, il s'embarqua pour l'Egypte. Il avait 
pourvu aux frais de .^oo voyage eo engageant , à 
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P#fi«i cd^ M s un riibis d'uti prix fort élevé, 

llei^ni^r cadeau d^ Sindjah, et auquel il tenait beau- 
eoupt Arrivé en Egypte , et »e trouvant pa$ les fa* 
<flités désirables pour s^embarquër sur la mer 
Rouge ^ il se rendit en Syrie ^ débarqua à Saint- 
Jean-d'Aore, dans l'iatentioa de se joindre à la ca- 
ravane partant de Damas pour Bassorah ; mais étant 
tombé dang^^eusem^it malade à Acre , sa raisoii 
i^'égara de nouveau, et édm des accès de manie re- 
ligieuse il pnodîgta l'df^epM; <iui lui restsûtf et dé- 
truisit des créâtes et des ti^s précieux. Alors il 
éprouva pendant quelque lemps toutes les horreurs 
de Ift misère, et le célèbre JLiOustannau, le lion de 
VÊtat et le tigre à la guerre ^ se vit obligé, pour 
vivre , de travailler comme manœuvre. 

Ce fui dans ce déplorable état qu'il fut rei^contré 
par M. Ga(afago, riche nilgociant levantin, qui 
s'empressa ^de }ui offrir un asile et le reçut chez lui. 
Par intervalles JUntstano^ui recouvrait quelques in*- 
stants diç lutûdité ; alors il racontaitsa grandeur pas- 
sée, sa vie et ses malheurs, mais il avait la douleur 
4e voir que tout ce qu'il racontait semblait à ses 
auditeurs une nouvelle preuve de démence. Dans le 
doute, on écrivit, on demanda des renseignenlents 
sur cet homme' extraordinaire; enfin son fils, qui 
depuis deux ans n'avait point reçu de ses nouvelles, 
se hâta d'arriver en Syrie et retroiiva son malheu- 
reux p^ presque entièrement privé de sa raison. 
Son voyage aux Iodes était deveiiu désormais im- 
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possible. Le capitaine de la garde impériale avait 
réuni les derniers débris de sa fortune. Il Técutainri 
en Syrie pendant quelque temps ^ entourant son 
vieux père de toute espèce de soins , dans Tespaîr 
de le rendre à lui-même. 

Ce fut à cette époque que la fameuse lady Esther 
Stanhope entendit parler des infortunes et de la 
folfe de ce vieillard. On sait combien elle s'attachait 
à tout ce qui était extraordinaire. Cette femme, ator» 
environnée de tout le prestige .que pouvaient lui 
don nerTopuleiice» la beauté etsejs îdé^ excentriques, 
voulut donner asile à Loustannau et à son fils. A la 
première vue de ce dernier, lady Esther crut lui 
trouver une ressemblance frappante avec un jeune 
officier anglais qu'elle avait aimé autrefois. Dans 
les lignes de sa main , dans la forme de son pied , 
enfin, la nuit, danS'Aes étoiles, elle crut lire que 
la vie du capitaine Loustannau devait être insépa- 
rable de la sienne. Cependant le capitaine n'avait 
point perdu les Indes de vue; il espérait toujours y 
trouver quelques débris de l'immense fortune que 
son père avait dû y laisser. Lady Stanhope l'empê- 
cha de s'y rendre , et se chargea d'employeft tous les 
moyens possibles pour recueillir ce qui y était resté 
de la fortune du vieux |;énéral ; mais, 4M|||iis tant 
d'années que le vieillard avait quitté ce pays , bien 
des changements y étaient survenus. Les victoèees 
de lord Wellesley (Wellington) avaient ac^is aux 
Anglais une grande partie du pays des Marattes. 
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StiMljah n'était plus ; le jeune prince Sabaïe-Madou-^ 
ran était mort, et les biens de Loustannau passés 
en des mains étrangères. 

he hasard semblait réunir datis un pietit coin de 
la Syrie deux existences aussi étranges que celles du 
général Loustannau et de lady Esther. Us avaient 
ensemble de longs ^itretiens mystiques, iiddy Stan- 
hope voyait dans le vieux Loustannau un prophète 
^i venait préparer son triomphe. 
- Le capitaine, pour se distraire de ses malUeurs et 
de sa singulière existence , dirigeait les biens et ad- 
ministrait la maison de lady Esther, Celle-ci l'en- 
toura jusqu'à sa mort, qui arriva, je crois, en 4^5, 
de tolite espèce de soins et de prévenances. L'atta- 
chement qu'elle portait à cet homme était un amour 
épuré, religieux, mêlé aux premières affections 
de sa jeunesse et surtout à^eirtte idée étrange que 
cette existence devait néeessiairement être liée à la 
sienne. A.sa mort, elle le fil enterrer dans «on jar- 
din, et chaque jour elle se rendait deux fois à ce 
tombeau, y déposait des fleurs et restait longtemps 
absorbée dans sa rêverie. 

Cependant la £olie du général Loifôtannau né de^ 
vint que 7)lufl: intense après la mort de son fils. 
Exalté encânepsir les idées ^i^liénes de lady StaiP' 
hope , tl croyait entendre' des musiques célestes 
embèUir ses derniers moments; pendant im certain 
temps, Jl se (^ut appelé à coiïibattre Bonaparte, 
qu'il disait revenu au, monde sous la forme de 
lantechrist. Mais, en 4831, il se dit deviné à de^^ 
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venir roi de Jérusalem, lorsque les temps seraient 
accomplis* Il eut alors une vive discussion avee 
lady Esther, car il prétendait que la jtiment alezane 
ensellée était destinée pour son entrée en cette ville, 
et que lady Stanhope ne pourrait monter qu'après 
lui la jument blandie, et, coâHne 0a femme , m»* 
cherait à sâ gauche et un petî en arrière. On sait 
que cette femme singulière gardait religieusement 
ces deu}^ animaux de race, fortement ensellés, et qtff 
n'avaient jamais été montés , povr acoompagnm* le 
messie dans Jérusalem et faire son entrée triom*- 
phante, comme reine de Palmyre et de Jérusalem. 

fôentôt après, lady Stanhope crut lire^ dans les 
astres, qu'il lui était ordonné d'éfôigner Loustan- 
nau : elle fit disposer à Âbra, village situé près de 
Seyde, à deux lieues de son habitatiotit de Djouni, 
une maison commodé-^ut* le recevoir; mais elle 
eut toujours le plus grsyid sdn de lui, et lui fournit 
tout ce qui lui était nécessaire à mn entretien et à 
sa subsistance. 

Lady Ësther Stanhope mourut en juin 1839, 
peu de jours avant la bataille de Néi&ib, qu'elle avait 
prophétisée d'une manière asfteiï étonnante. Le 
temps de son opulence était passée elle laissa même 
dis dettes assez considérables^ Ses cr^mÉ^ se dis* 
putèrent ses dépouilles Alors on dut songer à l'exis- 
tende de Loustannau , que la mort de lady Stanfaepe 
laissait dans Tabandon. L'agent consulaire français 
de Sêyde le retira dans cette ville et lui donna un 
étroit logement dans l'ant^ienr du kan français. 
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C'est là que ce vénérable vieillard , qui a possédé 
d'immenses richesses dans l'Indostan , qui a com- 
mairdé des armées nombreuses, enrichi une foule de 
Français et d'Européens, vit aujourd'hui d'aumônes 
et de charités. C'est là qu'il est encore un objet d'ad- 
miration pour les habitants et les nombreux voya- 
geurs qui visitent ces lieux. Depuis bien des an- 
nées y on le croit mort en Europe, d'après l'assertioa 
4e M. de Jouy. Il est mort, il est vrai', à l'intelli- 
gence et à la raison, mais il conserve encore des mo- 
ments de lucidité dans sa folie douce , religieuse et 
toute bienveillante. Heureusement , il a presque 
complètement perdu la mémoire, el de toute sa 
griandeûr passée il ne se rappelle distinctement que 
le titre qu'il portait aux Indes. Souvent il répète 
avec orgueil qu'on rappelait autrefois le lion de 
V État et le tigre de la guerre^ puis, par un triste re- 
tour sur sa position présente, il ajoute : et mainte-^ 
nantje ne suis quun pauvre mendiant II! 



FIN. 
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qui ont paru depuis sa découverte jusqu'à Tan 1700, par H. Ternaui-Com- 
pans. I vol. in-8. ^ le fr. 60, 

Le radme ouvrage, format in-4, grand papier. ao fr. 6e. 

(i) Un profpcoUu «pécial et déuUlé de celte pnblicalion «c distribue . 



tnn CetLBCTfON DE VeVAfiBS DANS LBS QUATRE FARTIBS Dit MOUD», COmprOBaot 

80 vol. in -8, avec des atlas , des cartes, et une grande quantité de figures 
noires ou coloriées. 5oo fr. 

Nota : Voir le catalogue spécial pour les voyages aittowr du monde ei 
ceux publiés avec planches et grands atlas. 



iUMUlcé BtSTORiQiiB BT CHRONOLOGIQUE des princiçaux voyages de découvertes 
par mt*r depuis Tan 2000 avant Jésus-Christ jusqu^au commencement du 
xixe siècle, par M. Bajot. In-8. 3 fr. 5o c. 

BtBLioiMÈQVB poRTATivÊ DBS V0VA6BS, tradults do Uauglais-par MM^ Henry et 
Breton. 42 vol. in -18, plus 7 atlas. i5o fr. 

veiAfiB EN ABYSsiNiE, datts le pays des Galla, de Choa et d^fat , précède 
d'aune excursion dans FArabie heureuse ; par MM. £d. Combes et M. Ta- 
misier, 4 vol. in-8, accompagnés d'une carte. Prix, 32 fr. 

veYAGB D^NSL^iNTBBiEUR DB l'afriqur, aux sourccs du Sénégal et de la Gam- 
bie, fait par ordre du gouvernement français, par M. MoUien, auteur du 
"Voyage dan» la république de Colorobia; dèuxièflaie édition revue et aug- 
»«iiUf«>>2 voit lu 8^ cartes et gravures. li fr. 
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CéOORAPHlE , VOYAGES. 3 

voYA«B (second), baxs l'intérieur vr l'*afriqce depuis le golfe de Bcnin 
jtisqu'^àSakalotj, par le capiiaineCiapperton, pcDdant les anne'cs i8a5, i8aU 
et 1827, suivi du Voyagn de Richard LanJor de Kano à Ja côte maritime ; 
traduits de Tanglais par les mt^mes. 2 vol in-8, ornes du portrait dcClup- 
perton et de deux cartes gravëes par Tardieu. i4 fr. 

VOVAOE DA\S LES QUATRE PRIIVCIPALES ILES I>ES MERS D^APRIQVC, fait par OldrC 

da gouvernement, pendant les unnei'S 1801 et 1802, avec l'histoire de la 
traversée du capitaine Baudtn ju^qirau port Louis de Tîle Maurice; par 
Bory de Saint-Vincent. 3 vol. in-8, avec 1 vol. in 4 de 63 pi. 48 ir. 

TdYAttCS ET BÉCOVVERTK8 BAXS LE KORD ET DANS LES PARTIES CENTRALES DE 

l'afrkîue, au travers du çrand d»^srrt, jusqu'au 10' degré de latitude nord, 
et depuis Kouka, dans le Bornou, jusqu'à Sakatoti, capit.dc tic Penipire des 
Folatahs, exe'cutcs pendant les annc'es 1822, i823et 1824, par le major Den- 
ham, le capitaine Clapperlon, et feu le docteur Oudney ; suivis d'un appen- 
dice oontenaot les vocabulaires des langues de Tomhouctou. de Mandara» 
du Bornou et du Begharmi ; des traductions de manuscrits arabes sur la 
ge'ographie de Tintérieur de l'Afrique j des documents nombreux sur la 
minéralogie, la botanique, et les dilïérentes branches d'histoire naturelle 
de cette contrée: traduits de l'anglais par MM. Eyriès et de Larenaudière. 
3 vol. iQ-8, avec un atlas grand in-4, composé de 5 cartes, dont la carte 
générale de Pexpcdilion, de vues, de fîp;ures et de planches représentant 
ks costumes, nieublcs, instruments, armes, etc., des peuples de Tinte- 
ricur de l'Afrique. .33 fr. 

BiSTOiRB COMPLÈTE DES DÉCOUVERTES ET VOYAGES f«its en Afrique depuis les 
siècles les plus reculés jusqu'à nos jours, accompagnée d'un précis géogi-a- 
phiuue sur ce continent et les îles qui l'environnent, de notices étendues 
sur l'état physiqtie, moral et politique des divers peuples qui l'habitent, 
et d'un tableau de son histoire naturelle, par le docteur LeyJen etMurray; 
trad. de l'angl. par M. Cuvillier. 4 vol. in-8, et^ atlas in-4. 3o ir . 

mBCHERCiTES cÉOGRAPRiQUES SUT Tintérieur de l'Afrique septentrionale, com- 
prenant l'histoire des Voyages entrepris ou exécutés jusqu'à ce jour pour 
pénétrer dans l'intérieur du Soudan ; l'exposition des' systèmes geographi- 

3UCS formés sur cette contrée ; l'analyse des divers itinéraires arabes }70ur 
éterminer la position de Tomhouctou, et l'examen des connaissances des 
anciens sur l'Afrique ; suivies d'un appendice, traduit par M. le baron 
Silvestrc de Sacy «t M. Delaportej par M. Walckonacr de l'Institut. 1 fort 
vol. iu-8, avec une grande carte. 9 fr. 

VOYAGE DANS LA I ÉGETVCE d'algeb, OU dcscriptiou du pays occupé par l'armée 
française en Afrique; contenant des observations sur la géographie physi^ 
que, la géologie, la météoi olo^ic, l'histoire naturelle, etc., suivies de détails 
Siir le commerce, l'agriculture, les sciences et les arts, les mœurs et coutu- 
mes des habitants; de l'histoire de son gouvernement, de la description 
complète du territoire, d'un plan de colonisation, etc.; par M. Bozet, capi- 
taiue au corps royal d'étal-major, attaché à l'armée d'Afrique comme inge'- 
nieur-géographe. 3 vol. in 8 et uu atlas de 3i planehts. 33 Ir. 

VOYAIS EN ALLEMAGNE, danç Ic Tvrol et. en Italie, ptndant les années i8o4, 
i8o5 et 180O, par .M"'* de la Recke, née comtesse de Méden , etc.; traduit de 
l'allemand par M'"* la baronne de Montolieu. 4 vol. in-8. 20 fr. 

VOYAGES, RELATIONS ET MÉMOIRES ORIGINAUX pour Servira l'histoirc delà dé- 
couverte de l'Amérique, publiés pour la première fois on français, par 
M. H. Ternaux-Compaus. Première série, 10 vol. in-8. 91 fr. 5oc. 

Nota. Cette collection se continue ; d'autres volumes non moins impor- 
tants, soit parleur contenu, soit par leur rareté, sont sous presse et paraî- 
tront successivement. 

■WLiOTaÈQUE AM^.RicAiNB, OU cataloguc des ouvrages relatifs A l'Amérique 

qui ont paru depuis sa découverte j usqu'a Tan 1700, par H. Ternaux-Coin* 

pans. I vol. in-8. ^ 10 fr. 60 c. 

Le même ouvrage, format in-4, grand papier. 20 fr. 60 c. 

MÉMOIRES svR LA décocvertb DE l'amérique au xe siècIc, par Charles Chris- 
tian Rafn; traduits par Xavier Marmier. Brochure in-8. i fr. a& c. 

VOYAGE BANS L'AMERIQUE SEPTENTRIONALE, OU description dcs pays arrosés par 
le Mississipi, l'Ohio, le Missouri et autres rivières aflluenles; observations 
exactes sur le cours et les sondes de ces rivières, sur les villes, villages, 
hameaux et fermes de c&tlc partie du nouveau monde, suivies de remarques 
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pLilosophii^ucs, politiques, militaires et commerciales, et d^un projet de 
lignes froDt lires et de limites gendrales ; par feu le cdoëral Collot, ex-gou- 
verneur de la Guadeloupe; 2 vol. in-8, papier vcnn, et atlas grand in-4 
de 36 cartes, plans, vues cl figures, etc. 4o fr. 

V0YA6E AUX A?iTILLBS ET A L^MÉRIQUE HéllIBIONALE, COmmeUcë en 1767,61 

fini en i8oa, contenant un Précis historique des re'voltes et des guerres 
dont Tttuleur a été témoin, et de nouveaux détails sur les mœurs et les 
usages des nations sauvages ou policées qu^il a visitées, le récit des mala- 
dies épidémiques et particulières a chaque climat, la statistique des An- 
tilles et de TAmérique méridionale, et l'influence des divei ses températures 
sur les hommes, les pKintes et les animaux; par J.-D. Leblond. i vol. 
in-8, orné d'une carte et d'une gravure. 6 fr. 

VOYAGE EN ABABiE, séjour daus le Hcdjaz, campagne d'Assir, par M. Tarai- 
sier. a vol. in-8, carte. i6 fr. 

VOYAGES EN ABAEiE, Contenant la description des parties du Iledjaz, regar- 
dées comme sacrées par les musulmans, celles des villes de la Mec(|ue et de 
Médine, et des cérémonies observées par les jièlerins (jui vont visiter, soit 
la Kaaba, soit le tombeau du Prophète; suivis de notions sur les mceui^, 
les coutumes et les usages des Arabes sédentaires et des Arabes scénites, 
ou Bédouins, sur la culture, les arts et le commerce de ces petiples, snr 
rhistoire de l'origine et des progrès des Wuhabites, la géographie de ces 
contrées, etc. 3 vol. in-8, ornés de cartes et de plans, dont ceux de Médine 
et de la Mecque, traduits de l'anglais de J.-L. Burckhardt; par M. J.-B. 
Eyriès, membre de la Société de géograi hie. aa fr. 5o c. 

VOYAGE BANS l'asie hineore ET EN GRÈCE, dans les auuécs 1764, 1765, 17GG, 
par le docteur Richard Chandicr; traduit de l'anglais, avec des notes, par 
MM. Servois et Barbie du Bocage. 3 \ol. in-8,Cg. 18 fr. 

VOYAGEVR8 EN ASIE (les jeunes), ou description raisonnée des divers pays 
compris dans cette belle partie du monde, contenant des détails «ur le sol, 
les productions, les curiosités, les mœurs et les coutumes des habitants, 
les nommes célèbres en chaque contrée, des uncci!otcs cmieuses, arec une 
carte générale de l'Asie, six cartes et 16 gravures. 8 vol. in- 18, 24 fr. 
VOYAGE AVTOUR DU MONDE, principalement à la Galiforoie et aux îles Sand- 
wich, pendant les années 183G à 1829, par A. Duhaut-Cilly, capitaine au 
long cours, a vol. in-8. i4 fr. 

VOYAGE AUTOUR OU MONDE, par J. Arago, avec notes scientifiques de M. F. Arago 
del'Institut, orné deCo lithographies et de deux portraits. 4 vol. in-8 3a fr. 
VOYAGE BARS l'empire d'autricue, OU Essai politique et géographique sur 
cet empire ; par M. le chevalier Marcel de Serres, inspecteur des arts et 
des manufactures, professeur de la faculté des sciences a l'université de 
France, etc. 4 forts vol. in-8, avec une carte physique de l'empire d'Au- 
triche, et plusieurs coupes générales sur le ni\eau des montagnes, des 
plaines et des villes de cette contrée. On y a joint des tableaux fort cu- 
rieux sur la manière dont les différentes races d'Autriche se trouvent 
répandues dans les diverses provinces de cet empire; enfin plusieurs 
tableaux indiquant, d'une manière comparative, Tétendue territoriale de 
l'Autriche à diflerentes époques, ainsi que le rapport qui existe entre 
l'étendue de cette contrée et la population qui s'y trouve. 3o fr. 

relation de l'aubassade anglaise envoyée en 1793, dans le royaume d''A va 
ou l'empire des Birmans, par le major Michel Symes, chargé de cette am- 
bassade ; suivie d'un voyage fuit en 1798 à Colombo, dans l'Ile de Ceyian 
et la baie de Da^ Lagoa, sur lu côte orientale de l'Afrique ; de la description 
de l'île de Carnicobaret les ruines de Mavilipouram ; traduite de l'anglais, 
par J. Gastéra. 3 vol. in 8, avec un atlas in-4 , coutenant trente belles 
planches gravées par Tardieu, Delignon et Niquet. 3o (r. 

VOYAGE BANS l'empirb bes BIRMANS, par Hiram Cox ; traduit de l'anglais et 
augmenté de notes par M. Chaulons d'Argé ; a vol. in 8, ornés de cos- 
tumes et figures coloriés, et d'une carte représentant la guerre actuelle de 
ces peuples contre les Anglais. i4 fr. 

VOYAGE AU BRESIL, par le prince Maximilien Wied-Neuwied ; traduit par 
M. Eyriès. 3 vol. in-8, avec un allas in-folio composé de 4i grandes figures 
gravées en taille-douce et de belles cartes. 9o fr. 

Le même ouvrage, papier vélin. i&o fr. 

Le même ouvrage, sans l'atlas, maiâ avec les caries. si fr. 
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GÉOGEAPHIEy VOYAGES. 6 

vftYAGB A BUBNOS'AYRES ET A poRTo-ALBGRB, piv la Banda Orientale, les 
missions d'Uruguay et la province de Rio-Grande -do-Sol, de i83o à 1834 ; 
suivi de Gon si aération s sur Te'tat du commerce français à l'extérieur, et 
principalement au Brésil et au Rio-de-la-Plata j par Arsène Isabelle, i fort 
vol. in-8, orné de planches et cartes. ^ la (r. 

VOYAGE AU CHILI, AU PÉROU ET AU MEXIQUE, par Ic Capitaine B. Hall, officier 
delà marine royale; entrepris par ordre du gouvernement anglais : ou- 
vrage orné delà carte de ces j^ays. a vol. in-8, ae édition revue et corrigée 
sur la troisième édition anglaise. i5 ir» 

VOYAGE DAKS L^INTÉRIEUR DE LA CHIXE ET EN TARTARIE, fait danS IcS aunéeS 

I7J|3 et 1794, par lord Macartney ; traduit de l'anglais, par J. Castéra. 
6 vol. in-8, avec une collection de 37 planches et 4 cartes. ^ 36 fr, 

VOYAGE ES cniNE, par John Barrow, contenant des Observations faites pen- 
dant le séjour de l'auteur dans le palais impérial de Yuen-Min-Yuen, et 
suivi delà relation de l'ambassa<lc envoyée, en 1 7 1 0, à Pékiog, par Pierre I**, 
empereur de Russie; traduit de Fangluis, avec des notes, par J. Castéra. 
3 vol. in-8, avec un atlas in 4 de 22 planches. ^ aô fr. 

VOYAGE i»E LA cHi^'E A LA COTE NOBD - ocEST d'amérioce, faîtdaus Ics anuées 
1788 et 1789, précédé de la relation d'un autre voyage, exécuté en ij86, 
sur le vaisseau le Nootka, parti du Bengale ; d'un recueil d'observations 
sur la probabilité d'un passage nord-ouest, et d'un traité abrégé du com- 
merce entre la côte nord-ouest et la Chine, etc. ; parle capitaine J. Méars; 
traduit de l'anglais par Billecoq. 3 vol. iu-8, avec un atlas in-4, contenant 
a8 cartes géographiques, vues maritimes, plans et portraits. a6 fr. 

VOYAGE DANS LA RÉPUBLIQUE DE coLOHBiA ; par M. Mollieu, autcur du Voyage 
dans l'intérieur de l'Atrifjue, etc., etc. 2 vol. in-8, ornés de cartes, de vues 
et de divers costumes. Deuxième édition. i4 fr. 

VOYAGE SUR LE DANCBE, de Pcst à Routchoulv, par navire à vapeur, et notice 
delà Hongrie, de la Yalachie,de la Servie, de laTurauie et de la Grèce, par 
M.-J. Quin ; traduit par Eyriès. a vol. in-8, ornés de plancl^es, 16 fr. 

VOYAGE DU LuxoR EN EGYPTE, entrepris par ordre du roi, pour transporter, 
de Thèbes à Paris, l'un des obélisques de Sésostris ; par M. de Verninac-Saint- 
Maur, capitaine de corvette, commandant de l'expédition. In-8,fig., pw). 
vélin. 12 fr. 

EGYPTE (K) ET LA TURQUIE 4c.*8aô à i836, par MM. Ed. deCadalvène et J. de 
Breuvery ; ouvrage orn« de cartes et de planches. 4 vol. in-8. 4o fr. 

Les tomes 1 et 2 contiennent Egypte et Nubie, le tome 3® Syrie et PaleS" 
Une, \e tome Ae y^sie Mineure et Constantinople, 

VOYAGE DANS LA HAUTE ET BASBE EGYPTE, fait par OrdrC dc LoUlS XVÏ, Ct 

contenant des observations de tout genre; par C.-S. Sonnini. 3 vol. in-8, 
avec un allas in-4 de 4o planches. 3o fr. 

HISTOIRE DE l'égypte SOUS le gouvcmement de Mohamnn^d Alv'Pacha, ou 
Récit des événements politiques et militaires qui ont eu lieu depuis le dé- 
part des Français; par M. Félix Mengin : ouvrage enrichi de notes par 
MM. Langlès et Jomard, et précédé (l'une introduction historique par 
M. Agoub. 2 gros vol. i»i-8, et atlas. Prix, ligures noires. 2a fr. 

Xe même ombrage, figures coloriées. a? fr. 

VOYAGE EN ESPAGNE du cncvalirr Sain t-Ger vais, officier français, ct les évé- 
nements de, son voyage; par Lantier. 3 vol. in- 18, fig. 3 fr. 

SOUVENIRS d'espagne, OU Castillc, Aragon, Valence et les provinces du Nord ; 
par Henri Cornille. 2 vol. in-8, ornés de vignettes. i5 fr. 

VOYAGES DAKB LES ÉTATS-UNIS DE l'aHÉRIQUE DU NORD, Ct daUS le haUt et 

le bas Canada ; par le capitaine B. Hall, officier de la marine royale, char- 
gé par le gouvernement anglais de missions >?crètes dans ces États. Ou- 
vra ;e orné de la carte de ces pays. 2 vol. in-8. i5 fr. 

CINQ MOIS DANS LES ETATS-UNIS, par Ramou delà Sagra. ln-8. 7 fr. 5o c. 

EXcuhsiON EN GRÈCE pendant l'occupation de l'armée française en Moréc, 
dans les années i832 et i833; par M. J.-L. Lacour, attaché à cette armée 
en qualité de sous-intendant militaire. 1 vol. in-8. 7 fr. 5o c. 

V0Y\Gi:S d'anté.vor EN GRÈCE ET EN ASIE, avcc dcs uotioHs sur l'Egypto; 
manuscrit grec trouvé à Heroulanum ; par Lantier. 3 vol. in-i 8, ornés cl une 
carte et de C jolies figures. 3 fr. 

VOYAGE EN GRÈCE ET EN TURQUIE, fait par Ordre de Louîs XVI, ct avec l'au- 
torisalion de la cour ottomane ; par Sonnini. 2 vol. in-8, et. atlas. aofr. 



Digitized 



byGoogk 



P GlOOIAVHIBy VOVAOIS. 

vont AME AUX GUAZACOALCOS, AUX ANTILLig KT AVX iTAVt-«««t; fXir M. A. 

Brissot. I vol. in-8. 7 fr. 60 c. 

vdYACB EN noLLANDB ct sur Uê froDtitTei occidentales do TAllcmagne, f^it 
CD 1764, suivi d'un Voyage dans les comtés de Lancaster, le WetniorelaDd 
ct le Gumberland ; ouvrage danj lequel on trouve des détails sur les 
mœurs, le caractère, les ressources, les richesses, les productions, le com- 
merce des habitants de cette contre'e,8ur les diverses opérations militaires 
des généraux français et ennemis dans la présente guerre; le siège de 
Mayonce parCustine, celui qu'il soutint d«'puis dans cette ville sur le roi 
de Frusse et les émigrés, etc.; par Anne Badclifle} traduit de Tanglais, 
par A. Cantwel. a toI. in 8. lafr. 

VOYAGE EN HOLLAiYDE ET EN BELGIQUE SOUS le rapport de rinstructton pri- 
maire, des établissements de bienfaisance et des prisons dans les deux pays, 
par M. Ramon de la Sagra, député aux Cortés crEsp^gne, memi>rc corres' 
pondunt de Tlnstitut royal de France, etc. a vol. in-8. i5 fr. 

VOYAGE AUX ILES DU GBAND OCÉAN, contcuant dcs documcnts nouveaux sur 
la géographie physique et politique, la langue et lu littérature, la religion, 
les mœurs, les usages et coutumes, Thistoire ancienne et moderne, et le 

fouvernement de leurs hubitants, par M. J.-A. Moerenhout, consul des 
itats-Unis à Otaïti, aux tles de la Société et autres de la Polynésie, membre 
de plusieurs Sociétés savantes de France, s vol. in-S, fig. et carie, ao fr. 

VOVA6B8 AUX ILES tAnébiffe, la Trinité, Saint-Thomas, Sainte-Croix et 
Porto-Ricco, faits par ordre du gouvernement en 1796,1797 et 1798, sous 
la direction du capitaine Baudin, pour faire des recherches et des collec- 
tions relatives à rhistoirc naturelle, contenant des observations sur It 
climat, le sol, la population, Tagriculture, les productions de ces tles, le 
caractère, les mœurs et le commerce de leurs habitants, etc.; ouvrage 
accompagné de notes, par Sonnini. a vol. in -8, fig. 18 fr. 

VOYAGE AUX INDES OBIENTALES , pendant les aunécs i8oa. i8o3, i8o4, i8o5 
et 1806, contenant la Description du cap de Bonne-Espérance, des îles de 
France, Bourbon, Java, Banka, et de la petite ville de Batavia; des Obser* 
vations sur le commerce el les productions de leurs pays, sur les mœurs ct 
les usages de leurs habitms ; la Relation de la campagne du contre amiral 
Linois j des Remarques sur Tattaque et la défense de Colombo ; enfin un 
Vocabulaire des langues française et maliÛM. 2 vol. in-8, oveè un atlas; 
par C.-E. Tombe , ancien capitaine du génie. Eevu et augmenté de plu- 
sieurs notes et mémoires par M. Sonnini. ao fr. 
Le même ouvrage^ avec les Hgures et certes coloriées. 3o fr. 
Le même ouvrage^ sur grand jésus, vélf», atlas colorié. 4o fr, 

VOYAGES DE l'eBBOUCOCRE DE l'iNDUS A LAHO^, A CABOUL, A BALBH, A BOU- 

BiiARA, et retour par la Perse, pendant lesanhées i83i , iS3a et i833, par 
le lieutenant A. Burnes, membre de la Société royale, lieutenant au service 
de la Compagnie des Indes; traduits par M. J.-B. Eyriès ; ouvrage accom- 
pagné d'un atlas. 3 vol. in-8. 3o fr. 

ITALIE (f), LA SICILE, MALTE, LA GRiCE, LES iLES lONIBNXBS BT LA TURQUIE. 

Souvenirs de voyages historiques et ane«dotiques ; par M. Giraudcau, 
D.-M. P , membre de plusieurs sociétés scientifiques , etc. In 8 , orné de 
vignettes et de. 1 2 planches. 6 fr. 

GUIDE DES ÉaiIGUANS FRANÇAIS DANS LES ÉTATS DE KENTUCBY ET D^INDIANA , 




iigr 

de s y ctablu* dans une situation à se créer une fortuue de 80 à 100/000 fr., 
après 12 ans d'absence et avec de faibles capitaux. In-8. a fr. 60 c. 

DESCRIPTION DES HORDES ET DES STEPPES DES KIBGaiZ-EAZABS OU Kirghiz* 

Kaissaks , par Alexis de Levchine , membre de plusieurs sociétés savantes 
russes et étrangères; traduite par M. Ferry de Pigny et revue par 
M. E. Charricre. ivol. in-8, grand raisin, orné de vues, carte et plans. 21 fr. 
HÉxoiREs DU CAPITAINE LANDOLPHE , Contenant rhistoirc de ses voyages aux 
côtes d'Afrique et aux deux Amériques, a vol. in-8, fig. i4 fr. 

VOYAGE DES CAPITAINES LEWIS ET CLARKE, dcpuis rcmBoUChui C du MisSOUli 

jusquVi l'entrée de laColombia, dans l'océan Pacifique, fait danslesannées 
i8o4, i8o5 et 1806, par ordre du gouvernement des États-Unis, contenant 
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en français par A.-J.-N. U. . vol. « ». '•""^'«- ^„^i,„„, ^t sur les rives de 

V0YA6E PITTO.ES«BE ET HISTOEIQBE *."•»«» •^"^^g"''?".," ,60 fr. 

la Saône et du Rhône , par M For is. 2 vol. m 8 et allas. »^^ ^^ 

Le même ouvrage, texte seul. » vol. in-b. ,,,.,. „^- ., „„ „„ 

«OYAWE »E 8EN1.AE, A SVOOAH, Et DA1.8 I.ES CWO OA8I» , par M. *• 1^4. 

ÎVol in-8ornës de pl. etdc fig. coloriées. Prix, .««-» ^!^ 

VotA^i^ »AVA»«E ««»A«t V^"'""!"r\f'' fuT" ^ Î fr 60^ 

J.-A. Chaho. . vol. in 8, orne de P""'"^»/* ^»';""^'•™ „„, Ve coc». 
.OV..S. -'««E «"*•■"»! "^:rrT.io•nd^,nvo7aysu"c^t\rriviére. de- 
p^i' Yaourie Jusqu'à son embouchure par Richard John-Lander , trad. de 
i'ansl . par M"" Louise Sw.-Belloc. 3 vol. ia-8, liR . , 

VOYA«; .1. »O.^VÉ0E, EN »A«E»»«CR «T EN "«?"" ' f'^'n ' ' SU Wi d'unC 

89 , 90, 9. , par Swntonj traduit de l'anglais r" "«"^y» "»^' ^ "j^* 

lit tre de^icLr Serisy sur la Russie. « vol. .n-8. ■» ««"^ 

vovACE .E .Éco„vE.TE« A .^'^f ^^ J^/iXnîqueTe.ê'cu" pondant le, 

.oïrEN'.i;'-/oM:J:;:c^tr.±'o,.K,o..CE, ,*e.sa.e-« *«v^e.^par 
vov^T^r^-^^IstS!^™ :l'".»-..-E.par Unis CoUwt. 

»ol°AOE E"VAtE,T«« ET EN .V..E. par M. G. Robinson avec vue,, c.rt« 
et plans, traduction revue et annotée par '»'"«"• ''"••":°-, j. sa Ma- 

E«ÉmT.o; AO roLE ACST.AL Et »AN. «•'«'=**'"« '^*' 5" T DumÔnt^'Ur- 
jestd VAstrolale etU Zélée, '»»' >V""" 1^0 l'^J^ÎroSïrdepai. le 
Ville • rapport sur les opérations de la camijagne de ', ^J''^°'"*f' °®y„ /i^ 
dj^art de Rl^ Janeiro iusq-.'à l'arriv.?cà Valparoiso. In:8 , ««'«"P'f"''^ 
derxcartesgrand aigle .indiquant le, routes de, bâtimens «»«"« &. rt- 
Rions austrafesetles découvertes qu'ils y j're"»- P"".. ,, notice ,«; 

voTAOE P.tro.E8QOE .A». "^ »*«»".-'"*"*";, TLiZourofackr 
Cambo, ses eaux minérales et les environs ; par ^^^'h' h'''"^^^^Z»tl 
de la Légion d'honneur, sous-intendant militaire, auteur des excursions en 
Grèce pendant les années i83ï-i833. i vol, m-8. 

•EtcmvtioN DES pvaANÉES. considérées principalcn 
la géologie, de l'économie politique rurale et tor 
du commerce, avec cartes et tableaux ; ouvrage o< 
de l'étendue et delà hautiur comparée de ces m 
turequi y règne, des plantes et des animaux qu el 
de vue remarquables , de l'origine et des mœurs < 
eaux minérales, carrières, etc. ; par M_ Dralet. » ' 

voTAeES DAK» tïs KÉ6I0NS A«cti«iiES , à la rechci 

en i814 et i83i, ctnconnaissancedu Thlew-ee- „.j„:f. 

r vière Back, par' le capitaine Back, officier de la, -"J^^/^^^*'^^^ ^^"^5"^^' 
par M. P. Caziau, ingénieur hydrographe. . vol. in-8, avec carte. 5 fr. 

VOYAGE PH.LOSOPH.Ql/eT PITTO.ESQCE SUE LES «^'j;/ ^^""'^ ' ^j^fj"^^ 
DAIV8 LA FLANDRE, LA HOLLANDE, fait CU »790. r^»^, ^ ^«/«^^J A^^^^^^^^ 

par Pougens , et augmente de notes ci iliques sur la physique , la V^h^^^»^^ 
et les arts, etc. a vol. in-8. , ^^^^„^„^^' 

VOTACE (RELATION DU SECOND) FAIT A LA RECHERCHE >» [« 'f j^l^ JS^-^ *^ 

OUEST, par sir John Ross, capitaine de la marine royale, et de si résidence 
dans les régions arctiques, pendant les aundes 1829 a i833. 2 vol. in-8, 
orne's de cartes et de figures. , 1 ^ t^j j 

VOYAGES EN RISSIE, EN TARTARIE ET EN TURQUIE, par Ic doctCUF EdOUard- 

Duniel Clarke; traduits de l'anglais. 3 vol., fig. ^ «» !'• 

VOYAGE DANS LK NORD DE LA RUSSIK |aSIATIQUEJ,1dANS LA MER GLACIALE , 

^.«o .. -«.» «'AMiifkVR vT stm LES COTES DE L Anf RiQUE , tait par ordre 



BANS LA MER D ANADYR, 



DYR, ET SUR LES COTES DE L AMf RiQUE , fait par ordre 
de rîmpératrice de Russie, Catherine II, depuis 1786 jusqu'en 1794 , par le 
comraodore Billings, rédigé par M. Sauer ; traduit de 1 anglais par J. Cas- 
téra. % vol. in 8, avec un roi. in-4 de i4 pl. et une carte. i5 ir. 
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8 QEOQBAPHIE, YOTJWBBS. 

VOVACB EK SARBAiGNSi OU description statistique , physique et pdilique de 
cette tle , avec des recherches sur les productions naturelles et les anti- 

auités , par le colonel A. de la Marmora j seconde édition, revue et consi- 
e'rablemcnt augmentée par Tauteur. i yoI. in-8, et atlas colorié. 38 fr. 
Le même , figures noires. • «4 fr. 

»ctCRiPTioii HISTORIQUE »E l'ilb SAiNTB-BÉLÈiiB , extraite de TouTrage an- 
glais publié a Londres , par H. -F. Brooke , secrétaire du gouyememeot de 
rtle : traduite par J. Cohen , ayec des notes géographiques, par M. Malte* 
Brun. In-8, £ig. a fr. 5o c. 

OBI6INB ET PBOGRÈS DB LA PUISSANCE DES SIKHS BANS LE PBKJABfCt histoire 

du m.iha-radja Randjil-Singh , suivis de détails sur Tétat actuel, la reli- 
gion, les loM, les mœurs et les coutumes des Sikhs, d'après le manuscrit du 
capitaine Williams Murrajr, agent du gouvernement anglais à Ambala , et 
divers écrits; par H. T. Prinsep, employé du gouvernement anglais dans 
le Bengale. Traduit par Xavier Raymond. I vol in-8,(ig. S fr. 

voYACB Eiff sufeoE, coDteoant des notions étendues sur le commerce, l'indus* 
trie , Tagriculture , les mines , les sciences , le^ arts et la littérature de ce 
royaume ; les mœurs, les coutumes et les usages de ses habitans ; Thistoire 
de son gouvernement, de ses finances , de sa marine marchande , de ses 
forces de terre et de mer, de ses ressources; la description complète de son 
territoire, considéré tant sous le rapport de la géographie physique ^ue 
sous celui de la géologie et de Fhistoire naturelle , suivies de détails sur le 
gouvernement de Charles XIV Jean (Bemadolte), et sur les causes qui ame- 
nèrent son élévation au trône ; par Aleiaudrc Daumont. a vol. in'8 , ac- 
compagnes d'un atlas grand in-4. Prix. si fr. 

▼OVAGEURS (les) em SUISSE, par Lantier. 4vo].in-i8. ^ 4 fr. 

VOYAGE A SURINAM, daus Pioterieur de la Guiane, contenant la relation de cinq 
années de courses et dVbservations faites dans cette contrée intéressante 
et peu connue, avec des détails curieux sur les Indiens de la Guiane et 
les nèffres; par le capitaine Stedman ; traduit de Tanglais par Henry; 
suivi du tableau de la colonie française de Cayenne , par le traducteur. 
3 vol. iu-8, avec atlas in-4 de 44 planches. 33 fr. 

MéHOiBES i»E JOHN TANNER, OU trente aunécs de captivité dans les déserts de 
rAmèriquedu Nord j traduits sur Tédilion originale publiée à New- York, 

Far M. Ernest de Blosseviile , auteur de V Histoire des Colonies pénales de 
Angleterre dans V Australie. Il M oX/xn-^, ^ i5fr. 

VOYAGE (journal d^u\) A lEMBocTou ET A JBNNÂ , daos TAfrique «cntrale, 
précédé d'Observations faites chez les Maures Brahnas, les Naious et 
d'autres peuples, pendant les années i824, i8t5, 1826, 1827 et i8a8 , par 
René Caillé, avec une carte itiuéraire et des remarques géographiques, par 
M. Jomard ; membre de Tlnstitut, imprimé, par autorisation du roi, a 
Fimprimerie royale. 3 vol. iu-8, atlas in 4. Prix, 3ofr. 

VOYAGE »K BécouvERTEs AUX TERRES AUSTRALES, fait par ordrc du gouverne- 
ment, par les corvettes le Géographe , le J\' aturaliste et la goélette le Ca- 
suarina, pendant les années 1800, 1801, 180a, 1808 et 1804, rédigé par Pé- 
roD, et continué par M. Louis de Freycinetj seconde édition, revue et aug- 
mentée par M. Louis de Freycinet; 4 vol. iu-8, avec un atlas grand in-4 de 
68 planches noires ou coloriées, d?ssinées et gravées par les meilleurs artistes. 
Yingt-cioq de ces planches sont publiées pour la première fois. 7 a fr. 

Le mente ouvrage , papier vélin. i ao fr. 

Les 26 planches inédites se vendent séparément pour compléter la pre- 
mière édition. 18 fr. 
Le tome ii de la première édition in-4, et atlas grand in-4 se vend sépa- 
rément. 36 fr. 
AMBASSADE AU TfliBBT ET AU BOUTAN , Contenant dcs détails sur les mœurs, 
la religion , les productions , le commence, et une notice sur les événements 
qui s^y sont passés jusqu^en 179? ; par Samuel Turner; traduite de l'anglais 
p.irCastéra. 9 vol.in-8, etatlasin-4. ^ ^ .'^.^*'* 
VOYAGE A TixE, Tunc dcs îles de l'Archipel de la Grèce, suivi d*ua traité de 
Tasthme ; par Marcaki Zillony , avec la carte de Tine. 1 vol. in 8, ^ 5 fr. 

VOYAGES FAITS EN TURQUIE, EN PERSE ET EN ARARIE , dcpuis I783 jUSqU^eO 

178g, par le comte de Ferrièrcs-Sauvebœuf , avec ses observations sur la 
religion, les mœurs , le caractère et le commerce de ces trois nations, et 
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OUVRAGES DE M. QOPFAUX. 9 

des détails très-exacts sur la guerre des Turcs ave« les deux cours impé- 
riales d^Autriclie et de Russie. 2 vol. in-8. i a fr. 
iiSL%Ti09r DES HALHiiVRS ET DE LA CAPTIVITÉ, pendant deux ans et cluq inois, 
du capitaine David Woodard et de quatre de ses compagnons dans Ttlc de 
Celt'bt'S, silude sous la ligne e'qiiinnxiale, avec la description de cette île, de 
ses productions, des mœurs et coutumes de ses liabitans; traduite de Fan- 
glais sur la troisième édition. 1 vol. in-8, figures. & fr. 



OUVRAGES DE M. GOFFAUX, PROFESSEUR ËMÉRITE DU LYCÉE I1IP1:R1AL, 

TABLEAUX CHROXOMÉTBIQCES ÉLÉHERTAIBES DE L^HISTOIBE DE FRANCE, indi- 
quant les de'menibremen I s des provinces et leur réunion à la couronne, et par 
des signes la vie des rois , la durée de leur règne, les événements mémo • 
râbles, sièges, traites, alliances ; foriginede la féodalité, celle de la noblesse, 
des parlements, des impôts, les convocations des états généraux, les chan- 
gements survenus dans l'état mordl et politi(|ue des Français. 1 vol. in-8, 
avec la carte de France et les tableaux, coloriés. 
Précis du même ouvrage avec les m(^mes tableaux. 1 vol. in-8. 5 fr. 

EPOQUES PRINCIPALES DE l'histoirb, pouFscrvir de précis explicatif au tableau 
chronométrique iudiquant Torigine , les progrès , la durée et la chute des 
empires. In -8, avec le tableau colorié, sur papier grand aigle, nouvelle édi- 
tion corrigée d'après les derniers changements politiques. 6 fr. 
Le même oiwra'^e, sans le tableau. a fr. 
Zem^meoui^r^^c, cinquièmeédition,in-ia, avec le tableau colorié , édi- 
tion à Tusa^e des collèges et des pensions. 3 fr. 

CARTES CHROKOLOCiQijEs ET GÊNÉ A LOGIQUES, pour scrvir ù Fétudc de rhistoirc ^ 
ancienne çt moderne et à celle des langues, des sciences et des arts, par 
MM. Destours et Gofiaux. 

Carte de Vempire romain depuis Auguste jusqu'à Charlemagne. 4 fr. 
Carte de France en deux feuilles. 8 fr. 

La première, depuis Torigine de la monarchie jusqu^à la fin'du xii* siècle. 
I.a seconde, depuis le xiii* siècle jusqu'à nos jours. 

Carte des écrivains de la langue latine depuis l'origine de la langue jus- 
qu'à la fin du xie siècle. 4 fr,. 
Carte des principaux écrivains de la Lin§ue franqaise^ en vers et en prose, 

depuis le xii« siècle jusqu'à ce jour. 4 fr. 

jVotice explicative de ces cartes, i vol. in-8. ^ 2 fr. 

Les mêmes cartes, collées sur toile ^ se vendent i fr. de plus par feuille. 



Ouvrases dlTers. 

AWALTSB DE L^BISTOIftE ASIATIQUE ET DE l'hISTOIBB GRECQUE , par M. Arba- 

nère, membre de plusieurs sociétés savantes. 9 vol. in 8. 16 fr. 

ANGLETERRE (de l') ET DE LA FRANCE , lettfc à S. S. Ic très-houorablc lord 
comteGrey, pair du royaume-uni, suivie d'un aperçu su ri' université d'Ox- 
ford, par M. le comte Henri de Viel-Caslel. 1 vol. in-8. ? fr. 60 c. 

APRÈS -DINERS (les) DE CAMBACÉRÊs , ^ccoud cousul , princc arcliichance- 
lier, etc., ou révélations de plusieurs grands personnages, sur l'ancien ré- 
cime, le directoire, Fempire et la restauration, recueillies et publiées par 
Fauteur des mémoires de Louis XV III et de ceux d'une femme de qualité. 
4 vol. in-8. 3o fr. 

AVENTURES DE TÉLÉHAQUE, 2 vol. in-8, grand papier velin. De l'imprimerie 

de Monsieur, avec les ligures de Alarillicr. 4a fr. 

/.e même ouvrage, a vol. in-i 2, figures. ^ Ç fr. 

UBLiÔTuÈQUE AMÉRICAINE, OU Catalogue des ouvrages relatifs à l'Amérique 
qui ont parti depuis sa découverte jusqu'à l'an 1700, par M. Tcrnaux-Com- 
pans. 1 vol. in-^. 10 fr. 5oc. 

BIBLIOTHÈQUE d'vn HOMME DE COUT, Contenant Ics jugcmcns tirés des jour-> 

naux les plus connus et des critiques les plus esliuiés, sur les meilleurs 

ouvrages qui ont paru dans tous les genres , tant en France que chez Fé- 

Iranger par M. Barbier. 5 vol. in-8. s»& f"*. 

Les tomes i et 5 se vendent séparément. Prix de chaque vol., C fr. 
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10 OimiACtS l>lT£Rt. 

MBLiôToÈotTS voBTAtivc «ES voTAGfifi , traduite de Panglait par MM. Henry 
et Breton. 42 vol. in-i8 , plus 7 allas. 160 ûr. 

BicoLiQucs p£ viRfiiLB (Ics) , traductioD nouTelie en rers français , par 
Dorange ; in-i s. s fr. 

CBATBAu (i,b) bb MBKREroBBs, iS^I, par Adhelm Befoier. ft Tol. in-8. 16 fr. 

cbiii8tia:vis!«e (le) en harvonie avec les plus douces affections de rhomflue, 
dc^die'à Monseigneur l'eVéquc de la Rochelle, par Birct. 3 yoI. in-ia. 6fr. 

CONTES 9V CHBTBH-ÊL-HOHDY, traduits de Parabe, diaprés le manuscrit cri gi- 
. nal, par J.* J. Marcel. 3 vol. in-S. s4 fr. 

COniESPONDANCE LITTÉRAIRE, PHILOSOPHIQUE ET CRITIQUE dc Grlmm, Ct dc 

Diderot, depuis i753jusqu^en i79o,nouvellee'dition, revue ct mise dans un 
meilleur ordre, avec des notes et des ëdaircissements, où se trouvent réta- 
blies les phrases supprimées par la censure impériale. 16 vol. in-8. 1 10 fr. 

COURS DU NORD (les) OU Mémoircs originaux sur les souverain» dc la Suéde et 
du Danemarck, depuis 1766 ; traduits dePanglaisde John Brown par J. Co- 
hen. On a joint à ces Mémoires THistoire de la Révolution de 177a, la i-eî.i- 
l ion de la déposition de Gustave IV Adolphe, écrite par lui-même, pièce 
inédite. 3 vol. in-8, ornés de vues et de ^nrimiia *i fr. 

^^icAb (la) ou Méditations nouvelles sur Ti 
M. Vernes de Luze, auteur du Voyage se 1 

DESCRIPTION HISTORIQUE DE L^ILB SAINTE-BÉ 

)>uhlié a Londres, par H.-F. Brooke, sec 
traduite par J, Cohen, avec des notes e 
In-8, fig' ^ 

DESCRIPTION DES PYRÉNÉES, considérécs pi 
la géologie, de Téconomie politique rura 
commerce, avec caries et tableaux ; ouv 
retendue et de la hauteur comparée de 

iiui y règne, des plantes et des animaux quVUes^nourrissent, les points 
de vue remarquables, de l'origine et des mœurs des habitants, des eaux 
minérales, mines, carrières, etc. ; par M. Dralet. a vol. in-8, figures. i« fr. 

DICTIONNAIRE DES MÉTAPHORES FRANÇAISES, OU Rccueil des Métaphorcs ex- 
traites des meilleurs auteurs français dans le style soutenu et dans celui 
familier j par A. Varinot. In-8. * . ^ (^* 

diction:«aire universel^ historique, critique et bibliographique, ou histoire 
abrégée et impartiale des hommes de toutes les nations qui se sont rendus 
célèbres, illustres et fameux pardes vertus, des talents, dc grandes ac- 
tions, des opinions singulières, des inventions, des découvertes, des mo- 
numents, ou par des terreurs, des crimes, des forfaits depuis la plus haute 
antiquité jusqu'^à nos jours, avecles dieux et les héros de toutes les mytho- 
lopes, enrichie de notes et additions des abbés Brottier et Mercier de Saint- 
i^eger et Delandine ; neuvième édition revue et augmentée de iC,ooo ar- 
ticles environ, par une Société de savants français et étrangers, suivie de 
tables chronologiques, pour réduire en corps d'histoire les articles répan- 
dus dans le dictionnaire, ornée de 1200 portraits. îo vol. in 8. lïîofr. 

icoNOMiB politique, oiivrigc trad. de Pall. de Schmalz, conseiller 
intime du roi de Prusse et professeur de droit, etc., par M. .touflroy, 
et annoté par M. Fritot, avocat à la cour royale de Paris. 3 vol. in-8. i,4 fr. 

éducation (1 ) ou l'Emile corrigé, dédié au roi, par Biret. 4 vol. in-ia. 6 ^r. 

Enéide (T) de viugile, pur M. Mollevaut, de Tlnstitut; traduction en prose, 
avec le texte en regard. 4 vol. in-18, portrait. ^ 8 fr. 

ESQUISSE DES CONNAISSANCES INDISPENSABLES aux olHciers dc la marine mili- 
taire et de Tartillerie de la marine, etc.; par M. Colombel, officier de ma- 
rine. In-8. 3 fr. 

ESSAI SUR LA CONSTITUTION DE l''hoiime , considéréc dans ses rapports avec 
les objets extérieurs ; par G. Combe, président de la Société phrënologique 
d'Edimbourg; traduit de l'anglais par M. P. Dumont. 1 vol. in 8. 7 fr. 5o c. 

KssAi SUR l'histoire DE LA NATURE, ouvragc dcdié au Roi, par MM. Gavoty 
et Toulouzan. 3 forts vol. in-8. ao tt. 

ESSAI SUR LES RICHESSES ET LA PUISSANCE TEMPORELLE DES PRÊTRES chcZ 

les nations qui ont précédé ou qui méconnaissent le christianisme, et sur 
les moyens qu'ils ont employés pour les acquérir et s'emparer de l'opinion 
publique; par Verrut. 1 roi. in-8. • fr. 
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O0Y&ACM DIVERS. 11 

^tVMS «tAVNATiCAtss stjR LA lARGCE EcsKAftiEifiiB, par A. -Th. d*Abbadie 
et J.- Augustin Chuho, de Navarre. In-8. 7 fr. 60 c. 

^TOBKf LÉeiSLATiVBS, por M. N***. 1 vol. iû-8. 7 fr. 

EXcciitiOM KM «RàcB pendant Toccupation de Tarmc^e française en Morëe, 
dans les années i832 et i833i P'>i* ^' J--Li* f^acour, attaclîé à cette armde 
en qualité' de sousMntendant militaire, i vol. in-8. 7 fr. 60 c. 

pABLiis NOUVELLES, suivics de {âèces fugitives en vers, par TabbëG.... 
Jn-13. s fr. 60 c. 

FEvifB (la) BT LA BÂMOcitATiE dc nos teiDps, par Mad. Hortense AUart. Bro- 
chure in-8. 4 fr. 

cÉNiE (du) BB LA LAKGDE LATiiVE diins ses rapports avcc la sjnthcse gram- 
maticale, par J. Augustin Chaho. In-8 . 3 fr. 

CtIDB DES ÉMIGRANTS FRANÇAIS DANS LES ÉTATS DE KENTUClLY ET D^NDIANA, 

ou Renseignements fidèles sur Ips Etats Unis dc l'Amérique septentrionale 
en ge'tierai et sur les Etats de Kentucky et dMudiana en particulier, indi- 

3uant les précautions à prendre avant dfe s'embarquer, ainsi que les movens 
'y eraigrer agr(^ableraent, d'y doubler sa fortune, de la mettre à 1 abri 
dc tout risque, et de s'y établir dans une situation à se cre'er une for- 
tune de 80 à 100,000 fr., après 12 ans d'absence et avec de faibles capitaux. 
ln-8. 2 fr. 5o c. 

■ISTOIRB coMPLiTB DES DÉCOUVERTES ET VOYAGES faits en Afrique depuis 
les siècles les plus reculas jusqu'à nos jours; accompagnde d'un pre'cis çe'o- 
grapltique sur ce continent et les fies qui l'environnent, de notices 
e'tenilues sur l'état physique, moral et politique des divers peuples qui 
l'habitent, et d'un tableau do son histoire naturelle, parle docteur Leyden 
et Murra^ ; traduite de l'anglais par M. Cuvillicr, et augmentée des décou- 
vertes faites jusqu'à ce jour. 4 vol. in-8 avec un atlas in-4. 3o fr. 

msTeikB DES CAMPAGNES DE i8i4 ET i8i5, EN FRANCE, par Ic général de 
Vaudoncourt, auteur de l'histoire des campagnes d'Annihal en Italie et 
et celle des guerres de Russie en 1812, d'Allemagne en 181 3 et d'Italie en 
i8i3, i8i4.5vol.in-8. 35 fr. 

■iSTOiRE DES DOUZE CÉSARS, traduite de Suétone, sans aucun retranchement 
avec des tables indicatives, des notes, des observations, etc. ; par Al. Alau> 
rice Lévesque. s vol. in-8. 12 fr. 

BisTOiRB DE l'égypte SOUS Ic gouvcmement de Moliammed Aly-Parha, ou 
récit des événements politiques et militaires qui ont eu lieu depuis le dé- 
part des Français jusqu'en iS23, par M. Fclii Mençin ; ouvrage enrichi de 
notes par MM. Langiès et Jomard, et préctdé d'une introduction historique 
par M. Agoub; 2 gros vol. in-8, accompagnés d'un atlas. U2 fr. 

Le même ouvrage, figures coloriées. 27 fr. 

Le même ouvrage, papier vélin superfin. ^ ^ 45 fr. 

■isToiRB DB l'bhpiub OTTOMAN Hepuis SOU Origine jusqu'à nos jours, par 

J. deHammer, trad. de l'ail, par J. Hellert. 20 vol. in-8, et atlas in-folio. 

Chaque livraison est composée d'un atlas et de deux vol. in-8. 20 fr. 

HISTOIRE DE LA GUERRE DE MRiiÉMET-ALi coutrc la Portc OtI omanc, cu Syrie 
et en Asie Mineute (i83i-i832), ouvrage acconipaj;néde pièces justitical i- 
ves, de notes et de documents officiels', et enrichi de cartes et plans; par 
M. Ed. de Cadalvène. i vol. in-8. 10 fr. 

BISTOIRB DA jIanne d'arc, sumomméo pendant sa vie la Pucelle, et après sa 
mort la Pucelle d'Orléans ; tirée de ses déclarations consignées dans les 
grosses des procès- verbaux et interrogatoires qu'elle subit à Rouen j par 
M. I^'htan de Charmettes. 4 forts vol. in-8, fi^^ures. 25 fr. 

■iSTOiRB DES MONGOLS, dcpuîs Tcliinguis-Khau jusqu'à Timour-Bey ou Ta- 
meilan { par M. le baron d'Ohsson. 4 \ol. in-8,' cartes. " 55 fr. 

ITALIE (1'^ , LA SICILE, HALTE, LA GRÈCE, LES ILES IONIENNES ET LA TURQUIE, 

Souvenirs de voyages historiques et onecdotiqnes; par M. J. Giraudeau, 
D.-M. P., membre de plusieurs Sociétés scientifiques, etc. In-8, orné de 
vignettes et de it planches. 6 fr. 

«ivE (la), hittt)ire du temps de la régence; par madame Foa. 2 vol. ln-8, 
figure. i5fr. 

LETTRES A M. X. RAYMOND, surlcs analogies qui cxistcnt eutrc la langue bas- 
que et le sanscrit, par J. Augustin Chaho, auteur des paroles d'un Voyant. 
In-8. s fr. 

KiBBRTÉ (dc 1«) DBS BBRS; par dc RayncTal. s ^ol. in-8. xo fr. 
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12 OUTIUOES DITER8. 

LVC^E OU coiirâ de littérature ancienne et moderne, par J.-V. la Harpe. i8 vol. 
in-8. loofiv 

■ÉvoiiEt BE LA MARGRAVE B^AKSPACH, «cfits par cllc-mâme, contenant les 
obserTations recueillies par cette princesse dans les diverses cours de 
TEuropc, ainsi que des Anecdotes sur la plupart des Princes et autres per- 
sonnages cc'Icbrcs delà findudix-liuitiénie siècle; traduits de Tanglais par 
J.-P. Parisot. a vol. in-8, ornés de portraits. i4 fr. 

■ÉHOiRES BE JOHN HAMpDBif , histoirc de la politique de son temps et celle de 
son parti, par lord Nngent ; traduits par M. H.-J., et précédés d^une intro- 
duction liistoiiquc, par M. Salvandy. i vol. in-8, portrait. i5 fr. 

■ÉHOiRES nv CAPivAiKE LAXDOLPDE, Contenant Thistoire de ses voyages auK 
côtes d'Afrique et aux deux Amériques, a vol. in-8, figures. i4 fr. 

■éaoïRES S'irla vie privée, politique et littéraire de ll.-B. Sliéridan, par 
Thomas Moore; traduits par J.-T. Paiisot. a vol. in-8. portrait. i* fr. 

■BMOIEE8 DE JOBN TANNER, OU trente aunécs dans les déserts de TAmérique 
du Nord: Induits sur Tédition originale publiée à New-York, par M. Er- 
nest de DJosscville, auteur de VHistoire des colonies pénales Je Pl/tnglelerre 
iJans l'Auctralie. a vol. in-8. i& fr. 

HAPOLÉo.v EN i8ia, OU Mémoires historiques et militaires sur la campagne 
de Russie, par le comte Homan Soltyk, officier supérieur à Tétat-major de 
Napoléon, nonce à la diète de Pologne, etc. i vol. in-8, carte. 8 fr. 

KEMROD, ou TAmateur des chevaux de courses, observations sur Je? mé- 
thodes les plus nouvelles de propager , d'élever , de dresser et de monter 
les chevaux de courses, par cliarics James Apperlcy, autour, i* des Lettres 
et exercices de chasse t!e JVemrod, insérés dans le nouveau et dans Tancien 
kSporting Magazine ; a® des Essais sur la Chasse , la Course^ (turQ et la 
route {recd), publiés dans le Qua terly Heview, et réimprimés séparé- 
ment par ftl. Murray , à Londres; 3o dès articles Cheval (horse^, Equita- 
tion (horsemanship), Chien de chasse (hound), et Chasse (hunting), de la 
dernière édition de V Encychpedia Britannica, Dédié a son altesse royale 
le duc d'Orléans, i vol. in-8. ao fr. 

ORES ET POÉSIES DIVERSES, par Autoinc Ctiningham. i vol. in-i8. 3 fr. 

OCVVRBS COIfPLÈTES DE RERNARDIN DE SAINT-PIERRE , nOUVclIc édition , rc- 

vue et augmentée par L. Aimé Martin. la vol. in-8. ^ 7a fr. 

OEUVRES COMPLÈTES D^ÉTiENNE jocv,de PAcadémic française, avec des éclair- 
cissements et des notes. a7 vol. in-S. aoo fr. 

OEUVRES DE B.-F. DE LANTiER , chcvalicr dc St.-Louis , membre dcs Acadé- 
mies de Marseille, de Florence et de Rome. Nouvelle édition augmentée de 
I)ièces inédites, revue et coUationnée sur les notes et manuscrits originaux 
aissés par Pauteur, précédée d\me notice biographique et littéraire par 
M. Gaston de Flotte, et ornée d\\n fac-similé et d'une carte. Cette édition 
des œuvres de Lantier contient les voyages d*Anténor en Grèce et en Asie ; 
le Voyage en Espagne du Chevalier Suint-Gervais, les Voyageurs en Suis&e; 
les Contes ; Suzette, Césarine d'AHy ; les poèmes et divers ouvrages et pièces 
en vers. Elle fur:ne un vol. grand in-8, papier \élin satiné, format des 
classiques dc M3I. Lefèvre, Firmin Didot et du Panthéon. i4 fr. 

Le même ouvrage^ i3 vol. in-8, figures. ^8 fr. 

OEUVRES DE L^ARSÉ NiLLOT, de J'Academie française, continuées par M. Mil- 
Ion, Detisle dc Sales, etc. i>a vol. in-8. ' 7a fr. 

ORIGINE ET PROGRÈS DE LA PUISSANCE DBS SIEHS DANS LE PENJAB, Ct llistoirC 

du malia-radja Randjit-SIngh, suivis de détails sur IVtat acifitl, là reli- 
• g'on, les hiis, les mœurs et les coutumes des Sikhs, d'après le manu-scrit du 
capitaine Williams Mtirray, agent du gouvernement anglais à Ambala, et 
divers écrits; par H.-T. PVinsep, employé du gouvernement anglais dans 
le Bengale. Traduit par Xavier Raymondi. i vol. in-8< 4ig. et carte. 8 fr. 

PANORAMA ETHNOGRAPHIQUE , OU tableau général dc toutes lès langues du 
Globe avec leur classification , d'après M. Adrien Balby , par H. Sommcr- 
hausen, docteur en philosophie \ membre de plusieurs sociétés sa- 
vantes , etc. !n-plano, Bruxelles. 10 fr. 

PENSÉES, par M"»* la princesse Constance de Salm. Nouv. édit. in-8. 4 fr. 

pÉRr.GRiNATioKs d'une PARIA, par M"** Flora Tristan, a vol. in-8. i5 fr. 

PRINCESSE (la), par lady Morgan. 3 vol. in-8. aa fr. 5o c. 

PRISONNIERS PRA.xçAis EN RUSSIE (Ics), Souvenirs de M. le marquis de Séiang, 
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OUVRAGES DIVERS* 13 

colonul cl Vtal- major, publies par M. de Piubuscitic /ancieu commissaire 
dis gueri'es de la grande armée, a vol. in-8. i5 fr. 

QVADKiLLB DES EXFANS (le), OU Système nouveau de lecture, avec lequel tout 
enfant de ((uati*e à cinq ans peut être mis en ëtat délire dans toute sorte 
Je livres en trois ou quatre mois, par Berthaiid. 12* rdilion augmentée 
de contes et d'histonettcs, par mesdames de (îcnlis, Dufrënoy, de Beaufort- 
d^Hautpoul, de Montolieu et Hunnah-More ; ornée de Û£;urcs et de vignette.% 
et accompagnée d''une boîte contenant 84 fiches, i vol. in-8. i5 fr. 

RECBERCBE8 GéOGBAPHIQUES SUR L^IXTÉRIECR DE l\\HÉRIQCB SEPTENTRION ALF, 

comprenant Tiiistoiredes voyages entrepris ou exécutés jusqu^ù ce jour pour 
pénétrer dans Tintérieur du Soudan , Tex position des systèmes géogra- 
phiques formés s:ir cette contrée, Tanalysc des divers itinéraires arabes 
Sour déterminer la position de Tombouctou, et Texamen des connaissances 
es anciens sur rAnique ; suivies d''un appendice traduit par M. le baron 
Silvestre de Sacy et M. Delaporte ; par M. Walckenacr, de Plnstitut. 1 fort 
vol. in-8, avec une grande carte. a fr. 

RELATION DE L^AHBASSADE ANGLAISE envoyéc m 1 7()3 daus Ic royaume d Avu 
ou Tempire des Birmans, par le major Michel S} mes^ chargé de cette am- 
bassatle ; suivie d'un voyage fait eu* 1798 à Colombo dans Fîle de Cej^lan et 
la baie de Da Lagoa, sur la côte orientale de TAfrique, de la description de 
rtlc deCamicobar et les ruines de Mavilipouram; traduite de Tanglaisyavec 
des notes, par J. Castéra. 3 vol. in-8, avec un grand atlas in-4, contenant 
trente belles plmches gravées par Tardieu, Deli^non et Niquet. ^ 3o fr. 

RELATION DES MALHEURS ET DE LA CAPTIVITÉ, pcnctiint dcUX aUSCt cîntf moîs, 

du cai'itaine David Woodard et de quatre de ses compagnons dansHle de 
Céltbes, située sous la ligne équinoxiale, avec la description de cette île, 
de ses productions, des mœurs et coutumes de ses habitans j traduite de 
Tanglais sur la troisième édition ; i vol. in-8, figures. b fr. 

RELIGION NATURELLE (la), par M. Rozct. In-i2. ^ 3 fr. 

ROLAND FURIEUX, trad. par Tressan ; nouv. édit. 4 vol. grand în-8, fig. 71 fr. 

ROSE BLANcns, prioccssc de Nemours , nouvelle historique, suivie de contes 
moraux ; pur F. Veines de Luze, auteur de la Dcicée, du F'oyageur sentie 
mental a Vvevdun, etc. 2 vol. in- 12. ^ 6 fr. 

RUSSIE PENDANT LES GUERRES DE L^EMPIRE (la) (lSo5-l8l5) , SoUVeuifS histO- 

riques de M. A. Domergue , l'un des quarante exilés par le comte Rostop 
chio, recueillis et publiés par M. Tiran, et pré édés d'une introduction par 
M. Capefîgue. a vol. in- 8, fig. i5 fr. 

SAINTE BIBLE (la), traduite d'après les textes sacrés, avec laVulgatc, par M. E. 
de Genoude. 23 vol. in-8.' , i4o fr. 

SUENCE POLITIQUE FONDÉE SUR LA SCIENCE DE L^OOMME (la), OU ÉtudeS dcs raCCS 

humaines sous le rapport philosophique, historique et social j i>ar V. Cour- 
tet de risle. i vol. in-8. l'rix. 8 fr. 

scHLOss HAiNPBLD, OU uu HivcT daus la basse Styrie, par le capitaine Basil- 
Hall, de la marine royale. 1 vol. in-8. 7 fr^5o c. 

SETTiMiA , par M"** Hortense Allard. 2 vol. in-8. i5 fr. 

SOIXANTE (mes) ans, OU mcs souvenirs politicfues et littéraires; par M'a» la 
princesse Constance de Salm. ^ 9 fr. 5o c. 

SOUVENIRS d'espagne, OU Castillc , Aragon, Valence et les provinces du Nord, 
par Henri Cornille. 2 vol. in-8, ornés de vignettes. , 1 & fr. 

SOUVENIRS d'orient, Con.«tantinople, Grèce, Jérusalem, et Egypte, par Henri 
Cornille; deuxième édition ornée de vignettes, i vol. in-8. 7 fr. 50 c. 

traditions tératologiques, ou récits de l'antiquité et du moyen-.l^e , en 
Occident, sur quel(|ues points de la fable, du merveilleux et de l'histoire 
naturelle ; publiées d'après plusieurs manuscrits inédits grecs , latins, et 
en vieux français, par Jules Berger de Xivrey. i vol. in-8, imprimé par 
autorisation du rui à Timpriaierie royale. Prix, 10 fr. 

traité éléuentaire de géologie, pur M. Rozet, capitaine au corps royal 
d'état-major, professeur de géologie .'1 l'Athénée rd\aietvice secrétaire de 
la Société de géologie de France. 2 vol. in-8, atlas in-4. 20 fr. 

itiRQUiE ET SES RESSOURCES (la), par Urcjubarl, secrétaire d'ambassade A Cons- 
tantinople. Ouvrage précédé d'une introduction par M.d'£ich. 2 vol, io-8. 

iCfr. 

vELLiNA^ou les Scènes et l'Esprit des Salons; par E.-«G. Arbancre. a vol. 
in-8. i5 fr. 
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14 OUVRAGES DE IIAI>Ali£ DE MONTOLIEU. 

VIE D^AGUCOLA , })'ir Tacitc , traduction de C.-Lm Mollev9Uty membre de 
rinsiituf. I vol. iu-i8. gfr. 

VIE DB JACQUES 11 , rol d^AngK't crrc , tirée des Mémoires écrits de sa propre 
main , à laaufllc on a joint les conseils du roi a son (ils, et le testament de 
sa majcstc, u après les mtinioiresorigiuaiixde la famille des Stuarts; ouvrage 
publie par ordre du prince l'e'^^entef publie par J.-S. Glarke^ traduite par 
M. Cohen. 4 vol. in-8, portrait, prix. ^ «4 fr. 

tii d'ovioe, contenant de» notices historiques et littoVaires sur le siècle 
d'Auguste, par M. G.-T. Villenave, membre de plusieurs soci<ke's Iktéraire^. 
In 8. 4fr. 

YOYAGEUi (le) sentimental, OU ma promenade à Yrerdun ^ nouvelle e'dilion 
augmentée et suivie d'*un second voyage fait par fauteur 4» ans après | par 
M. Veroes de Luze. 2 vol. iri-i 2, iig. 6 fr. 



OEUVRES DE MADAME DE MONTOLTEU. 



LE ROBiKSON SUISSE, OU Joumal d''un Père de Famille naufrage avec ses en- 
fans ; nouvelle édition, ornée de treize jolies figures. 3 vol. in-12. o fr. 

SAINT • cLAiR-BES-iLES, OU les exilés à nie de Barra , .traduit librement de Pan- 
glais. 3 vol. in - 1 2, llg. a fr. 

TABLEAUX BE FAMILLE , OU Joumal de Cbarlcs Engelmann , traduit de rai- 
lemand d'Au;;uste Lafontaine. 1 vol. in-12, (ig. 3- fr. 

LA PBiNCEssE BE WOLFENBVTTEL, trad. dc Tall.. I vol. in-i2,fig. 3fr. 

CABOLiNE DE LiCHTEFiELD , OU inéinojros d^uue famille iir ssiennc; nouv. 
édit., ornée de fig., et de la musique des romances. 2 vol. in-12. 6^ fr. 

coBiSANBE DE BRAuviLLiEAS , anccdotc française du seizième siècle', traduit 
de l'anglais de Charlotte Smith, i vol. in-12, fig. 3 fr. 

UN AN ET UN JOCB, traduit de Tanglais. 2 vol. in-12, fig. 6 fr. 

LiJBovico, ou le fils d^un homme de génie, traduit de Fanglais; ouvrage dédie 
à la jeunesse. I vol. in-12, (ig. , , , . 3 fr. 

LA FAMILLE ELLioT, OU Taucienne inclination : traduction libre de Fan^aif , 
de miss Jane Austen. 2 vol. iu-12, Hg. 6 fr. 

ONBiNE, conte trad. de M'"* de Lamotte-Fouqiie'. 1 vol. ini2, fîg. 3 fr. 

NOUVEAUX TABLEAUX DE FAMILLE , OU la Vie d'un paovre Ministre die Village 
et de ses enfans, trad. de Tall., nouv. édit, 3 vol. iu-12, fig. g ir. 

OLiviEB, trad. de l'ail. , d'après M'"* Car. Fichier. 1 vol. in-i 2, fig, 3 fr. 

BUBLBY ET CLAUDY, OU VWc de Téuériflc, traduit de l'anglais de mademoiselle 
Okeefe.Ô vol.in-12, fig. i5fr. 

LES CHATEAUX SUISSES, aucicnncs ancrdotcs et chroniqucs ; nouvclle cdîtion, 
revue et augmentée de quatre nouvelles. 3 vol. in*i2, fig. 9 fr. 

LA TANTE ET LA NIÈCE, Toman trad. de Tallemand. 3 vol. in-12, fig«, 9 fr. 

LE SIÈGE DE VIENNE, Toninn histoHque, traduit de Fallemand de madame 
Caroline Fichier. 3 vol. in-12, fig. 9 fr. 

AGATHOCLÈs, ou Lcttrcs écritcs de Rome et delà Grèce, traduction libre, de 
M"® Caroline Fichier. 3 vol. in-12, fig. 9 fr. 

BAisoN ET SENSIBILITE, OU Ics deux manièrcs d'aîmcr, traduit librement de 
l'anglais. 3 vol. in-12, fig. 9 fr. 

LA FILLE BU MABGUiLLiEB , suîvie de CliurUs et Hélène de Moldarfy ou 
huit ans de trop, trad. de l'ail, de Mesner. i vol. in-12 , fig, 3fr. 

LiSELY, nouvelle suisse, traduite de l'allemand de Henri Clauren , suivie 
de NnntilJe, ou la vallée de Balbella, traduite de i'aliemand d'Auguste 
Lafontaine, et de Frère et sœur i vol. in-12. 3fr. 

iiA FEBHB AUX ABEILLES, OU les Hs, nouveile imitée d'Auguste Lafonlaiac. 
I vol. in-12, fig. 3fr. 

]iG CBALET DES HAUTfiS-ALPES, stiîvi de deiix FeuUUts de won ami Gustave^ 
et d Amour et Silence , ou la Famille d'Almstein, uouvelle iîuitée de l'al- 
lemand. I vol. in-12, fig. 3 fr. 

LA JEUNE AVEUGLE, soivie de La poupée l ienfaisante , traduite del'aUemand 
de Gustave Schilling, i vol. in-12, fi^. 3 fr. 

CÉCILE DE RODECK , OU les rcgrels, suivis d'AUce ou la Sylphide: nouvelle 
imitée de l'anglais de la duchesse de Dcvonshire. 1 vol. in«-i2, ûg, 3 fr* 

HiMOiAE BV COMTE R0D&IUG0 DE \v...., suîvie du jcuoe fruitier du lac de 
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oêVRAGEâ BE MADAME DE M^T0U£l7. 1$^ 

Joux ^ des Aveux d*iHi Misogyne, oiirennemi des Femmes, i vol. in-ia, 
fig. , _ 3lr. 

soTBiE D^ALWisr, OU le scjoDr aux eaux dcB...., suivie de la découverte des 
eaux thermales de Weissembourg^ dans le Bas -Sicbeo thaï, ancienne tra- 
dition tirée (ie la Rose des Alpes, i vol. in- 12, G^. 3 fr. 

ABABEL, ou Mcmoircs d'une jeune Femme de Qualité, traduit de Fanglais de 
nadame Élisa Hervey. 5 vol. in-n, fig. 16 fr. 

ftZA&TATiON ET PIÉTÉ, Contenant : Phiiosophie et lieligi ,n, anecdote sur Da- 
vid Hume, rhistorienf le jeune Quaker, aneedote sur Guillaume Penn; 
Les soui'enirsd'Iitisef ou fa jeune Morave; la Pétille de JVnèl, ou la.çnm'er- 
siorit imitée de Tallemand ; le Monastère de S »'Joseph , imité de Goethe, 
i vol. in- 12, fig. ^ 3fr, 

LA RENCONTRE AU GARiGLiANO, OU les Quotre fcmmes » tradilit de Pallemand. 
de Basile Bamdohr. i vol. in- 12, fig. 3 fr, 

OUVRAGES De MÉÎME AUTEUR , DONT IL RES^TE UN PETIT 
NOMBRE O^EXEMPLAIRES. 

AmiSTOMÈNE, trad. de l'ail. d'Auguste Lafonfaine . 2 vol. in-ri. 6 fr. 

CBEVALiERS (les) DE LA CUILLÈRE, suîvis du Châtcau dos Clef S et de Lisély, 

anecdotes suisses, ln-12, fij». 3 fr. 

eoicsTANTiN , ou le jour propice, trad. de l'ail, i vol. in-is, fig. 3 fr. 
DUDLEY ET CLAUDY , OU l'îlc dc Te'ncrifTe , traduit de l'anglais de madame 

Okecfle. 6 vol. in- 12, fig. 18 fr. 

FALftENBKR&, OU l'Oucia. 2 Vol. in-12. g f^/ 

OLiviEB, traduit derallcmaud. 2 vol. in-12, fig. C fr. 

ROSE (la) DE JÉRICHO, imitée de l'ail. 1 vol. in-12, Q^, 3 fr. 

VINGT ET ON AKS , OU Ic Prisonnier , traduit de madame la baronne de La- 

motte-Fouqué. i vol. in-12, fig. 3 fr. 



AVBSTUfcss DE LA FAMILLE d'olonhe, OU la boonc et la mauvaise compagnie, 
par M. J. de Fjoyac, chevalier de Saint-Louis. 4 vol. in-12. 12 fr, 

ÉLiAH ET d'orfeuil, par M. J. de Loyac, chevalier de Saint-Louis. 2 vol. 
in-12. 6 fr. 

EHUA (la nouvelle), OU les Caraclcres anglais du siècle ; par l'auteur d'O/*- 
gueil et préjugé , etc., ete. Traduit de Tanglais. 4 vol. in-i 2. 1 2 fr. 

BYPOcmTB (l') ou les Infoi tunes de la Princesse d^ Angleterre , fragments d« 
l'histoire du dixième siècle. 2 vol. in 12. ôfr. 

marie, ou les Hollandaises ; troisième édition , revue et augmentée p«ir l'au- 
teur (M. le comte Louis de Saint-Leu). 3- vol. in-12. o fr. 

■ATHiLDE AU MO.\T-CARHEL , OU coutinuatlon dcMathilJe de madanu) Cottîn 
par M. Vernes de Luze. 2 vol. in -1.2, fia. g fr' 

Le même ouvrage, 3- vol. in-i 8, fig., deuxième édition . 5 U\ 

MAUVAIS RicnE (le), par M. J. de hoydc , chevalier de Saint-Louis, i vol. 
in-12. 3 fr. 

MISANTHROPE (le) AU MILIEU DES ALPES , par M. J, dc Loyac, clicvalicr de 
Saint Louis, i vol. in-12. 3fr, 

BEVERS (les) de la FORTUNE, OU Ics eflcts de l'ambition, suivis d'u/t hienfaU 
et accompagnés des deux amis, et aulre& nouvelles, par M. J. de Loyac 
chevalier de Saint-Louis. 2 vol. in-i 2. 6 fr! 

UENZi ET LES coLONNA, OU Romc a u quatorzième siècle, roman historique. 
5 vol. in-12, fig. ,5fx.^ 

SOCIÉTÉ ^la) au xix« SIÈCLE, OU souvcnirs épistolaires , par M"* de Colignv. 
3 voU in- 12. ^ip\ 

TROUBADOUR (le) EN DEMENCE, OU les Folicà) amoureiiscs, romanesfpies et 
merveilleuses de Gaspard Langoroso, orphelin de laMichaill», par M. Mil- 
lot, 4 vol. in-i 2, 4 jolies fig. ', , f^, 

YiNGT-QUATRE MEURES d'une FEMME SENSIBLE, OU uuc grande lecoQ par ma- 
dame la princes^ Gonstimce doSalm -, troigicinccdition . Ia.-&» ' . .^ 4-ir, 
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H * Jiouriiaux f|liff rii. 

kouvAlles Âkn'ales des voyages et des sciences géographiques. 

Les nouvelles aruales des voyages parai^scDl r^uUérement au opmmence- 

Buent de cbaqiie mois, ^mr livraison de 8 à 9 feuiiivs ; trois livraisons font un 

volume de 4oo pages , orne de planclies quand les sujets, rezigent. 

Prix de P abonnement annuel : pour Paris , 3o fr. 

Pour \ef. départements , 36 fr. 

Pour Tel ranger y 4i fr. 

BIBLIOTHÊQOB UNIVERSI LLE DE GENÈVE. 
La Bibltothcque universelle de Genève paraît du 10 au i& de chaque mois 
par livraison dVnviron si6 pages, compris un bulletin scientifique im* 
primé en jilus petits caractères et les tableaux des observations me'téorolo- 
giques faites à Genève, à Zurich et au grand Saint- Bernard. 

Prix de l'abonnement annuel : pour Paris et les départements, 5o fr. 
Pour l'étranger, b4 fr. ■ 

BULLETIN DE LA SOCIÉTÉ DE GÉOGRAPHIE. 
Le Bulletin de la société de géographie parait tous les mois par numéro de 
4 a 5 feuilles ; les 11 cahiers iorment , à la fin de Tannée, 2 vol. in-8 ornés 
dephincbes. 

Prix de C abonnement annuel ; pour Paris, 1 3 fr. 

Pour les départements, 1 5 fr. ^ 

PourTétranger, . . i8fr. 

La premicre série du Bulletin se compose de ao volumes et comprendles 
années 1811 à i833. 

REVUE BRITANNIQUE. 
La Revue Britannique paratt, chaque mois, par livraison d'environ 3po pages, 
avec cartes, plandieset gravures. On s abonne a partir de janvier ou de 
juillet. . 

Prix de l'abonnement pour Paris : ôo fr. pour un an, 37 fr. pour C mois. 
Pour les départements, 50 — 3i — 

Pour l'étranger, G3 — 34 —, 

^ REVUE DES DEUX MONDES. . 

La Bévue des deux, mopdes parait, te i et le i5 dechaque mois, par livraison 
de 8 à 9 feuilles, etfor^ne, tous les trois mois , un volume de 700 à 800 pages. 
Prix de Vabonnenteiit pour Paris ; i an, 60 fr.5 6 mois, iC fr.j 3 mois, 1 4 fr. 
Pour les départements, i — 56 — — «9 — — *& 
Pour l'étranger, I — Ca — — ' 33 — — 17 
Les abonnements ne se font que de janvier, avril, juillet et octobre. 

SPECTATEUR MILITAIRE. 
Le Spectateur militaire parait, au commencement de chaque mois, p?r nu- 
méro de 7 à 8 feuilles ; tes 13 cahiers forment , à la fin de l'année, s volumes 
in 8 de 7 à 800 pages chacun, ornés de planches. 

Prix de Vaboimement pour Paris et les départements : i an, 3o francs; 
Cniois, 18 fr. 

Pour l'étranger, i an, 36 fr.; j6 mois, 30 fr. 

Lts abonnements ne se font que du 1*' avril et du 1*' octobre. 

iSoiis presse* 

QOiRZB AKNÉES BB voYACES AUTOUR DU HONKE, parle Capitaine Gabriel Lafond 
de Lnrcy. 6 vol. grand in-8, ornés de planches, taoleaux, etc., coloriés, 
contenant : tome i, voyage aux Philippines, en Chine; retour en France et 
aux Philippines. — Tome 2, voyage des Philippines au 5lexique, et com- 
mencement des guerres de l'indépendance dans l'Américiue espagnole. — 

. îome 3, Guayaquil, Chocb, Colombie, guerre de Colombie, Bolivar, Sucré, 
Olmédo et tous les chefs colombiens. — 7 orne 4, Pérou et Chili, général 
Saint- ftl art in , lord Cochranc, ftiaroto , Espartero et tous les chefs espa- 
gnols et américains. — Yome 6, suite des guerres de rindcpendance, ami- 
raux français. — Tome C, Australie, Polynésie, Malaisic, Moluques, Célèbes. 
Chaque volume formera un ouvrage à part et complet. Prix du vo- 
lume, 7 fr. 5o c. 

INrEIMBAIB »l L. BOUCBABD'IIUBABB, KVE DE L'ÊPEKON , 7. 
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